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ÖZET 

ESKĠ TÜRKÇEDE SESLENME ĠFADELERĠ 

-SEMANTĠK BĠR ĠNCELEME- 

   

COġKUN SEBER, Tuğçe 

Yüksek Lisans - 2020 

 Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı   

 

 

DanıĢman: Prof. Dr. Ferruh AĞCA  

Bir muhataba yönelik söylenen her ifade hitap olarak adlandırılabilir. 

Ġnsanların iletiĢim kurmalarını sağlayan en temel araç olarak diller çeĢitli hitap 

ifadelerine sahiptir. Fakat dil nasıl ki konuĢulduğu toplumun değerlerinden ve 

kültüründen etkileniyorsa, hitap ifadeleri de etkilenmekte ve buna göre 

Ģekillenmektedir. Bu sebeple her toplumun kullandığı hitap ifadeleri kendine 

özgüdür ve o toplumun değerlerinden izler taĢımaktadır. YaĢ, cinsiyet, statü, sosyal 

mesafe gibi bazı sosyal değiĢkenler hitap yapıları üzerinde etkili olmaktadır. Bununla 

birlikte, hitap formları muhataba yönelik saygı, sevgi ve nezaket ifadelerine göre de 

Ģekillenmekte ve bunları muhataba yansıtma görevini de üzerinde taĢımaktadır. Hitap 

ifadelerinin toplumsal değerler ve kültür sayesinde oluĢtuğu düĢünülürse, bu 

konunun toplumdilbilim alanı içinde incelenmesi gereklidir. 

Bu çalıĢmanın amacı, toplumdilbilim alanından faydalanarak hitabın ne 

olduğu ve sınırlarını belirttikten sonra, hitap ifadeleri üzerinde etkili olan sosyal 

değiĢkenleri inceleyip hitap ile saygı ifadeleri arasındaki iliĢkiyi açıklamaktır. Tüm 

bunların ıĢığında, bu çalıĢmada, Eski Türkçe metinlerde sosyal değiĢkenlerin hitap 

ifadelerini nasıl etkilediği gösterilmiĢtir. Bununla beraber Eski Türkçe metinlerde 

kullanılan hitap ifadelerine odaklanılıp bu ifadeler dilbilgisel, sözcüksel ve 

edimbilimsel olarak üç bölümde incelenmiĢtir. Runik harfli metinlerden ve Eski 

Uygur Türkçesi ile yazılmıĢ metinlerden alınan örneklerle Eski Türkçede kullanılan 

hitap ifadeleri açıklanmıĢtır. Aynı zamanda, hitap formlarının kullanımı ile saygı 

ifadeleri arasındaki iliĢki bu metinlerde de gösterilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Hitap ifadeleri, Toplumdilbilim, Eski Türkçe, Saygı ifadeleri  
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ABSTRACT 

ADDRESSING WORDS IN OLD TURKIC 

-A SEMANTIC EXAMINATION- 

   

COġKUN SEBER, Tuğçe 

Master’s Thesis - 2020 

Department of Turkish Language and Literature 

 

 

Advisor: Prof. Dr. Ferruh AĞCA  

 Every expression that is to be directed to an interlocutor can be called 

addressing. Languages, as the fundamental tools which help people to communicate, 

have various addressing expressions. However, since the language is affected by the 

values and the culture of the related society, the addressing words are also influenced 

and formed according to these variables. For this reason, every addressing words 

used by each society are unique and they carry traces of societal values. Some social 

variables such as age, gender, status and social distance, can have an impact on 

addressing structures. In addition to that, addressing words can be formed in relation 

to the expressions of respect, love, andcourtesy which are directed to the interlocutor. 

Therefore, they carry the mission of projecting these expressions to the interlocutor. 

Considering the addressing words shaped by societal values and culture, this subject 

should be examined in the field of sociolinguistics.  

The aims of this research, after demonstrating what the addressing is and the limits of 

it with the help of sociolinguistics, are examining the impact of the social variables 

on addressing words and explaining the relation between the addressing and respect 

expressions. In light of these, with this research, it was demonstrated how social 

variables affect the addressing words in Old Turkic texts. At the same time, by 

focusing the addressing words in Old Turkic texts, these expressions were analyzed 

in three chapters as grammatical, lexical, and pragmatics. The addressing words of 

Old Turkic were explained with the examples from texts containing Runic letters and 

from texts written in Old Uighur Turkic. Moreover, the relation between the usage of 

addressing words and respect expressions was also shown in these texts. 

Key words: Addressing words, Sociolinguistic, Old Turkic, Expressions of respect 
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ÖNSÖZ 

 GeçmiĢte kullanılmıĢ veya hala kullanılmakta olan tüm dillerde, insanlar 

arasındaki iletiĢimi sağlayan en temel yol olması sebebiyle, hitap formları ile 

karĢılaĢılmaktadır. Ġnsanların bir diyalog sırasında kullandıkları ya da bir muhataba 

yönelik söyledikleri tüm sözleri hitap baĢlığı altında ele almak mümkündür. Bu 

çalıĢmada açıklanması hedeflenen temel sorulardan biri ise „Ortak bir dili konuĢan 

insanlar birbirlerine nasıl hitap ederler ve bu hitap seçimlerini ne etkilemektedir?‟ 

 Dilbilimin inceleme alanlarından biri olarak hitap konusunun, temel olarak 

toplumdilbilimin inceleme alanı altında ele alınması akla yatkındır. Hitap formları 

toplumsal değerler ve kültür etkisi ile Ģekillenmektedir ve hitap yapılarında da bu 

etki belirleyici olmaktadır. Bunun yanında, dillerin hitap kullanımlarını etkileyen, 

genel olarak tüm diller için geçerli olan birtakım değiĢkenler söz konusudur. Bunlar 

yaĢ, cinsiyet, statü, sosyal mesafe, hitabın gerçekleĢtiği ortam veya bireysel 

değiĢiklikler olarak sınıflandırılabilecek değiĢkenlerdir. Bu değiĢkenlerden biri 

belirleyici olabileceği gibi birkaçı bir arada düĢünülerek de hitap formları 

Ģekillendirilmekte ve kullanılmaktadır. Bu doğrultuda, çalıĢmada açıklanması 

hedeflenen diğer bir husus ise toplumdilbilim ve hitap arasındaki iliĢkiye değinilerek 

bu değiĢkenlerin hitap formları üzerindeki etkisini örnekler ve yapılacak 

değerlendirmeler ile açıklamaktır. 

 Bunlarla beraber hitap formlarının önemli bir özelliği de dil kullanımı 

sırasında sevgi, saygı ve nezaket gösterimini üzerinde taĢımasıdır. Eğer muhatap 

saygı gösterilmesi gereken biri ise ya da konuĢmacı muhataba sevgi ve nezaket 

besliyorsa hitap formlarının kullanımı da bu durumdan etkilenmektedir. ÇalıĢma 

boyunca, hitap formlarının muhataba saygıyı yansıtması amacı ile nasıl 

kullanıldığına da değinilmiĢtir. 

 Dilbilim çalıĢmaları kapsamında hitap konusu üzerine yapılan çalıĢmalar 

daha çok modern dilleri esas almakta ve bu dillerin hitap formları üzerinden 

çalıĢmalar yürütülmektedir. Burada savunulan ve gösterilmek istenen ise hitap 

formları kullanımındaki çeĢitliliğin her dil için geçerli olduğu ve toplumsal 

değiĢkenlerin bu kullanımlarda fark yarattığıdır. Tabii her değiĢken tüm diller için 

geçerli değildir ki bu her dilin konuĢulduğu toplumla alakalı olarak toplumsal 

değerlerin çeĢitliliğinden kaynaklanmaktadır.  
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Bu çalıĢmada amaçlanan, Eski Türkçe metinlerde karĢılaĢılan hitap formlarını 

dilbilim çalıĢmaları çerçevesinde ele alıp değerlendirerek hitap yapılarındaki 

çeĢitliliği göstermek ve bu çeĢitliliğe sebep olan değiĢkenleri açıklamaktır. Bu 

doğrultuda; Yenisey Yazıtları, Orhon Yazıtları ve Uygur Yazıtları runik harfli 

metinlerde kullanılan hitap formlarını göstermek için kullanılacakken, Aç Bars 

Hikâyesi, Ġyi ve Kötü Prens Öyküsü ve Maniheist Uygurların tövbe duası olan 

Huastuanift Eski Uygur Türkçesinde kullanılan hitap formlarını göstermek için 

kullanılmıĢtır. Bu metinlerden hareketle Eski Türkçede kullanılan hitap yapıları 

hakkında bir değerlendirilmede bulunularak bu kullanımlar üç baĢlık altında 

incelenmiĢtir. 

Bir muhataba seslenmenin birçok farklı Ģeklinin bulunması durumunun Eski 

Türkçe için de geçerli olduğunun ispatı olarak, bu metinlerde dilbilgisel, sözcüksel 

ve edimbilimsel hitap yapıları ile karĢılaĢılmıĢ ve bu yapılar ayrı baĢlıklar halinde ve 

alt baĢlıkları ile incelenmiĢtir. Ayrıca incelemeler ile beraber toplumsal kabullerin ve 

değerlerin hitap formalarını nasıl etkilediğine ve hangi sosyal değiĢkenlerin bu 

metinlerdeki hitap formları üzerinde belirleyici olduğu değerlendirilmiĢtir. Dahası 

Eski Türkçe için de hitap formlarının bir saygı ve nezaket ifadesi taĢıyıcısı olduğu 

görülmüĢ ve metinlerde karĢılaĢılan hitap yapıları bu bağlamda da 

değerlendirilmiĢtir. Metinlerden alınan örneklerden hareketle, saygı ifadesinin 

muhataba hitap kullanımları ile nasıl yansıtıldığı incelenmiĢtir. 

Genel olarak söylenecek olursa, bu çalıĢmada, dilbilim baĢlığı altında 

incelenip çalıĢılan hitap konusu hakkında genel bir bilgiye sahip olmak, hitap 

yapıları üzerinde belirleyici olan sosyal değiĢkenler ile hitap formları ve saygı 

kullanımları arasındaki iliĢki hakkında bir değerlendirme yapılması hedeflenmiĢtir. 

Tüm bunların ıĢığında runik harfli metinlerde ve Eski Uygur Türkçesi metinlerinde 

karĢılaĢılan hitap yapılarında görülen çeĢitlilik hakkında bir inceleme yapılıp burada 

karĢılaĢılan sosyal değiĢkenleri ve bunların hitaplara olan etkisini tespit etmek; saygı 

ifadesinin Eski Türkçede karĢılaĢılan hitap yapılarında nasıl kullanıldığını göstermek 

hedeflenmiĢtir.  

Lisans ve Yüksek Lisans eğitimim boyunca üzerimde emeği olan ve bugüne 

gelmemde önemli katkılarının olduğuna inandığım ve bildiğim hocalarıma, özellikle 

de tanıĢtığımız günden itibaren her konuda desteğini hissettiğim, her soruma sabır ve 
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ilgiyle cevap veren, kendimi geliĢtirmem için yardımlarını hiç esirgemeyen ve beni 

hep yüreklendiren, bu alanda bildiğim her Ģeyi kendisinden öğrendiğim ve 

öğrenmeye devam edeceğim, her anlamda yoluma ıĢık olan değerli DanıĢman Hocam 

Prof. Dr. Ferruh Ağca‟ya sonsuz teĢekkürlerimi sunuyorum. 

 Bu süreçte maddi ve manevi her anlamda yanımda olan, desteklerini benden 

bir an bile esirgemeyen ve sevgileri ile bana güç veren canım aileme ve sevgili eĢime 

gönülden teĢekkür ediyorum. 

                                                                                 

                                                                                      Tuğçe COġKUN SEBER   
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GĠRĠġ 

Ġnsanlar var olduğundan beri yaĢantıları boyunca karĢısındaki kiĢi ile iletiĢim 

kurmaya ihtiyaç duymuĢtur. Ġki kiĢinin birbirinin ne düĢündüğünü bilmek istemesi, 

kiĢinin günlük hayatında karĢılaĢtığı durumları ya da hislerini karĢısına aktarabilme 

arzusunu karĢılayan ne önemli araç dil olmuĢtur. Dil, en baĢından beri kiĢilerin 

birbirleri ile olan iletiĢimini sağlayan en önemli yapıdır. Onların ekonomik, politik, 

sosyolojik ve psikolojik birçok ihtiyacı dilin doğuĢunda ve daha mühimi 

geliĢmesinde etkili olmuĢtur. Ġnsan ihtiyaçları değiĢtikçe ve karĢısındakine iletmek 

istedikleri farklılaĢıp arttıkça kullanılan dil de dünden bugüne çeĢitlenip 

geliĢmektedir.  

Ġnsanların birbirleri ile olan iletiĢimini sağlayan en önemli aracın dil 

olduğunu düĢünürsek insanların birbirleri ile konuĢurken neler kullandıkları ve nasıl 

konuĢtukları önem kazanmaktadır. Bireysel farklılıklarla beraber özellikle toplumsal 

birlikteliklerin meydana gelmesi ve bu birliktelikleri oluĢturan kiĢilerin sahip olduğu 

ortak değerler insanların karĢılıklı olarak nasıl konuĢtukları üzerinde belirleyici bir 

rol oynamaktadır. Ġnsanların büyük topluluklar haline yaĢamaya baĢlamaları ve bu 

toplulukların kendileri için ortak bir dil oluĢturmaya baĢlamaları ile dillerin 

dilbilgisel ve anlambilimsel özellikleri ve kuralları da oluĢmaya baĢlamıĢtır. Haliyle 

bununla beraber birbirleri ile nasıl konuĢtukları, birbirlerine nasıl hitap ettikleri de 

dilin dinamikleri içinde oluĢumunu tamamlamıĢtır. Haliyle hitap Ģekillerini de 

belirleyen yine bireysel yaklaĢımlarla toplumsal değerlerin iĢ birliğidir. Diller nasıl ki 

zaman içinde bireyin kendi görüĢlerinin değiĢmesi ve toplumsal değerlerin ve 

kabullerin çeĢitlenip farklılaĢması ile değiĢikliğe uğruyorsa hitap Ģekilleri de aynı 

değiĢiklikler ile karĢılaĢmaktadır. Bunun yanında toplumların kendi dillerini, kendi 

değerlerine ve kabullerine göre oluĢturup kendi dilini yarattığı düĢünülürse her dilin 

benimsediği hitap Ģekilleri de bu doğrultuda farklılık gösterecektir.  

Bugüne kadar var olan tüm dillere genel bir bakıĢ açısı ile yaklaĢan, onların 

dilbilgisel ve anlamsal özelliklerini inceleyen dilbilim, temel olarak ses bilgisi, 

kelime bilgisi, cümle bilgisi ve anlam bilim üzerinde duruyor olsa da zamanla bilim 

dalları geliĢip disiplinlerarası çalıĢmaların önem kazanması ile dil üzerine farklı 

çalıĢma alanları oluĢturmuĢ, dil üzerinde farklı konulara da eğilmeye baĢlamıĢtır. 

Bunun sonucunda, tarihi dilbilim, edimbilim, toplumdilbilim gibi birçok inceleme 
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alanı ortaya çıkmıĢtır. Bizim bu çalıĢmamıza esas olarak yön verecek olan dilbilimin 

toplumdilbilim dalıdır. Yukarıda da değinildiği gibi toplumların kullandıkları dil 

üzerinde ciddi bir etkiye sahip olmaları, dillerin toplumsal olaylar ve değerlerden 

etkilenip değiĢiklik göstermesi dilbilim ve sosyolojiyi yan yana getirmiĢtir. Dil 

üzerindeki sosyolojik etkiler üzerinde düĢünen ve sosyolojik bakıĢ açısı ile dilbilim 

çalıĢmalarına katkı sağlayan toplumdilbilim (sosyolinguistik) alanı haliyle hitap 

konusu üzerinde de çalıĢmaktadır. 

Hitap konusundan bahsedildiğinde anlatılmak istenen aslında, insanları 

birbirleri ile konuĢurken nasıl bir tarz benimsedikleri, birbirlerine nasıl 

seslendikleridir. Bu kavrama seslenme denildiğinde dil ile ilgili yapılan çalıĢmalar 

doğrudan algıyı ünlem ifadelerine yöneltmektedir. Ünlemler de elbette ki hitap 

ederken kullandığımız sözcük türlerinden biridir fakat burada anlatılmak istenen 

ünlemler ile sınırlı değildir. Hitap, birisine yöneltilen soru cümlelerinden, 

konuĢmanın baĢlangıcında muhatabın dikkatini çekmek için kullanılan ünlemler veya 

kiĢiye verilen tavsiye cümlelerinden çok daha fazlasıdır. Ġki insanın birbiri ile 

konuĢması bile bir hitaptır çünkü konuĢma karĢıda bulunan muhataba yönelik 

yapılmakta ve onun bilgisine sunulmakta ya da söylenenler onunla paylaĢılmaktadır. 

Bunun dıĢında günlük hayatımızda markette, sokakta, toplu taĢımada bilgi almak için 

sorduğumuz sorular, gördüğümüz birisine selam vermek için kullanılan sözcükler ya 

da Tanrı‟ya yapılan dua cümleleri bir hitaptır ki böylelikle Tanrı‟ya gönlümüzden 

geçen isteklerimizi sunar ve bunların gerçekleĢmesi için talepte bulunuruz. KiĢinin 

kendi kendisine yaptığı iç konuĢmalar ya da bilinç akıĢı dıĢında hayatımızın her 

alanında kullandığımız çoğu konuĢma hitap olarak ele alınabilmektedir. Bir 

öğretmen ders anlatırken öğrencilerine hitap etmekte, market çalıĢanı soru 

sorduğunda çalıĢma arkadaĢlarından birini ya da bir müĢteriyi muhatap olarak 

seçmekte, iki arkadaĢ dertleĢirken konuĢmaları sırasında birbirlerine hitap etmekte ya 

da sokakta gördüğümüz, sosyal hayatın akıĢı içinde karĢılaĢılan bir sorun hakkında 

bilgi veren bir afiĢ o sorunun mağdurlarına hitap etmektedir. Eğer seslenme kelimesi 

de tüm bu manaları karĢılayacak Ģekilde kullanılırsa –ki yazı boyunca bu anlama 

gelecek Ģekilde kullanılacaktır– doğru olacaktır fakat seslenme denildiğinde ünlemler 

ile yapılan seslenmelere değiniliyorsa anlatılmak istenileni tam karĢılamıyor 

demektir. 
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Yukarıda değinildiği gibi hayat akıĢı içerisinde yapılan birçok konuĢma bir 

hitap örneği olmasına rağmen hitap ifadelerimiz hep aynı değildir. Kime ve neye 

hitap ettiğimiz seçtiğimiz hitap cümlelerini etkilemektedir. Bu noktada ise sosyoloji 

alanı devreye girmekte, hitaplarımızı böyle değiĢtiren faktörün ne olduğunu dilbilim 

sosyoloji biliminden aldığı yardım ile açıklayabilmektedir. Hitap cümleleri üzerinde 

yaĢ, cinsiyet, içinde yaĢanılan toplumun kültürel değerleri,  muhatap ile hitap eden 

arasındaki sosyal yakınlık ya da mesafe, hitap eden kiĢinin bireysel tutumu, hitap 

eden ve muhatap arasındaki statüsel farklılıklar gibi değiĢkenler belirleyici 

olmaktadır. Örneğin, bir toplumda yaĢlılara büyük bir önem verilip saygı 

duyuluyorsa hitap edenin yaĢıtı olan biri ile kendinden yaĢça büyük olan birisine 

karĢı hitabı farklı olacaktır. Yine, kadınlara karĢı tavırlarda daha hassas olan bir 

toplum için erkek ve kadına hitap ederken de farklılıklar görülecektir. Bu bağlamda 

toplumun kültürel özellikleri hitap ifadelerini etkilemektedir denilebilir. Bu yüzden 

de her toplumun kendine has doğruları, her toplumun hitap sırasında kendine özgü 

kullanımlar tercih etmesine sebep olmuĢtur. Böylelikle söylenebilir ki hitap formları 

ile her dilde karĢılaĢırız fakat her dil için hitap formları konuĢulduğu toplumun 

dinamiklerine bağlıdır. 

Hitap eden kiĢinin daha önceden tanımadığı birine seslenirken kullandığı 

sözcükler ile yakın arkadaĢına seslenirken kullanığı sözcükler genelde aynı değildir. 

TanıĢıklığın ötesinde sosyal mesafeye sebep olan hususlardan biri de yine statü 

farklılıklarıdır. Her ne kadar birbirlerini uzun süredir tanısalar da aralarında sosyal 

statü farklılıkları bulunan iki kiĢinin birbirine olan hitabı bu statüsel farklılıkların 

izlerini taĢımaktadır. Bununla beraber hitapları yalnızca toplumsal değerler ve 

kültürel değerler belirlememektedir. Tüm bunlar bireyin kendi süzgecinden geçtikten 

sonra konuĢmalarda kullanılır, bu sebeple bireyin kendi tercihleri de hitaplar 

üzerinde etkilidir. Toplum içerisinde, kendi hisleri ve doğruları ile muhatabına 

yaklaĢan ve hitaplarını bu Ģekilde belirleyen kiĢiler de bulunmaktadır. Bu sebeple 

hitap formları birçok değiĢkene bağlı olarak çeĢitlenmektedir. 

Hitap cümleleri konuĢma sırasında söylenilmek veya anlatılmak istenenlerden 

çok daha fazla mesajı muhataba iletmektedir, bu kadar çeĢitlenmiĢ olması da bunun 

en büyük kanıtlarındandır. Hitap eden kiĢi seçtiği seslenme ifadeleri ile korku, 

üzüntü, mutluluk, kızgınlık, ĢaĢkınlık, yalvarma gibi birçok duyguyu muhatabına 

aktarmaktadır. Bu gibi hisler doğrultusunda hitap ederken kullanmıĢ olduğu formlar 
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da bu duygulara uygun Ģekilde seçilecektir. Hitap ifadelerinin bununla beraber en 

dikkat çekici özelliklerinden birisi sevgi, saygı ve nezaket ifadelerini de beraberinde 

taĢıması ve muhataba iletmesidir. Yukarıda bahsedilen değiĢkenler toplumsal olarak 

kime saygı gösterilmesi beklendiği konusunda da belirleyicidir ve hitap formları bu 

doğrultuda da Ģekillendirilir. Örneğin, saygı duyulan birisine karĢı seslenirken 

kullanılan hitap cümleleri dilbilgisel veya sözcüksel farklı hitap yapıları kullanılarak 

oluĢturulur ve bu saygı muhataba yansıtılır. Yine saygı duyulmayan birine karĢı 

kullanılan hitap yapıları da aynı Ģekilde buna bağlı olarak belirlenecek ve 

kullanılacaktır. 

Hitap formları sadece bazı dillerde ya da bugün konuĢulan modern dillerde 

bulunan yapılar değildir. Örneğin, yüzyıllar önce kullanılmakta olan Köktürkçe ve 

Eski Uygurca metinlerde de çeĢitli hitap yapılarına rastlanmaktadır. Nihayetinde dil 

insan iletiĢimini sağlayan en önemli araçlardan biri ise ve iki insan dil ile iletiĢim 

kurduğu ve muhatabına çeĢitli duygu ve düĢünceleri aktarmaya çalıĢtığı çoğu anda 

bir hitap içerisindeyse, bu metinlerde de o toplumun kullandığı hitap formları ile 

karĢılaĢmak ve bunlar ile ilgili çıkarımlarda bulunmak zor değildir. Bu yazıda 

hedeflenen toplumdilbilim alanının çalıĢmalarından faydalanarak, hitabın ne demek 

olduğu ve sınırları açıklandıktan sonra hitap formları üzerinde etkili olan 

değiĢkenleri detaylı bir Ģekilde ve gerektiğinde modern dillerden alınan örnekler ile 

açıklamak, sonrasında ise hitap yapıları ile saygı ve nezaket ifadesinin muhataba 

nasıl aktarıldığını göstermektir. Tüm bunların ıĢığında ise modern ya da eski fark 

etmeksizin genelde tüm dillerde karĢılaĢılan hitap formlarının Eski Türkçe 

metinlerde nasıl karĢımıza çıktığı ve nasıl kullanıldığının, bu metinlerden alınan 

örnek cümlelerde gösterilip açıklanması amaçlanmıĢtır. Eski Türkçe metinlerde 

kullanılan hitap yapıları; dilbilgisel, sözcüksel ve edimbilimsel seslenme olarak üçe 

ayrılmıĢ ve böylece inceleme kolaylığı sağlanmıĢtır. Bu bölümlendirme ıĢığında 

Köktürkçe ve Eski Uygurca metinlerde karĢılaĢılan hitap formlarını incelenip 

toplumsal değerlerin etkisinde hitap formlarının nasıl Ģekillendiği ve saygı 

gösteriminin nasıl sağlandığı konusunda bir sonuca varmak hedeflenmiĢtir. 
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1. BÖLÜM: 

SOSYOLĠNGUĠSTĠK VE DĠLBĠLĠMSEL SESLENME 

 

1.1. SOSYOLĠNGUĠSTĠK 

Dil; insanoğlu ile beraber var olmuĢ,  en yalın hali ile bir arada yaĢayan insan 

topluluklarının birbirleri ile iletiĢimini sağlamıĢ ve insanlık var oldukça da 

devamlılığını sağlayacak olan bir sistemdir. Ġnsanlar bir arada yaĢamaya 

baĢladıktan sonra elbette birbirleri ile iletiĢim kurmaya ihtiyaç duymuĢ; gerek 

günlük hayatlarında gerek de sosyal veya ekonomik faaliyetlerinde birbirleriyle 

anlaĢabilecekleri bir sistem oluĢturmuĢlardır. Dil insan yaĢamındaki en doğal 

ihtiyaçtır. Ġnsanlar duygularını, düĢüncelerini ve sorunlarını dil aracılığı ile 

karĢısındakine aktarabilir. Ergin‟in tanımı ile (2013: 3) “Dil, insanlar arasında 

anlaĢmayı sağlayan tabiî bir vasıta, kendisine mahsus kanunları olan ve ancak bu 

kanunlar çerçevesinde geliĢen canlı bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda 

atılmıĢ bir gizli anlaĢmalar sistemi, seslerden örülmüĢ içtimaî bir müessesedir.” 

Belirtildiği gibi iletiĢimi sağlayan bir araçtır dil ve kendi içinde belirli kurallara 

sahiptir ki bu durum belirli olmayan bir tarihten bugüne kadar korunmuĢtur.  

Ġnsan topluluklarının bulunduğu her yerde iletiĢimin sağlanabilmesi ve 

insanın kendisini ifade edebilmesi için topluluğun dinamiklerine uygun bir dile 

ihtiyaç duyulmuĢtur. Her topluluk kendi dinamiklerine, ihtiyaç ve yaĢam tarzına 

uygun, kendilerinin benimsediği yazısız kurallar doğrultusunda bir dil 

benimsemiĢtir ve dünden bugüne bu diller değiĢip dönüĢerek ya da çeĢitlenerek 

devamlılığını sürdürmektedir. Bugün dünya üzerinde binlerce dil konuĢulmaktadır 

ve bu dilleri ortaya çıkaran toplumlardır. Herhangi bir toplumdan bağımsız olarak 

bir dil düĢünülemeyeceği gibi dili olmayan bir toplum da düĢünülemeyecektir. 

“Ġnsan demek, dil demektir, ama dil demek de birçok bakımdan insan demektir.”  

(Vardar, 2001: 15) Çünkü toplumdaki insanların dillerini belirleyen, kendi 

kültürlerinden, yaĢam tarzlarından ve hayata bakıĢ açılarından ona kattıklarıdır ve 

aslında konuĢtukları dil o toplumu oluĢturan insanları ifade etmektedir. Aksan‟ın 

(2003: 65) da belirtmiĢ olduğu gibi “bir toplumun yaĢayıĢ biçimi, kültürü, tarihsel 

olayları ile ilgili hiçbir bilgimiz olmasa bile, sadece o toplumun dilini, söz 

varlığını inceleyerek bu konularda değerli bilgiler edinebilir; aynı Ģekilde bir dilin 
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belirli bir dönemdeki bir metnini yabancı öğeler açısından inceleyerek o dili 

konuĢan toplumun hangi yabancı etkiler altında kaldığını saptayabiliriz.” Kısaca 

bahsettiğimiz üzere, dünya üzerinde ilk insan topluluklarından itibaren dili 

olmayan bir topluluk düĢünmemiz mümkün değildir. Fakat her topluluk da diğer 

topluluklarla aynı dili kullanmak yerine kendilerine has, onları ve toplumsal 

özelliklerini yansıtan bir dil belirlemiĢlerdir. Yani insanlar arasında iletiĢimi 

sağlayan dil, evrensel değil o topluma mahsustur. 

Yukarıda bahsettiğimiz üzere dünya üzerinde dili olmayan bir toplumla 

karĢılaĢmak mümkün değildir; çünkü insanların en azından kendi aralarında 

mutlaka iletiĢim kurmaya ihtiyaçları vardır ve kısaca değindiğimiz üzere bu dil 

konuĢanlarının ve konuĢulduğu toplumun kültürel özelliklerini yansıtmaktadır. Bu 

bağlamda dünya üzerinde uzun süredir üzerine düĢünülen matematik, astronomi, 

geometri gibi doğa ve fen bilimlerinin dıĢında 19.ve 20. yüzyılda sosyal bilimler 

çatısı altındaki alanların ayrı bilim dalları olarak öne çıkmasıyla birlikte dil 

üzerine de bilim insanları düĢünmeye baĢlamıĢlardır ve “Dilbilim” (linguistics) 

ortaya çıkmıĢtır. Dilbilim Sözlüğüne (Ġmer, Kocaman ve Özsoy, 2011: 92) göre de 

en kısa tanımı ile “Dilin bilimi; dilin bilimsel yöntemlerle incelenmesiyle uğraĢan 

bilim dalı.”dır. ÇağdaĢ anlamda bilimsel ve bağımsız dil incelemeleri 19. yüzyılda 

karĢılaĢtırmalı dil çalıĢmaları olarak baĢlamıĢ, 20. yüzyılın baĢlarında Ġsviçreli 

dilbilimci F. de Saussure‟ün „dili kendi içinde kendisi için inceleme‟ ilkesi 

çerçevesinde özerk bir bilim dalı kimliği kazanmıĢtır. (Ġmer, Kocaman ve Özsoy, 

2011: 92) Dil bilimi ile birlikte insanların var olduğundan beri iletiĢim kurmak 

için kullandığı ve yazısız kurallara sahip bu sistem bilimsel yöntemler kullanılarak 

incelenmeye baĢlamıĢtır. Söylenildiği gibi baĢlangıçta Saussure‟ün düĢünceleri 

ıĢığında dilbilim yalnızca dillerin içyapısını; yani kelime diziliĢlerini, ses ve 

kelime yapılarını inceleyen dillerin yazısız kurallarını çözmeye çalıĢan bir bilim 

dalıdır. Fakat zamanla dilin bu kadar basit olarak yalnızca birtakım kurallar ve 

sistematik kullanımlar doğrultusunda ele alınamayacağı anlaĢılmıĢ, dile daha 

disiplinlerarası bir bakıĢ ile yaklaĢılmıĢtır. Bu doğrultuda, yapılan çalıĢmalarda 

dile toplumbilim ile beraber bakma ihtiyacı ortaya çıkmıĢtır. Yukarıda da 

bahsettiğimiz gibi dili incelerken toplumu yok saymak pek de mümkün değildir. 

Nihayetinde ortak bir dili olmayan insanlar bir arada olsa da bir toplum meydana 

getiremeyeceklerdir ve toplum ise konuĢulan dili ciddi oranda etkilemektedir. 

“Dili oluĢturan toplumdur ve dilin kullanımı konusunda seçimler, düzenlemeler 
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yapan toplum, dili yalnızca kendi içyapısına sahip olan ve içyapısı gereği kendi 

düzeneğini çalıĢtıran mekanik bir olgu olmaktan çıkarır; gerekli gördüğü 

durumlarda dilin daralmalara, geniĢlemelere hatta sansürlere maruz kalmasına 

sebep olarak dilin sosyal ve kültürel boyutunu da sergiler.” (Demirci, 2014: 250) 

Bunun sonucu olarak bugün de üzerinde ciddi çalıĢmalar yapılan ve dilbilim 

çalıĢmalarının toplumbilim ile desteklendiği bir alan olarak toplumdilbilim ortaya 

çıkmıĢtır. 

Dilbilim Sözlüğünde (Ġmer, Kocaman ve Özsoy, 2011: 242) toplumdilbilim 

“Dil ve toplum arasındaki iliĢkilerin tüm görünümleriyle ve çeĢitli kuram, 

yaklaĢım ve modellere dayanılarak araĢtırıldığı dal. Bu dalda ele alman 

konulardan bazıları Ģunlardır: Toplumsal grupların dil kullanımları, dilsel 

tutumlar, dilin ölçünlü ve ölçünlü olmayan biçimleri, dil değiĢkeleri ve kesitler, 

iliĢki dili, kırma dil ve kırma anadili, ikidillilik/çokdillilik, dil 

düzenlemesi/planlaması vb.” Ģeklinde verilmiĢ ve konu kapsamı açıklanmıĢtır. 

Halime Nazlı‟nın (2016: 37) tanımlaması ise “Toplumdilbilim, dil ile toplum 

arasındaki iliĢkiyi inceleyen ve toplumda görülen farklı dil kullanımlarını yaĢ, 

cinsiyet, sosyal sınıf, kimlik, sosyal ağ gibi çeĢitli toplumsal değiĢkenler 

bağlamında değerlendiren ve bu kullanımların nasıl ve hangi sıklıkta değiĢkenlik 

gösterdiğini inceleyen bir çalıĢma alanıdır.” Ģeklindedir. Ġkinci tanımda daha da 

net gördüğümüz gibi toplumdilbilim yani sosyolinguistik alanı bireyin konuĢtuğu 

dili, bireyin toplumda bulunduğu durum ile değerlendirir. Bireyin iletiĢim kurmak 

istediği alıcının statüsü, karĢılıklı yaĢları, cinsiyetleri, konuĢmanın yapıldığı yer 

gibi birçok değiĢkenle beraber bireyin kullandığı dil değiĢiklik gösterecektir. 

Yalnızca bir dili konuĢur olmak onun gramer yapısı hakkında bilgi sahibi olup 

değiĢmez kurallarla sesleri ve kelimeleri bir araya getirip iletiĢim kurabilmek 

değildir. Dil, sosyal çevredeki farklı faktörlerle değiĢebilir ve çeĢitlenebilir; 

sürekli belli kurallar doğrultusunda konuĢmayı mecbur kılacak kadar da katı 

değildir. Aslında bir dili bilmek, o dilin konuĢulduğu toplumda nasıl kullanıldığını 

bilmektir. Herkesle aynı Ģekilde ya da aynı cümle düzeniyle iletiĢim kurmak 

toplumun dinamikleri içerisinde pek de mümkün olmayabilir ki dil de zaten bunu 

desteklemez ve bize bir mesajı alıcıya iletmek için farklı yollar sunar. Alıcının 

beraberinde getirdiği birçok değiĢken iletiĢim kurmak isteyen için mühimdir ve 

dili kullanım Ģeklini bu değiĢkenler belirler. Önemli olan değiĢkenler karĢısında 

belirlenecek olan dil kullanımıdır. Oysaki dilbilimin ilgilendiği, dili teorik olarak 
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bilmektir ve bu alan üzerine incelemeler yapar. Dilbilim, dilin konuĢulduğu 

toplumun dil kullanımını nasıl etkilediğini göz ardı eder ve dili sadece belli 

kurallar çerçevesinde inceler. Toplumdilbilim ise “dil ile toplum arasındaki 

iliĢkiyi incelerken farklı toplumsal bağlamlarda neden farklı Ģekillerde 

konuĢtuğumuzla ilgilenir; dilin toplumsal iĢlevleri ve toplumsal anlamın 

aktarılması için kullanılan yolları”  incelemektedir. (Holmes, 2008: 1) Örneğin, 

bir toplumda yaĢları farklı iki konuĢur birbiri ile iletiĢim kurmak istediğinde 

birbirlerine hitapları farklılık gösterirken, baĢka bir toplumda yaĢ farkı hiçbir hitap 

değiĢikliğine sebep olmaz. Biz bu kullanımı açıklamak için yalnızca dilbilimden 

faydalanıp kelimelerin gramatik olarak doğru sıralanıp, doğru kelime seçimlerinin 

yapılması ile sınırlı bir inceleme yapamayız. Burada hitap Ģeklini değiĢtiren ve 

onu etkileyen toplumsal belirleyicilerin dil kullanımı üzerindeki etkisini 

görmezden gelemeyiz ve toplumdilbilim ile bu iki farklı toplumdaki hitap 

farklılığını açıklayabiliriz. Bu da dil incelemeleri için sosyolinguistik bakıĢ 

açısının ne kadar önemli olduğunu iĢaret etmektedir. Tüm bunların ıĢığında, 

aĢağıda genel olarak bu çalıĢmaya ve özellikle aĢağıda inceleyeceğim metinlere 

sosyolinguistik bir bakıĢ açısıyla yaklaĢacağımı ve bu doğrultuda bir 

değerlendirme yapmaya çalıĢacağımı belirtmeliyim.  

 

1.2. SESLENME / HĠTAP 

Dillerin ortaya çıkmasındaki ve onların bugüne kadar varlığını 

sürdürmesindeki en önemli sebep insanların iletiĢimini sağlamasıdır. Bugün insan 

topluluklarını toplum yapan da aralarındaki bu iletiĢimdir. Ġnsanların birbirleri ile 

iletiĢim kurma sürecinde kaçınılmaz olan ise birbirlerine hitap etmeleridir. Hitap 

bir insanın karĢısındaki insan ya da insan topluluğuna yönelttiği ve ulaĢmasını 

istediği iletilerdir. Tabii bunu sadece insan ile sınırlı tutmak da her zaman doğru 

değildir. Örneğin, insan bazen istek ve arzularını iletmek için bir Tanrı‟ya da 

seslenebilir. Tabii Tanrı‟ya sesleniĢi ile insana sesleniĢi arasında farklılıklar 

olması da mümkündür. 

Elbette ki dil bugün hayatımızın çok ciddi bir kısmını oluĢturmaktadır. 

Nesnelere verdiğimiz isimler, hayatımızdaki her durum ve düĢünce için 

kullandığımız sözcükler vb. her Ģey dili oluĢturan parçalardır. DıĢarıda 

gördüğümüz tüm tabelalar ya da yazılar bize bir mesaj iletmek için orada 
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durmaktadır. Bu bağlamda bu yazı boyunca ele alacağımız hitap sözcüğü ve 

sınırlarını açıklamak önemlidir. Hitap denildiğinde, öncelikle sözü söyleyen 

kiĢinin karĢısında bir muhatabının olması ve sözün ona yönelik olarak onun 

bilmesi için söylenmiĢ olması gerekmektedir diyebiliriz. Ġlk olarak seslenmeleri 

ele alacak olursak, seslenmeler tabii ki bir hitaptır. Fakat hitap bir kiĢiye 

seslenirken kullandığımız ünlemler ya da özel isimler ile sınırlı değildir. Dahası 

yazı boyunca belirteceğimiz gibi hitap bundan çok daha fazlasıdır. Seslenme 

denildiğinde ilk önce akla nida sözcükleri ya da direkt birine yöneltilen sözcükler 

gelmektedir. Bu sebeple seslenme yerine hitap sözcüğünün tercih etmek bu yazı 

için daha doğru olabilir. Çünkü hitap denilince, konuĢanın muhatabına yönelttiği 

herhangi bir Ģey kabul edilebilir. Muhataba yöneltilen bir soru cümlesi, bir uyarı 

ya da emir cümlesi, diyaloglarda kullanılan cümleler hitap cümlesidir. Dahası, bir 

konuĢma esnasında karĢıdakine söylenen tüm sözler de hitap olarak kabul 

edilebilir çünkü cümleler ona yönelik olarak, onun bilgisine sunulmak için 

söylenmiĢtir. Böylelikle söyleyebiliriz ki karĢıdaki bir alıcıya ya da muhataba 

yönelik tüm sözleri hitap baĢlığı altına koyabiliriz. Fakat belirtmek gerekir ki tüm 

konuĢma cümleleri de her zaman hitap değildir. Söylenme niteliğindeki cümleler, 

bir ĢaĢkınlık, korku, piĢmanlık vb. üzerine söylenen ünlem sözcükleri veya iç 

konuĢmalar bir hitap örneği değildir. Önemli olan burada konuĢma ya da 

konuĢanın olmasında ziyade karĢıdaki muhataba yönelik söylenecek herhangi bir 

söz veya bir iletinin olması durumudur. 

Hitabın ne olduğunu belirttikten sonra burada önemli olan diğer konu ise 

hitabın yalnızca belli durumlar karĢısında saptanmıĢ tek bir cümle ile değil de 

birden çok Ģekilde mümkün olmasıdır. Demek istenilen Ģudur ki aynı cümleyi 

farklı değiĢkenler doğrultusunda birden fazla Ģekilde alıcıya sunmak mümkündür. 

Yukarıda da belirtildiği gibi insanların kullandığı dil toplumun değerleri ve 

doğruları doğrultusunda oluĢturulmuĢ bir dildir, nasıl hitap edileceğini ve nasıl bir 

dil kullanılacağını da belirleyen yine bu toplumsal değerlerdir. Demirci‟nin (2006: 

38) de belirttiği gibi “her toplumda „kim, kiminle, nasıl konuĢmalı?‟ veya „kime, 

nasıl hitap edilmeli?‟soruları, o toplumun sosyal yapısının da resmini çizmektedir. 

Bu sorular toplumun sosyal yapısını yansıttığı gibi, dili kullananların, toplumdaki 

bireysel konumlarının da simgesi olarak karĢımıza çıkar.” Aslında yaĢadığımız 

toplumun Ģekillendirdiği dil bizim hitap Ģekillerimiz üzerinde de belirleyicidir ve 

hitap Ģekillerimiz de bize yaĢadığımız toplum hakkında bilgiler sunmaktadır.  
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Genel olarak dillere baktığımızda farklı hitap biçimleri ile karĢılaĢmak 

mümkündür. Her kiĢiye tek bir kalıplaĢmıĢ hitap ifadesi ile seslenmeyiz. Hitap 

ifadelerinde bu farklılığı yaratan faktörler ise yaĢ, cinsiyet, statü, konuĢan ve 

muhatabının yakınlığı ya da hitabın yapıldığı ortamdır diyebiliriz. Bazı diller için 

hitapta bir fark yaratmayan bu değiĢkenler bazı diller içinse ciddi oranda hitap 

sırasında dikkat edilmesi gereken, olmazsa olmaz hususlardandır. Ama tüm diller 

için geçerli bir husus var ise o da hitap Ģekillerinin sosyal iliĢkiler, bireyin ve 

toplumun değerleri açısından ciddi bir öneme sahip olduğudur. Yang‟ın (2010: 

743) belirttiği gibi “Diğer insanların dikkatine neden olmasına ek olarak, hitap 

formları; saygıyı göstermek, samimiyeti göstermek, onurlandırmak ya da diğer 

insanları aĢağılamak gibi önemli görevlere sahiptir.” Bu bağlamda hitap formları 

konuĢanın muhatabına olan yaklaĢımını göstermesi bakımından dil için çok 

önemlidir. Ayrıca, dilin konuĢanları ve konuĢulduğu toplumun değer yargıları 

hakkında bize bilgi sağlayan mühim yapılardır. 

 

1.3. SOSYAL KATMANLARLA SESLENME ARASINDAKĠ ĠLĠġKĠ  

Toplumda konuĢulan dil, birçok sebeple konuĢanları arasında farklılaĢmaya 

müsaittir. Kullanım farklılıkları çok fazladır fakat anlam olarak toplumdaki 

herkesçe anlaĢılır. Tabii ki bu farklılaĢmalar kendiliğinden ortaya çıkmaz; daha 

çok belli sosyal değiĢkenler buna sebep olur. Burada ele alınacak olan ise hitap 

Ģekillerinde gözlemlenen farklılaĢmalar ve bu farklılaĢmalara neyin sebep 

olabileceğidir. Elbette dilin sabit bir kullanıma sahip olduğunu savunmaktan 

ziyade toplumdilbilim açısından bir değerlendirme yapmak, bu farklılaĢmaların 

sebebini daha iyi görebilmek açısından önemlidir. Hitap Ģekilleri aynı toplum 

içerisinde çeĢitlilik gösterebileceği gibi toplumdan topluma da farklılık gösterir. 

Bunda etkili olan topluluğun gelenek görenekleri ve kültürel değerleri ya da 

yaĢanan politik ve sosyal birçok olaydır. Joseph‟in belirttiği gibi (1989) “Hitap 

kullanımları konuĢanların yaklaĢımlarını ve iliĢkilerini belki de dilin diğer 

açılarından çok daha fazla belli etmektedir. Sosyal iletiĢimi ve insan iliĢkilerini 

etkileyen büyük politik ve sosyal değiĢimlerin bir göstergesi olarak kültürel değeri 

ve davranıĢları yansıtır.” Bir toplumun yaĢadığı deneyimler onu diğerlerinden 

farklılaĢtıracaktır ve farklı değer yargılarına sahip olmasına sebep olacaktır. Her 

zaman dıĢarıdan gelen etkiler değil de bazen kendi yaĢayıĢları ve sahip olduğu 
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değer yargıları da toplumları birbirinden farklılaĢtırmaktadır. Böylelikle tüm 

farklılıklar dillerine ve haliyle birbirlerine olan hitap Ģekillerine yansıyacaktır.  

Hitap için kullanılan birbirinden farklı birçok yol vardır ve her dil kendi 

dinamikleri içinde hitap tercihlerine sahiptir. ġunu da belirtmek gerekir ki dilin 

tercihleri de zamanla yaĢanan sosyal değiĢimlerden etkilenerek farklılık 

gösterebilir. Örneğin, “1960‟lı yıllar sadece Avrupa değil Amerika ve Asya için 

de bir dönüm noktası olmuĢtur. Ülkeden ülkeye farklılık gösteren sosyal 

ayaklanmalar ve politik karĢıtlıklar bu dönemin ruhunu oluĢturmaktaydı. II. 

Dünya SavaĢı sonrası Batı Avrupa‟da 1968‟de görülen öğrenci ayaklanmaları ile 

birlikte dayanıĢmanın yeni ifadesindeki değiĢimler ve ideolojik bölünmeler, 

devam eden Avrupa bütünleĢmesinin sosyal ve kültürel etkileri, 1980‟lerin 

sonunda soğuk savaĢ döneminin sonu ve yayılan Anglo-Amerikan kültürü” 

(Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 1) hitap Ģekillerini de değiĢtirmiĢtir. Artık daha 

rahat, daha eĢitlikçi ve dayanıĢmaya dayanan bir hitap tarzı benimsenmeye 

baĢlamıĢtır. Bu noktada belirtilmesi gerekir ki özellikle Ġnternet gibi yeni 

teknolojilerin kullanımı da özellikle gençlerin dil kullanımını fazlasıyla 

etkilemeye baĢlamıĢtır. Artık biliyoruz ki tüm bu sosyolojik olaylar dilin 

Ģekillenmesinde ve kullanımında ciddi bir etkiye sahiptir. Toplumun kendi içinde 

benimsediği hitap Ģekilleri de bu gibi politik ve sosyal değiĢimlerden ve 

teknolojik geliĢmelerden etkilenip değiĢmeye baĢlamıĢtır.  

AĢağıda göstermeye çalıĢılacak olan hitap Ģekilleri üzerine yapılan açıklama 

ve incelemeler bugün konuĢulan Ġngilizce, Fransızca, Almanca, Ġsveççe ve Türkçe 

gibi diller üzerinden olup örnekler de bu dillerden verilecektir. Fakat savunulan 

Ģudur ki modern dillerde gördüğümüz bu farklılıklar bugün konuĢulan diller veya 

eski diller olmak üzere tüm diller için geçerlidir ve eski diller de olsa hitap 

Ģekilleri dillerin konuĢulduğu topluma göre farklılık göstermekte ve 

çeĢitlenmektedir.  Öncelikle hitaplarda görülen farklılaĢmalar ve bunun üzerinde 

etkili olan sosyal değiĢkenler, ismi geçen modern dillerde görülen hitap 

farklılıklarından hareketle değerlendirilmeye çalıĢılıp sonrasında ise Eski 

Türkçenin hitap Ģekilleri üzerinde metinlerden alınan örneklerle desteklenmeye 

çalıĢılan bir değerlendirme yapılacaktır. 

Söylenildiği gibi bir konuĢan muhatabına hitap etmek için çok farklı 

seçeneklere sahiptir. Genelde dillerde doğrudan hitap edilmek istendiğinde isim, 

soyisim ya da ikisi birlikte kullanılabilir. Bazen de samimiyete bağlı olarak isme 



12 
 

karĢılık gelen ya da muhatap ve konuĢan arasında bir anlama sahip olan bir takma 

isim kullanılabilir. Bazen bunların dıĢında ismin önüne bir unvan ya da sıfat da 

eklenebilir. Bu unvan veya sıfatlar genelde toplumsal statüleri gösteren ya da 

toplum içinde saygınlığı ifade etmeye yarayan kelimelerdir. Bunun dıĢında hitap 

eden ve edilen arasındaki iliĢki de önemlidir. ġayet seslenilen kiĢinin ismi 

bilinmiyorsa ona soyadı ile seslenmek tercih edilebilir veya muhatabı hakkında 

isim ve soyisim bilgisine sahip olmayan birisi ona bir unvanla ya da saygı 

sözcüğü ile de seslenebilir. Bunun için ise onun toplumsal rolü hakkında bir 

bilgiye sahip olması gerekmektedir. Eğer tamamen hakkında bilgi sahibi olmadığı 

birine seslenmek istiyorsa konuĢan, saygı ifade eden kelimeler seçebilir. Örneğin, 

Türkçede beyefendi veya hanımefendi sözcükleri ile birisine seslenilebilir ve bu 

saygı sözcükleri çoğu dilde vardır. Ġngilizcede Ms. veya Mister, Fransızcada 

Madame, Almancada Frau gibi kelimeler de dillerde böyle sözcükler olduğuna 

örnek olabilir. Bunun dıĢında hiçbir Ģey kullanılmadan yapılan hitap ifadeleri de 

bulunmaktadır.  

AĢağıdaki tabloda tüm kullanımlar örneklenmeye çalıĢılmıĢtır
1
: 

 

1)ĠSĠM  ÖRNEKLER 

Ġsim ve soyisim Ayşe Yılmaz üst kattan bekleniyorsunuz. 

Ġsim  Mehmet kalemlerin masanın üzerinde. 

Takma Ġsim  Memo seninle bir Ģey konuĢmak 

istiyorum. 

2)UNVANLAR  

Aile ile ilgili unvanlar Anne bugün iyi görünmüyorsun.  

EdinilmiĢ unvanlar Doktor hastamızın durumu nasıl? 

Rütbe unvanları Siz nasıl derseniz kaptan. 

Saygı ifadeleri Majesteleri, bugünkü planınız. 

Hanımefendi bir bakabilir misiniz? 

Diğer unvanlar Canım!/ Seni pislik! 

3)UNVAN VE ĠSĠM Öğretmen Ayşe 

4)ĠSĠMSĠZ YA DA ĠġARETSĠZ  Günaydın  

                                                           
1
 Tablo oluĢturulurken Xiaomei Yang‟ın “Address Forms of English: Rules and Variations” isimli 

makalesinden esinlenilmiĢtir. 
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Hitabın illa ki doğrudan olmasına gerek yoktur. Dolaylı yoldan yapılacak 

olan hitaplarda, konuĢan zamir kullanımına yönelir. Özellikle de muhatap 

hakkında kesin bilgilere sahip olunmadığında ya da konuĢmanın devamında, hitap 

Ģeklinin muhataba yansıtılması için dilbilgisel bazı kullanımlara baĢvurma 

imkânını dil bize sağlamaktadır. Sözcüksel hitap ifadelerini sürekli tekrarlamak ya 

da sözcüksel hitaptan kaçınmak için de yine hitap ederken zamir kullanımına 

baĢvurulabilir. Çoğu dilde teklik 2. kiĢi zamiri yerine tercih edilen, saygı ve 

resmiyeti gösteren bir kullanım bulunmaktadır. Bu bağlamda hangi zamir ile 

muhataba seslendiğiniz önemlidir. KiĢi zamirlerinin kullanımı ile birlikte 

konuĢmadaki tüm dilbilgisel çekimler de yine bu zamire uygun Ģekilde çekimlenip 

kullanılarak hitap Ģekli, muhataba yansıtılacaktır. 

 Fransızca  Almanca Ġsveççe Türkçe 

Tekil Samimi Tu     Du  du Sen 

Tekil Resmi Vous     Sie  du/ ni Siz 

     

Çoğul Samimi Vous     Ġhr   ni Siz 

Çoğul Resmi Vous     Sie   ni  siz 

 

Yukarıda Fransızca, Almanca, Ġsveççe ve Türkçede hitap sırasında farklılık 

gösteren zamirler belirtilmiĢtir. Fransızcada da Türkçedeki kullanıma benzer bir 

durum söz konusudur. Teklik 2. kiĢi zamiri olarak „sen‟ kullanılmasına rağmen 

resmi ortamlarda „sen‟ yerine „siz‟ zamiri tercih edilmektedir. Oysa „siz‟ çokluk 2. 

kiĢi zamiri olarak kullanılmasına rağmen burada seslenilen kiĢilerin çoğul 

olmasından ziyade muhataba daha resmî bir Ģekilde seslenildiğini ifade 

etmektedir. Ayrıca bu kullanım bir sonraki baĢlıkta değinileceği üzere bir saygı 

göstergesidir ve saygı duyduğumuz kiĢilere de yine „siz‟ diye hitap ederiz. 

Almancada ise samimi kullanımda teklik ve çokluk 2. kiĢi zamirleri farklı iken 

resmi kullanımda çokluk ve teklik 2. kiĢi zamiri için ortak bir zamir belirlenmiĢtir 

ve tüm resmi sesleniĢlerde bu zamir kullanılmaktadır. Ġsveççede ise en dikkat 
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çeken durum karĢılaĢtırılan diğer dillere benzer bir Ģekilde, çokluk 2. kiĢi zamiri 

resmî bir söyleyiĢte teklik 2. kiĢi zamiri yerine kullanılabiliyorken direkt teklik 2. 

kiĢi zamirinin kendisi de kullanılabilmektedir. Bunun sebebi “Ġsveç ve Finlandiya 

savaĢ sonrası dönemde politik olarak güçlü bir sosyal demokrat hareket ve 

eĢitlikçilik vurgusu ile karakterize edilmiĢtir.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 

2) Bu sebeple muhataba „siz‟ diye seslenerek farklı bir statü ve saygınlık 

kazandırmaktansa herkesi eĢit olarak görmeleri sebebiyle, özellikle de yeni 

nesilde, her durumda „sen‟ zamirinin kullanımı yaygınlaĢmıĢtır. Bu da bizlere 

toplumsal tutumun hitap üzerindeki etkisini net bir Ģekilde göstermektedir. Bu 

noktada belirtmek gerekir ki kullanılan zamirler dillerin gramer yapısı ile 

bağlantılı olarak fiil çekimlerini de etkilemektedir. KonuĢanın muhatabına hitabı 

sırasında fiil çekimleri de dolaylı olarak saygı ve statüyü göstermektedir. Emir 

kipi ile çekimlenen bir fiil ya da fiilin tek bir kiĢiye kurulan cümlede „siz‟ ile 

çekimlenmiĢ olması muhataba nasıl hitap edildiğini ve dolayısıyla ona karĢı olan 

tutumu gösterir niteliktedir. Fakat burada belirtmek gerekir ki tüm diller için bu da 

belirleyici değildir. Örneğin, Ġsveççede fiillerin hepsi hangi kiĢi olduğu fark 

etmeksizin aynı Ģekilde çekimlenmektedir. 

KonuĢurken seçtiğimiz doğrudan veya dolaylı hitap Ģekillerinin çok çeĢitli 

olduğunu görüyoruz. Onların bu kadar farklılık göstermesinin sebebi ise 

belirttiğimiz gibi sosyal değiĢkenlerdir. Bu sosyal değiĢkenler konuĢanın 

muhatabına yaklaĢımı üzerinde belirleyici olan cinsiyet, yaĢ, yakınlık, 

konuĢmanın gerçekleĢtiği yer ve bireysel farklılıklar gibi faktörlerdir. 

KonuĢmacının yapacağı hitap; muhatabın cinsiyeti, yaĢı, ona karĢı duyulan 

yakınlık, nerede konuĢmanın gerçekleĢtiği gibi değiĢkenlere göre gerek samimi 

gerekse resmi çerçevede ya da daha saygı çerçevesinde olacaktır. AĢağıda bu 

faktörler sırası ile açıklanacaktır. 

 

1.3.1. Cinsiyet 

Hitap formlarını belirlemede bir değiĢken olarak cinsiyet konusunu ilk olarak 

inceleyebiliriz. Erkekler ve kadınlara hitap ederken farklı kullanımlar söz konusudur. 

Hatta kadınlara yapılan hitaplar özellikle evli olup olmaması durumuna göre 

çeĢitlenir. Ġngilizceye bakacak olursak erkekler için Mr. ifadesi kullanıp evlilik 

durumu ne olursa olsun hitap ifadesi değiĢmemektedir. Fakat kadınlara bakacak 
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olursak evli kadınlar için Mrs. evli olmayanlar için ise Miss ifadesi kullanılır. 

Ġngilizcede evli olup olmama durumu kadınlar için hitapta farklılık yaratan bir 

durumdur. Fakat son zamanlarda bu durum ortadan kalkmaya baĢlamıĢtır. Belirtildiği 

gibi “Gerçek Ģu ki kadınların evlilik durumunun dilbilimsel olarak kodlanması son 

zamanlarda ciddi çekiĢmelere yol açtı ve birçok dilde cinsiyetten bağımsız dil 

planlamasına sebep oldu.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 3) Kadınların toplumda 

erkeklerle eĢit haklara sahip olması ve aynı Ģekilde değerlendirilmesi fikri sayesinde 

bu kullanım yerine tüm kadınlar için Ms. kullanımı önerilmiĢ, aynı erkekler gibi 

evlilik durumundan bağımsız bir hitap ifadesi kadınlar için de ortaya çıkarılmıĢtır. 

Geleneksel olarak var olan bu kullanım değiĢen toplumsal değerler ile birlikte 

geçerliliğini yitirmektedir. Aynı ayrım Fransızcada, Almanca ve Ġsveççede de vardı. 

Fransızcada evli kadınlar için Madame, evli olmayanlar için Mademoiselle, 

Almancada sırası ile Frau ve Fräulein, Ġsveççede ise Fru ve Fröken kullanılmakta idi. 

Almancada Fräulein kullanımı tamamen kaldırılmıĢ yerine tüm kadınlar için Frau 

kullanılmaya baĢlamıĢtır. Yukarıda bahsettiğim gibi Ġsveç‟te II. Dünya SavaĢı sonrası 

geliĢen daha eĢitlikçi bir toplum anlayıĢı ile birlikte bu ayrım tamamen yok olmuĢtur. 

Tüm bunların yanında Türkçede zaten ismin önüne gelen böyle bir saygı ifadesi 

yaygın değildir. Bu ifadelerin karĢılığı olabilecek Ģekilde Türkçede erkekler için „bey 

ya da beyefendi‟, kadınlar için ise „hanım veya hanımefendi‟ kullanımı tercih 

edilmektedir. Yani direkt olarak evli olup olmamakla bağlantısı olan bir hitap 

sözcüğü yoktur Türkçede. Fakat toplumda kadınlara seslenmek için kullanılan 

„bayan‟ kelimesine değinmek gerekirse, son zamanlara değiĢen toplumsal görüĢler ve 

feminist hareketle beraber kadınlar için ayrımcılık içeren bir sözcük olması sebebiyle 

toplumda kullanımının azalmaya baĢladığını söyleyebiliriz.  

Bunun haricinde bir noktaya daha değinmek gerekirse aĢağıda açıklanacak 

olan yaĢ, yakınlık, hitabın yapıldığı ortam gibi değiĢkenler göz ardı edildiğinde ya da 

aynı olduğunda, bir erkek veya bir kadına hitap etmek arasında farklılıklar 

oluĢabileceğini de söylemek gerekir. Kadınlar, erkeklere göre toplum içerisinde daha 

resmî bir hitap tarzı ile karĢılaĢabilir. Ġnsanlar hiç tanımadığı bir kadınla diyalog 

kurmak istediğinde ki bu konuĢan özellikle de erkek ise daha resmî bir dil kullanır. 

Özellikle de Türkiye için geçerli bir durum olarak yabancı bir kadına karĢı daha 

resmî davranmak toplum açısından daha uygun karĢılanmaktadır. 
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1.3.2.YaĢ 

Hitap konusuna farklılık yaratan diğer faktör yaĢ durumudur. Gerek hitap 

edenin gerek de muhatabın yaĢ aralığı nasıl hitap edileceğini etkilemektedir ve bu 

bağlamda hitap Ģeklinde farklılık yaratmaktadır. AĢağıda, Language and Human 

Relations adlı kitapta bir değiĢken olarak yaĢın hitap etmede nasıl farklılık yarattığını 

anlatan anket sonuçlarını gösteren bir tablo verilmiĢtir. 

Katılımcıların resmî Ģekilde hitap etme yüzdesi gösterilmiĢtir.  

Hitap Edilecek KiĢi  Fransız Alman Ġsveç 

    

Yabancı, YaĢlı, Aynı Cinsiyet  100 100 53 

Yabancı, YaĢlı, KarĢı Cinsiyet 100 100 58 

Yabancı, Aynı YaĢ, Aynı Cinsiyet 79 59 4 

Yabancı, Aynı YaĢ, KarĢı Cinsiyet 82 61 3 

Yabancı, Daha Genç, Aynı Cinsiyet 

Yabancı, Daha Genç, KarĢı Cinsiyet 

 

76 

75 

42 

42                                                                   

2 

2 

Toplam Katılımcı Sayısı 72 198 144 

Kaynak: Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 53-55-57. 

 

Yukarıda tabloda gösterilen ankete katılan katılımcılara “Bir yabancıya nasıl 

hitap edersiniz?” diye sorulmuĢtur. Aslında burada sabit tutulan muhatabın yabancı 

olmasıdır ve değiĢen onların yaĢ aralıkları ve cinsiyetleridir. Tabloda ankete katılan 

kiĢilerin toplam sayısı tablonun en altında belirtilmiĢtir. Bu noktada Ģu da belirtilmeli 

ki yüzde ile gösterilen cevaplar katılımcıların „resmî‟ Ģekilde cevap verme 

yüzdesidir. Tabloda her toplumun verdiği cevaplar kendi sütunu dâhilinde 

sıralanmıĢtır. Katılımcıların verdiği cevaplar yaĢın ciddi bir değiĢken olduğunu iĢaret 

etmektedir. Fransızlar kesinlikle kadın veya erkek olmasına bakmaksızın eğer yaĢı 

büyükse daha resmî ve dolayısıyla saygılı bir Ģekilde hitap etmektedir. Fakat hitap 

edenle muhatap aynı yaĢta olduğunda resmî bir Ģekilde hitap etme yüzdesi 

düĢmektedir, dahası hitap eden kiĢiden muhatabın yaĢı daha küçük ise resmî hitap 

etme durumu daha da düĢmektedir. Elbette muhatabın yabancı olması ciddi bir 
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belirleyicidir ve yine de hitap ederken resmî olma durumu yüksek bir yüzdedir. 

Burada aslında önemli olan, sadece yaĢ durumunun değiĢmesi ile nasıl hitap 

edileceği sorusuna verilen cevapların bu kadar farklılaĢmasıdır. 

Tabloya göre Almanlar için de durum benzerdir. Eğer muhatabın yaĢı 

kendilerinden büyük ise katılımcılar resmî Ģekilde hitap edeceklerini belirtmiĢlerdir. 

Fransızlardan farkı ise konuĢmacıların muhatapla aynı yaĢta olmaları ya da 

muhatabın daha genç olması haline Fransızlara göre daha az resmî hitap biçimlerine 

baĢvuracaklarını belirtmiĢ olmalarıdır. Bu bağlamda, Almanlar için muhatabın 

yabancı olması sabit tutulduğunda bile resmî bir Ģekilde hitap için muhatabın yaĢı 

önemli bir belirleyicidir. Ġsveçlilere baktığımızda durum diğer iki toplumdan biraz 

farklıdır. Fransızlar ve Almanlar için yaĢ büyük olduğunda muhatabın kadın ya da 

erkek olması fark etmeksizin herkes için daha resmî bir hitap formu kullanılması 

uygundur. Her ikisi için de böyle bir durumda oran %100 olarak çıkmıĢtır. Fakat 

Ġsveç‟te konuĢandan yaĢça büyük bir muhataba karĢı resmî bir hitap belirlenmesi 

muhatap kadınsa %58, erkek ise %53 oranındadır. Muhatap aynı yaĢta ya da daha 

genç olduğunda ise neredeyse resmî bir hitap ortadan kalkmaktadır. Bu, aslında 

yukarıda da belirttiğimiz gibi II. Dünya SavaĢı sonra Ġsveç‟in toplumsal görüĢlerinde 

yaĢadığı değiĢiklikle alakalıdır. Daha eĢitlikçi bir toplum anlayıĢının baskın olması 

bu sonuçların çıkmasına sebep olmuĢtur. Fakat doğru olan her toplumu kendi 

değerleri içerisinde değerlendirmek ve dil kullanımını da bu doğrultuda 

yorumlamaktır. Bu bağlamda kendi toplumsal değerleri açısından bakıldığında 

Ġsveçliler de her ne olursa olsun yaĢı büyük bir muhatap karĢısında daha resmî ve 

saygılı bir hitap ifadesi benimsemektedir.  

Tabloda Türkler için yapılmıĢ bir değerlendirme gösterilmemektedir. Fakat 

bir değiĢken olarak yaĢ Türk toplumu için de hitap etmede belirleyici olan 

faktörlerden birisidir. YaĢı bizden büyük birine seslenmek istediğimizde genelde 

daha resmî hitap biçimlerini benimsemekteyiz. Elbette ki istisnalar yer yer olabilir. 

Fakat bunda da belirleyici baĢka değiĢkenlerin öne çıktığını söylemek gerekir. 

Özellikle aile içi diyaloglarda bazen hitap ifadeleri içine daha resmiyetten uzak 

formlar tercih edilebilir ama bu husustan aĢağıda yakınlık maddesinde 

bahsedilecektir. Anketin yapıldığı Ģartlar doğrultusunda değerlendirecek olursak 

yaĢlı ya da yaĢı bizden büyük bir yabancı ile karĢılaĢtığımızda Türk toplumunda da 

genelde daha resmî hitap ifadeleri tercih edilir. KonuĢanın yaĢına inildiğinde ya da 

konuĢandan yaĢça daha ufak bir muhatap olduğunda hitapta da çeĢitlilikler olacaktır. 
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Toplumsal değerlerin bunda belirleyici olduğunu göz önünde bulundurarak 

söylemeliyiz ki Türk toplumunda da yaĢça büyük insanlara saygı gösterilmesi 

gerektiği bilinmektedir. Bu resmî hitap seçimi gerek saygıdan gerek de yabancı 

biriyle konuĢulduğu için olabilir. Sonuçta söylemek gerekir ki Türk toplumu için de 

Alman ve Fransız toplumunun verdiği cevaplara yakın bir cevap geçerli olacaktır.  

BaĢka bir noktaya daha değinmek gerekirse yukarıda bahsettiğimiz cinsiyet 

baĢlığı ile bağlantılı olarak bu tablodan bir çıkarım daha yapmamız mümkündür. YaĢ 

değiĢkeni kadar açık olarak görülmese de özellikle karĢı cinse hitap etme konusunda 

da bir farklılık söz konusudur. Özellikle Fransız ve Almanlar için özellikle de aynı 

yaĢta oldukları durumda karĢı cinsten olan bir muhataba daha resmî davranmaya 

yatkın oluklarını söyleyebiliriz. Ġsveçliler için ise resmî konuĢma tarzı konusunda 

daha esnek oldukları belirtilmiĢtir ama yine de kendilerinden yaĢça büyük karĢı 

cinsten bir muhatap karĢısında resmî ifadelere yönelimin arttığını söyleyebiliriz. Bu 

durum, hem yaĢ hem de cinsiyetin hitap konusunda birlikte belirleyici olduğunu 

göstermektedir. 

 

1.3.3. Statü 

Statü, Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğünde (2011: 2160) “1. Bir 

kimsenin, bir kurum veya bir toplum içindeki durumu. 2. Kadro bakımından bağlı 

olduğu durum, pozisyon” Ģeklinde tanımlanmaktadır ve tahmin edileceği üzere statü 

kavramı hitap Ģekillerimizi belirleyen diğer önemli faktörlerden biridir. Toplum 

içerisindeki rollerimiz veya herhangi bir iĢte sahip olduğumuz statü, bize nasıl hitap 

edileceğini ve bizim karĢımızdaki muhataba nasıl hitap edeceğimizi belirlemede 

etkilidir. Elbette ki burada belirtilen rol, aile içindeki rollerimiz değildir. Aile içinde 

hitapta belirleyicilik sağlayan faktörlerden en mühimi aĢağıda değinileceği üzere 

samimiyettir. Aksine burada özellikle çalıĢma ortamı ya da daha resmi ortamlarda 

sahip olduğumuz roller ve statülerden bahsedilmektedir. Bu noktada belirtmek 

gerekir ki aslında statüleri belirleyen genel olarak eğitim durumu ve bir alandaki 

uzmanlıktır. ÇalıĢma yerinde alt ya da üst olma durumu, bir toplantıda bulunulan 

pozisyon, kiĢinin mesleği ve bu meslek dolayısıyla bulunulan ortamda edinilen 

saygınlık burada açıklanacak olan statü kavramını nerelerde görebileceğimize 

örnektir. Ervin- Tripp‟in (1969: 227) belirttiği gibi “Statü iĢaretli ortamlar; 

mahkeme, büyük fakülte toplantıları ya da kongreler gibi statünün açıkça belirtildiği, 

konuĢma stilinin sıkı sıkıya bildirildiği ve her insanın hitap formunun, örneğin 
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“Sayın yargıç”, “Mr. Chairman” gibi, o kiĢinin sosyal kimliğinden kaynaklandığı 

ortamlardır.” 

Peki, statü hitap Ģekillerimizi nasıl etkilemektedir? Özellikle söylenmelidir ki 

statüler sadece bizim karĢımızdakine hitap Ģeklimizi etkilemekle kalmaz 

karĢımızdakinin bize olan hitap Ģekli üzerinde de belirleyicidir. Örneğin, bir 

hastaneye gidip doktorla konuĢmak için onun odasına girdiğimizde, ona „Doktor 

Bey‟ diye hitap edebiliriz ve hem bir unvan hem de saygınlık sözcüğü ile seslenmiĢ 

oluruz. Eğer adını bildiğimiz ya da daha önce konuĢtuğumuz biri ise kendisine 

„Ahmet Bey‟ Ģeklinde seslenebiliriz ki burada da isminin sonuna saygınlık belirten 

bir ifade getirerek hitap etmiĢ oluruz. Bunun sonrasında ise konuĢma, genelde 

karĢımızdaki kiĢinin statüsüne uygun olduğu düĢünülerek ve saygınlık gösterme 

ifadesi olarak, cümledeki uygunluğuna göre siz zamiri, 2. çokluk iyelik ve kiĢi ekleri 

ile devam edecektir. Doktorun konuĢana nasıl hitap edeceği de yine statü ile 

iliĢkilidir. Örneğin, kendisine siz kullanılmasına rağmen karĢısındaki tanımadığı 

hastasına „sen‟ diye seslenebilir ya da kendisine siz denildiği için kendisi de „siz‟ 

diye de hitap edebilir. Bildiği bir hasta ise direkt adıyla seslenebilir ya da saygınlık 

ifadesi olarak isminin sonuna „hanım‟ ya da „bey‟ ifadelerini ekleyebilir. Yukarıda da 

bahsettiğimiz üzere hitap Ģekilleri yalnızca bir değiĢkenden etkilenmezler. Farklı 

değiĢkenlerin bir araya gelmesi sonucunda hitap ifadelerinden bir seçim yapılabilir 

ve en uygun olduğu düĢünülen kullanılabilir. Bu noktada farklılık olmasının sebebi 

doktorun üzerinde etkili olan, aĢağıda açıklayacağımız bireysel farklılıklar ve 

nezaket gibi faktörlerdir. Fakat odasına giren kiĢi bir meslektaĢı ya da hastanenin 

baĢhekimi olduğunda ise buradaki hitap ifadelerinde statü ağır basmaktadır. Bu 

durumda kendisi de saygı ve unvan ifadeleri içeren bir hitap tarzı benimseyecektir ve 

konuĢma içerisinde daha çok „siz‟ diye hitap etmeyi tercih edecektir. Aynı hitap 

Ģekillerinin statülerin öne çıktığı her alanda görülmesi mümkündür.   

Burada değinmemiz gereken diğer kavram ise rütbedir. “Rütbe, burada 

çalıĢma grupları içerisine bir hiyerarĢiye ya da öğretmen- öğrenci gibi statüleri 

sıralamaya iĢaret etmektedir.” (Ervin- Tripp, 1969: 227) Statüler ne kadar hitap 

Ģekillerimizi etkiliyorsa toplumdaki bu statülerin sıralanması ile oluĢan rütbeler de 

hitap Ģekillerimiz üzerinde belirleyici olmaktadır. Örneğin, üniversitelerde akademik 

personel ile öğrenciler arasında bir rütbe farkı vardır. Akademik personel birbirine 

„profesör‟ ya da „hocam‟ gibi unvanlarla seslenir ve genelde saygınlık da ifade etme 

amacıyla hitaplarda „siz‟ kullanımı hâkimdir. KonuĢan da muhatabı da belli bir 
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statüye göre değiĢkenlik gösterir. Fakat akademik personel ve öğrenciler arasındaki 

konuĢmalara bakıldığında gerçekten bir rütbe farkı göze çarpmaktadır. Öğrenciler 

öğretmenlerine statülerinin ifadesi olarak „hocam‟ derler ve „siz‟ diye hitap ederler. 

Fakat akademik personel öğrencilere daha çok doğrudan isimleriyle seslenir, eğer 

öğrencinin ismi bilinmiyorsa da „sen‟ kullanımı yaygındır. Sadece öğrenciler değil 

akademik personel dıĢındaki üniversite çalıĢanları da hocalara onların statülerini 

iĢaret eden bir ifade ile seslenirken akademik personelin diğer üniversite 

çalıĢanlarına isimleriyle seslendiklerini söyleyebiliriz. Bunlar hitap tarzında rütbe 

yani statünün etkisini göstermektedir. Türkçede soyisim ile seslenmek çok yaygın 

olmadığından bu çok gözlenmez ama birçok Avrupa dilinde, öğrencilerin 

öğretmenlerine unvan ve soyisim ile hitap ettikleri söylenebilir, Profesör Chairman 

gibi. Yine burada da hitap edilen kiĢinin statüsüne yönelik gönderme vardır. 

Yukarıda bahsedilen doktor ve hasta konuĢmasında da bu statü sıralamasındaki 

farklılık göze çarpmaktadır. Bahsedildiği gibi her dil kendi dinamiklerine sahiptir 

ama değiĢmeyen Ģey, bir Ģekilde konuĢma sırasında statünün oluĢturduğu hitapsal 

farklılık, hitap edilen kiĢiye yansıtır. 

Bu statüsel farklılıklar sadece akademi, toplantı vb. yerlerde değil hayatımızın 

birçok noktasında hitaplarımız için belirleyicidir. Özellikle iĢ yaĢamımızda her gün 

patron veya iĢ arkadaĢlarımızla yaptığımız konuĢmalarda kullandığımız ifadelerde de 

statünün belirlediği hitap Ģekilleri kendini göstermektedir. Yukarıda da belirtildiği 

gibi eğitim ve uzmanlıklarımız statüyü ortaya çıkarıyorsa, iĢ yaĢamı bu statü 

farklılıklarının ve bunun oluĢturduğu hiyerarĢinin en fazla göz çarptığı yerlerdendir 

ve iĢ yerindeki konuĢmalarda da statüden ve çalıĢanlar arasındaki hiyerarĢiden 

kaynaklı hitap farklılıkları oluĢacaktır. 

 

  T-T T/V-T/V V-T V-T/V V-V 

 

Fransızca 

(Toplam:68) 

Üst-Amir 24 6 16 6 49 

MeslektaĢ 84 13 0 0 3 

 

Almanca 

(Toplam:198) 

Üst- Amir 34 6 0.1 - 60 

MeslektaĢ 67 21 0 - 13 
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Ġsveççe 

(Toplam:140) 

Üst- Amir 90 - 6 - 1 

MeslektaĢ 98 - 1 - 0 

 

Yukarıda Language and Human Relations adlı kitaptan alınan anket 

sonuçlarına dair bir tablo verilmiĢtir. (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 63, 65, 66) 

Bu tabloda T samimi konuĢma tarzını, V ise daha resmi konuĢma tarzını 

belirtmektedir. Fransızca, Almanca ve Ġsveççe konuĢan kiĢilere sorulan “Üstlerinize 

ve iĢ arkadaĢlarınıza nasıl hitap ediyorsunuz?” sorusuna alınan cevapların toplam 

kiĢilere oranla yüzdesi gösterilmiĢtir. Fransızca konuĢanların %49 oranla üstleri olan 

kiĢilerle daha çok resmi bir hitapla konuĢtuklarını, karĢılıklı gayrı resmi konuĢma 

oranlarının ise %24 olduğunu söyleyebiliriz. Buna karĢılık iĢ arkadaĢları ile -burada 

aynı statüde oldukları varsayılarak değerlendirilmiĢtir- %84 oranında karĢılıklı olarak 

gayrı resmi bir hitap tarzını benimsediklerini söyleyebiliriz. Buradan, aslında aynı 

statüde oldukları biri ile karĢılıklı olarak saygı ve resmiyet gerektiren bir üslupla 

hitap etme gereği duymadıklarını ama statüsü kendilerinden yüksek olan birisi için 

ise genelde durumun farklı olduğu sonucunu çıkarabiliriz. Ġkinci sütunda gösterilen 

nasıl hitap edilirse yine aynı Ģekilde karĢılık alındığına dair çıkan sonuçlardır. 

Üçüncü sütunda ise hitap edenin kendisinden üst statüde olan birine resmi hitap 

ettiğini, üstün de buna karĢılık gayrı resmi bir hitapla cevap verdiğini göstermektedir. 

Dördüncü sütun ise resmi hitap Ģekline karĢılık bazen resmi bazen gayrı resmi hitapla 

karĢılık verildiğini iĢaret eder. Sadece Fransızca konuĢanlarla ilgili sonuçlara 

bakacak olursak genel olarak üst olan birine daha çok resmi hitap edildiğini ama aynı 

statüde bulunan iĢ arkadaĢları için aynı resmiyetin korunmadığını, daha çok samimi 

bir dil kullanıldığını söyleyebiliriz. 

Almanca konuĢanların oranlarına bakıldığında ise üst statüde biri ile 

konuĢurken karĢılıklı resmi bir hitap tarzının benimsendiğini söyleyebiliriz. Fakat 

aynı seviyedeki iĢ arkadaĢları ile karĢılıklı olarak samimi bir hitap tarzı 

benimsenmiĢtir. Üst statüdeki biri ile karĢılıklı gayrı resmi bir hitap benimsenmesi 

Fransızca konuĢanlara göre daha yüksektir ama oranlar incelendiğinde yine de üst 

statüdeki biri ile konuĢurken resmi bir hitap Ģekli benimsenmesi Fransızca 

konuĢanlara göre daha çok öne çıkmaktadır. Burada dikkat çekici olan ise resmi bir 

Ģekilde hitap edilen kiĢiden gayrı resmi dönüt alınması oldukça düĢüktür. KarĢılıklı 

olarak resmi ve gayrı resmi bir hitap seçimi ağır basmaktadır. Bu da Almanca 
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konuĢanların Fransızca konuĢanlara göre daha eĢitlikçi olduğunu gösterir. Çünkü 

resmi hitaba gayrı resmi karĢılık verilmesi Fransızca konuĢanlara %16 iken Almanca 

konuĢanlarda oran %0.1‟dir. Ġsveççe konuĢanların verdiği cevaplara bakacak olursak 

yine farklı bir çizgide oldukları göze çarpmaktadır. Ġsveççe konuĢanlar, statüsü ne 

olursa olsun karĢılarındaki kiĢi ile samimi bir üslupla konuĢmayı daha çok 

benimsemiĢlerdir diyebiliriz. Bunun sebebi yine toplumda oluĢan eĢitlik algısının 

dile yansımasıdır. Statüsü ne olursa olsun saygı ve resmiyet gerektirecek ya da 

farklılığa sebep olacak bir hitap tarzı benimsemekten kaçınmaktadırlar. Aynı 

seviyede olan iĢ arkadaĢları ile %98 oranında samimi bir hitap ile konuĢurlarken, 

üstleri ile de %90 oranında samimi bir konuĢmaya sahiptirler. Diğer dilleri 

konuĢanlara göre bu oran oldukça yüksektir fakat Ġsveççe konuĢanları da kendi 

içinde değerlendirdiğimizde söz konusu statüsü üst biri olduğunda yine de resmi 

konuĢma tarzına yönelebileceklerini görmekteyiz. Çünkü cevaplar çok az da olsa 

resmi hitap edilip gayrı resmi karĢılık alındığını gösteren durumlar da olabildiğine 

iĢaret etmektedir. 

Tabloda Türkçe konuĢanlar için bir anket sonucu olmamakla beraber içinde 

bulunduğumuz toplumu düĢünüp değerlendirecek olursak bizde de genelde iĢ 

hayatında statüsel olarak üstte bulunan birine karĢı daha resmi bir hitap benimsendiği 

söylenebilir. Aynı statüde olduğumuz biri için, örneğin iĢ arkadaĢı gibi, çoğu kez 

karĢılıklı daha samimi bir hitap tarzı benimseriz. Aynı statüde biri ile karĢılıklı resmi 

konuĢtuğumuz durumlarda vardır ki buralarda tanıĢıklık veya bireysel farklılıklar 

gibi hitap formlarını değiĢtiren baĢka faktörler etkilidir. Zaten bu durum Almanca ve 

Fransızca gibi dillerin konuĢurları arasında da düĢük oranlarda gözlemlenmiĢtir. 

Elbette ki yukarıda tabloda da görülebileceği gibi farklı hitap yolları her Ģekilde 

mümkündür ve farklı değiĢkenlere bağlıdır. Kesinlikle her durumda değiĢmez hitap 

tercihleri yoktur. Fakat statü ve rütbeler, hayatımızın her anında örneğin akademide, 

bir hastanede ya da iĢ hayatında karĢımıza çıkar ve iletiĢim kurarken kullanacağımız 

hitap formlarına etki etmektedir. Statülerin getirdiği ast-üst iliĢkisi toplumun her 

alanında iletiĢim kurarken gerek konuĢanın hitap Ģekli ve gerek muhatabın cevabı 

açısından belirleyici olmaktadır. 

 

1.3.4. Yakınlık veya Sosyal Mesafe  

 Hitap Ģekillerini belirleyen önemli faktörlerden birisi de konuĢmacılar 

arasındaki yakınlıktır. Burada fiziksel yakınlıktan ziyade aralarında oluĢan sosyal 
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yakınlıktan ve samimiyetten bahsedilmektedir. Bu samimiyet ise genel olarak ortak 

bir geçmiĢ, ortak zevk ve alıĢkanlıklar ya da paylaĢımlarla ortaya çıkar. KonuĢan ve 

muhatabı arasında böyle bir sosyal yakınlık ve samimiyet var ise hitap Ģekilleri de 

buna göre olacaktır. Daha evvel hiç tanıĢılmamıĢ ve bilinmeyen biri ile 

karĢılaĢıldığında kullanılan hitap formu ile ortak bir paydaya sahip olunan birisi ile 

karĢılaĢıldığında kullanılan hitap formu birbirinin aynısı değildir. Hitap 

farklılıklarının nedenlerini açıklamak için durumları genel bir baĢlık altında toplasak 

da her dil kendi dinamikleri içerisinde bunları konuĢurlarına sunar. KonuĢurlar 

arasındaki yakınlığın hitap ifadelerine yansıması da her dil için çeĢitlidir. Örneğin, 

“Fransızca ve Almancada „sen‟ kullanımı ya da Ġngilizce ve Ġsveççede isim 

kullanılması genelde iki veya daha fazla insan arasındaki yakınlığın bir 

göstergesidir.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 69) 

 Öncelikle bu sosyal yakınlığın ne ile ve nasıl oluĢtuğu önemlidir. Language 

and Human Relations adlı kitapta (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 69) “Bizim odak 

gruplarımız ve görüĢtüğümüz kiĢiler; ortak geçmiĢi, politik ve ideolojik iliĢkilerin 

paylaĢılması gibi ilgi ve düĢünceleri, birlikte spor yapmayı ya da birbirine bağlı kilise 

topluluklarının üyeliğini kolaylaĢtırıcı faktörler olarak belirttiler.” cümlesi ile 

insanların yakınlık algısının neye bağlı oluĢtuğu açıklanmıĢtır. Bir kiĢi ile ortak 

geçmiĢe sahip olmak, onunla aynı duygu ve düĢünceleri deneyimlemiĢ olmak 

insanların birbirlerine yakınlık hissetmelerine sebep olur. Yine bir kurumun, bir 

derneğin ya da bir topluluğun üyesi olup aynı görüĢ ve düĢüncelere sahip olduğunu 

bilmek, aynı ortak amaç için yan yana yer almak da insanlar arasındaki güven ve 

samimiyet duygusunu arttıracaktır. Statü baĢlığının altındaki tabloya baktığımızda 

Fransızca, Almanca ve Ġsveççe konuĢanların verdiği cevaplara göre sırası ile %84, 

%67 ve %98 gibi ciddi oranlarda iĢ arkadaĢları ile gayri resmi ve samimi bir hitap 

tarzı ile konuĢmaktadırlar. Bunun sebebi genelde çalıĢanların aralarında bir ortaklık 

ve benzerlik oluĢturması ve aynı ortak amaç için yan yana olmaları ile aralarında bir 

yakınlık oluĢmasıdır. Bir spor kulübü üyeliği veya ortak bir hobiye sahip olmak gibi 

ortak duygu ve zevklerin paylaĢıldığı topluluklarda yakınlık sağlamaktadır. Genel 

olarak yakınlık için ortak bir paydaya sahip olmak etkilidir diyebiliriz ve bunu “ortak 

bilgi, ortak inançlar, ortak varsayımlar ve ortak bir farkındalık” (Svennevig, 1995: 

55) olarak açıklayabiliriz. Bunlar insanların birbirlerine yakınlık sağlamalarına ve 

onların samimiyet kurmalarına sebep olur. 
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 Sosyal yakınlık sağladığımız insanlar sadece toplumsal paylaĢımlar ile ortak 

duygu ve düĢünceye sahip olduğumuz kiĢiler değildir. Bunun öncesinde yakınlık 

konusunda arkadaĢ ve aile konusu da hitap Ģekilleri açısından önem taĢır. ArkadaĢ 

olmayı seçtiğimiz kiĢiler genellikle düĢünce ve duygularımızda ortaklık sağladığımız 

ve anlaĢabildiğimiz kiĢilerdir. Bu bağlamda sosyal yakınlık oluĢturan durumları 

belirtirken aslında arkadaĢların nasıl ve nerelerden seçilebildiği de gösterilmiĢtir. Bir 

spor kulübünde, bir kursta, iĢ ortamında ya da okulda tanıĢılan kiĢilerin arkadaĢlar 

olduğu söylenebilir. Elbette ki bazı kiĢilerin diğerlerine oranla daha çok ortak 

noktaya sahip olması onları birbirlerine daha da yaklaĢtıracaktır ve daha yakın bir 

arkadaĢlık kuracaklardır. 

 Aile kurumu içerisinde yukarıda açıklanan yakınlık kavramından baĢka bir 

Ģey vardır. Yukarıda bahsedilen kazanılmıĢ veya elde edilmiĢ bir yakınlık olarak 

adlandırılabilir. Bazı konularda ortak noktalara varmıĢ olmak insanları birleĢtirmiĢ ve 

onların yakınlık kurmasını sağlamıĢtır. Ama söz konusu aile olduğunda zaten 

dünyaya gelinilen andan itibaren içinde bulunulan bir topluluktan bahsedilmektedir. 

Dünyaya gelmeye sebep olan anne ve baba, ayrıca aynı Ģartların paylaĢıldığı 

kardeĢler fazlasıyla samimiyet sunmaktadır. Ġlk kez karĢılaĢılan biri değil doğumdan 

itibaren yan yana olunan kiĢilerdir nihayetinde. Dahası genellikle aile denildiğinde 

ortak bir geçmiĢe, ortak değerlere ve inançlara sahip en küçük toplumsal yapı akıllara 

gelir; en azından ortak bir paydada buluĢtukları mutlak yerler vardır ki bu yakınlık 

kavramı için mühimdir. Söz konusu aile içi hitap oluğunda ise bu zamana kadar 

anlatılan bütün faktörler değiĢiklik göstermektedir. Aile içine genelde daha samimi 

bir hitap tarzı hâkimdir. YaĢ, cinsiyet ve statü gibi birçok faktör göz ardı edilebilir. 

Burada aile kavramının içerisine bugünkü çekirdek aileden daha fazlası olarak 

büyükanne, büyükbaba, teyze ve amcalar da dâhil edilerek söylenebilir ki aile 

içerisinde genelde daha samimi bir dil kullanılır ya da farklı kullanımlarla 

karĢılaĢılabilir. Ervin-Tripp‟in (1969: 235) de bahsettiği gibi “Aile hitabı sistemi 

epeyce çeĢitlidir. Mayenne ve St Pierre‟de tüm aileye ve vaftiz ebeveynlerine karĢı 

„tu‟ kullanılır. (Yukarıdaki tabloda belirtildiği üzere tu Fransızca sen demektir.) 

Quebec‟te Ģehirli orta sınıf bu yönde ilerlemektedir, ama alt sınıf ve kırsal bölgeler, 

aile içindeki mesafenin (yaĢı içeren) önemli olduğu Porto Rico gibi bir hitap 

sistemini elinde tutuyor.” Burada bahsedilen, Mayenne ve St Pierre‟de aslında yaĢı 

büyük olduğu için ya da saygı göstermek amacı ile „siz‟ diye hitap edilmesi 

beklenilen kiĢilere karĢı „sen‟ kullanılıyor olmasıdır. Fakat Porto Rico gibi bazı 
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yerlerde ise, özellikle de yaĢ faktörünün öne çıktığı durumlarda, aile içinde daha 

mesafeli ve resmiyete dayalı bir hitap tarzı söz konusudur.  

 Aslında aile içindeki hitaplarda belirleyici olan sosyolojik olarak toplumun 

aile kurumuna ve aile bireylerine nasıl baktığıdır. Yukarıdaki alıntıda söylenmiĢ 

olduğu gibi özellikle Ģehirdeki ailelerde daha samimi bir hitap tarzı hâkimken, daha 

kırsalda kalan ve alt sınıfların ailelerinde daha saygıya dayalı ve resmi hitap tarzları 

hâkimdir. Yine bu durumdaki hitap farklılığını açıklayabilmek için sosyolojinin 

yardımına ihtiyaç duyarız ve dile de sosyolinguistik bir bakıĢ açısıyla bakma gereği 

hissederiz. ġehirleĢmenin etkisiyle aile çeĢitlerinden çekirdek aile daha çok rastlanır 

hale gelmiĢ, büyük aileler ise daha kırsal kesimlerde kalmıĢtır. Psikoloji, sosyoloji ve 

diğer sosyal bilimlerin geliĢmesi, endüstrileĢme ve kadının iĢ yaĢamına girmesi gibi 

sebeplerle bireylerin fikirlerini özgürce söyleyebildiği, daha eĢitlikçi ve çocukların 

merkeze alındığı aile düzenleri ortaya çıkmıĢtır. Bu tür ailelerin içindeki bireyler 

birbirlerine karĢı daha rahat, resmi olmayan ve samimi bir hitap tarzı 

benimsemiĢlerdir. Genellikle kırsal kesimlerde ya da geleneksel aile yapısını koruyan 

toplumlarda ise aile içinde daha resmi ve eĢitlikten nispeten uzak bir yapı korunmaya 

devam etmiĢtir. Özellikle de ataerkil toplum yapısının bir getirisi olarak babaya, 

büyük erkek kardeĢlere karĢı daha resmi bir hitap tarzı benimsenmiĢtir. YaĢça büyük 

kiĢilere özellikle saygı gösterilmesi gerektiği düĢünüldüğü için yine büyükbaba ve 

büyükanneye, amca, dayı, teyze gibi aile büyüklerine karĢı resmi bir hitap tarzı 

kullanılması beklenmiĢtir. Ervin- Tripp (1969: 235) de bu konuda “tu kullanan aileler 

kulağa modern ve hoĢgörülü, anneler daha aktif, babalar çocuk merkezli olduklarını 

gösterdiklerinden vous kullanan ailelerden daha hoĢgörülü olarak gelir. Fakat vous 

kullanan aileler kulağa iyi aile ruhundan dolayı daha mutaassıp, aktif bir anne ve 

çocuk adına karar verdiğinde hoĢgörülü bir baba olarak gelir.” Ģeklinde 

değerlendirme yapmıĢtır. 

 Aile içi hitap için söylenenleri toparlamak gerekirse, aslında aile 

dinamiklerine göre çeĢitlendiğini söylemek mümkündür. Modern (çekirdek) aile 

düzeni ile geleneksel aile düzeninde hitap formları için farklı kabuller vardır. 

Aslında, aileler ortak bir paydada buluĢmuĢ, benzer hedef ve tavırları benimsemiĢ ve 

birbirleri arasında doğuĢtan getirilen bir yakınlığa sahip bireylerden oluĢur. Modern 

aile yapısında eĢitlik anlayıĢına bağlı olarak daha rahat ve samimi bir üslup vardır. 

Bu sebeple birbirlerine karĢı „sen‟ kullanımı fazla olan samimi bir hitap tarzı 

benimserler. Aile bireyleri arasındaki hitaplarda yaĢ, cinsiyet ve statü gibi tüm 
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faktörler göz ardı edilir. Örneğin, bir torunun dedesine „siz‟ yerine „sen‟ diye hitap 

etmesi normal karĢılanabilir ya da kardeĢler arasında statüsel farklılıklar bir hitap 

değiĢimine yol açmayacaktır. Fakat geleneksel aile yapısında, hitap formları sosyal 

faktörlere göre farklılaĢabilir özellikle de yaĢ durumunda. Bu ailelerde aile 

büyüklerine „siz‟ diye hitap edilmesi gerektiği, daha resmiyet ve saygı içeren hitap 

formları kullanılması gerektiği kabul edilir. Bu bağlamda, yakınlık faktörü dâhilinde 

aile içi hitap farklılıkları kendi içinde ayrı dinamiklere sahip olan ve ayrı 

değerlendirilmesi gereken bir konudur. 

Yakınlık kavramının hemen ardından ele almamız gereken diğer bir durum da 

sosyal yakınlığın zıddı olabilecek nitelikteki sosyal mesafedir. Ortak 

paylaĢımlarımızın oluĢmadığı ve birbirimize yabancı olduğumuz insanlar ile 

aramızda belli bir mesafe vardır. “DüĢük sosyal mesafe arkadaĢlık ve aile iliĢkilerini 

karakterize etmekteyken, genellikle yüksek derece sosyal mesafe yabancılar arasında 

vardır. Yabancıların durumunda, ilk karĢılaĢma sosyal mesafeyi azaltmak ve ortak 

bir payda oluĢturmak için bir fırsat olabilir.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 28) 

Bu insanlarla olan konuĢmalarımızda kullandığımız hitap yapıları yakınlık 

kurduğumuz insanlara olan hitaplarımızdan farklı olacaktır. Yukarıda bahsedilenin 

tersi olarak aralarında sosyal mesafe bulunan insanlar hitap ederken direkt ismiyle 

hitap etmekten ve „sen‟ kullanımından kaçınırlar. Bunun yerine daha resmi ve 

mesafeli bir hitap kullanırlar. Ne zaman ki ortak bir paydada buluĢulup tanıĢıklık ve 

yakınlık sağlanırsa o zaman hitap Ģekilleri değiĢmektedir.  

Sosyal mesafe sadece daha önce birbirini bilmeyen ve tanıĢmamıĢ iki insan 

arasında görülmez. Bununla beraber statüler de ciddi bir sosyal mesafe sebebidir. 

Statünün olduğu bir toplumda hiyerarĢi etkilidir ve alt-üst iliĢkisi hâkimdir. Yukarıda 

statü baĢlığı açıklanırken kullanılan tabloya dönecek olursak aynı iĢ yerinde çalıĢan 

insanlar arasındaki hitap farklılıkları görülecektir. Bir çalıĢanın üstüne olan hitabı 

Fransızca konuĢanlar için %49, Almanca konuĢanlar için ise %60 resmi olarak 

gösterilmiĢtir. Aynı çalıĢma alanında olup tanıĢıklıkları olmasına rağmen çalıĢan ve 

üstü arasındaki hitaplar belli bir resmiyete dayanmaktadır. Elbette ki tabloda 

karĢılıklı samimi bir üslup tercihi de söz konusudur. Fakat genel çoğunluk karĢılıklı 

resmi bir hitap olduğunu söylemiĢtir. Oysaki tabloya göre aralarında statü farkı 

olmayan iĢ arkadaĢları arasında ciddi olanlarda gayrı resmi bir hitap tarzı vardır ki bu 

da aralarındaki sosyal yakınlık ile alakalıdır ve statünün sosyal mesafeye sebep 

olduğunun göstergesidir. Yine bu bağlamda belirtmek gerekir ki statüler sahiplerine 
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belli bir güç vermektedir ve bu güce sahip olan kiĢilere daha resmi hitap edilirken 

onların da güçsüz olana aynı resmiyeti göstermediği gözlemlenir. Brown ve Gilman 

(1960: 256-60) “Örneğin güç farkı karĢılıklı olmayan hitap uygulamalarına yol 

açıyor gibi görüyoruz, daha az güçlü olan muhatap yukarı doğru olan hitaplarda V 

kullanıyorken ancak karĢılığında T alıyor.” Ģeklinde bu durumu açıklamıĢtır. Tabloda 

ise Fransızca konuĢanların verdiği cevaplar arasında buna bir örnek vardır. Üstlerine 

resmi hitap edip gayrı resmi cevap alanlar %16 oranındadır. Özetle statülerin 

getirdiği hiyerarĢi ve üstlerin sahip oldukları güç konuĢanlar arasına sosyal mesafe 

sokmaktadır. Bu sebeple statü farkı olan kiĢiler arasındaki hitaplar daha resmi ya da 

güçlü olana karĢı resmi olunan tek taraflı bir hitaba yol açar. 

 Genel olarak söylemek gerekirse, insanlar hayatlarında ilk kez gördükleri 

birisine karĢı ilk baĢta daha resmi davranır ve bu durum onlara karĢı hitaplarını da 

etkilemektedir. Örneğin, Ġngilizcede ilk kez karĢılaĢılan ve samimiyetin olmadığı 

birine karĢı saygı sözcüğü ve soyisimle seslenmek gerekir, Mr. Chairman gibi. 

Almanca ve Fransızcada bu durum belki bir saygı sözcüğü ama genel olarak resmi 

bir hitap Ģekli olarak „siz‟ kullanımı ile sağlanır. Türkçede soyisimle seslenmek çok 

karĢılaĢılan bir durum değildir ama bunun yerine „siz‟ kullanımı ve belki „hanım‟ ya 

da „bey‟gibi bir saygı sözcüğü tercih edilerek bu resmiyet sağlanır. Fakat yakınlık 

kurduğumuz insanlara karĢı durum tam tersidir. Aralarında sosyal yakınlık, tanıĢıklık 

veya samimiyet bulunan kiĢiler birbirine hitap etmek istediklerinde karĢılarındakinin 

ismi ile seslenebilirler ya da „sen‟ kullanımına baĢvurabilirler iĢ arkadaĢları 

arasındaki hitap gibi. Dahası samimiyet fazla ise bir lakap ya da takma isimle bile 

hitap edilebilir. Aile içindeki yakınlık ve dolayısıyla hitap aile dinamiklerine bağlı 

olmakla beraber daha gayrı resmi iken statüler de konuĢanların birbirlerine karĢı 

hitaplarına resmiyet katar. KonuĢurlar arasındaki hiyerarĢi ve güç dağılımı ise 

konuĢurlardan altta olanın daha resmi olmasına, üstte olanın ise daha gayrı resmi ve 

rahat bir hitap tercih etmesine sebep olur. 

 

1.3.5. Bireysel DeğiĢkenler 

Yukarıda bahsedilen tüm sosyal değiĢkenler hitap ederken konuĢurlara farklı 

yollar sunmaktadır. Ġnsan iliĢkilerinin çeĢitliliği hitap etme konusunda bizlere kesin 

kullanılması gereken bir form vermemektedir. Ortam farklılığı, muhatap ve 

konuĢanın kim olduğu ve aralarındaki iliĢki gibi birçok sebep hitap formlarını 

çeĢitlendirmektedir. Bir ya da birden çok değiĢken konuĢanın nasıl hitap edeceği 
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üzerinde etkili olmaktadır ve değiĢiklik sağlamaktadır. Fakat bu kısma kadar hitap 

üzerinde sosyal değiĢkenlerin etkisi açıklanmaya ve toplumsal görüĢ ve algıların 

insanların hitaplarını nasıl değiĢtirdiği gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu noktada 

bahsedilmesi gereken bir Ģey daha vardır ki sosyolojik faktörlerden hariç bireyin 

duygu ve düĢünceleri de hitap formlarını etkilemektedir. Yani hitap eden kiĢi de bir 

değiĢken olarak ele alınabilir.  

Bazı kiĢiler hayatlarında daha çok resmi konuĢmaya yatkınken bazıları ise her 

kim olursa olsun daha samimi bir üslup ile hitap etmeyi tercih edebilirler. Language 

and Human Relations isimli kitapta belirtildiği gibi “Fransızca verilerindeki bazı 

katılımcılar T kullanımını zor bulduklarını belirtmiĢlerdir, oysaki diğerleri 

kendilerini özellikle de iĢ çevresi dıĢında T insanı olarak sınıflandırmıĢlardır.” 

(Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 76) Kimisi için hiç tanımadığın birisine „sen‟ diye 

hitap etmek oldukça zordur ve yanlıĢtır. Kimisi de hiç sıkıntısız „sen‟ kullanımında 

bulunabilir. Almanca konuĢan kiĢiler ile yapılan konuĢmalarda, bir kiĢi “Ben bu 

kurala sahibim- birini seveyim ya da sevmeyeyim, ben inanıyorum ki kalbim bana ilk 

kez tanıĢtığım birine duygularıma bağlı olarak Sie ya da Du deme hakkını bana 

veriyor.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 77) Ģeklinde bir açıklamada bulunmuĢtur. 

Bu örnekte de görüldüğü gibi bazı kiĢiler duyguları ile de nasıl hitap etmesi 

gerektiğine karar verebileceğine inanmakta ve ilk kez karĢılaĢtığı birisine bile eğer 

yakınlık hissediyorsa „sen‟ diye hitap edebilmektedir. Eğer bireysel olarak bir 

yakınlık hissediyorsa yukarıda açıklamıĢ olduğumuz yaĢ, cinsiyet, sosyal mesafe gibi 

faktörleri göz ardı edip beklenmeyecek bir Ģekilde samimi hitaptan kaçınmamaktadır.  

Bununla beraber muhatabın beklentisine göre hitap Ģekli benimseyenler de 

olabilmektedir. Örneğin karĢısındaki kiĢinin daha resmi mi ya da samimi mi hitap 

beklediğini hissederek buna göre hitap ettiğini söyleyenler de bulunmaktadır. “Hitap 

seçiminin önemini ve muhatabın tercihlerini okuma ile nasıl alakalı olduğunu 

vurgulayan Ġsveççe konuĢan bir katılımcı „alıcı‟ olmak düĢüncesinden bahsetmiĢtir. 

Kendisi tanımadığı biriyle karĢılaĢtığında bu kiĢinin „sen‟ mi „siz‟ mi beklediği 

hakkında düĢünüp hissettiklerine göre o kiĢiye hitap ettiğini” (Clyne, Norrby ve 

Warren, 2009: 78) belirtmiĢtir. Sonuç olarak; yaĢ, cinsiyet, mesafe gibi her ne faktör 

olursa olsun hitap edecek bireyin hisleri, mantığı ve muhatabının onda yarattığı 

izlenim kendisinin hitabını etkilemektedir ve değiĢtirmektedir. Toplumun beklentileri 

ya da sosyolojik tahminlerin ötesinde konuĢan, tamamen kendi mantığı ve kalbinden 

geçen hisler ile muhatabına nasıl hitap edeceğine karar verir. 
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1.3.6. Hitabın GerçekleĢtiği Ortam 

Yukarıda açıklanan bölümlerde hitap farklılıkları yaratan sosyal değiĢkenler 

ve faktörler açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Ayrıca tüm bu değiĢkenlerle beraber bireysel 

faktörlerin de hitap üzerindeki etkisine değinilmiĢtir. Bu bölümde ise tüm bunların 

yanında hitabın yapılacağı yerin hitap ifadeleri üzerindeki etkisi ele alınacaktır. 

Ġlk ele alacağımız aile içinde kullanılan hitap ifadeleri ve bunlarda ortaya 

çıkan farklılıklardır. Bu konuya yukarıda yakınlık maddesi altında değinilmiĢtir. Aile 

üyelerinin sahip olduğu yakınlıktan olayı birbirlerine karĢı daha samimi bir üslupla 

hitap ettiklerinden yukarıda bahsedilmiĢtir. “Yapılan araĢtırmalarda Fransızca ve 

Almancada %100 oranında, Ġsveççede ise %82 oranında aile içi hitaplarda „sen‟ 

kullanımı görülür. Hatta bu durum yine yüksek oranlarda büyükanne ve 

büyükbabaya olan hitapta ve onların da torunlarına olan hitaplarında da 

gözlemlenir.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 81-86)  Aile içindeki hitaplarda 

özellikle çocukların akrabalık isimlerini (anne, baba, büyükanne vb.) kullandıklarını 

söylemek mümkündür ve bu tür isimlere tüm dillerde rastlanmaktadır. Bu isimler tek 

taraflı olarak kullanılmaktadır. Çocuk, anne dediğinde annesinden farklı bir cevap 

gelecektir ismi ile hitap etmek gibi. Bu sebeple aile içinde karĢılıklı olmayan bir 

hitap tarzı hâkimdir diyebiliriz. “Ġngilizcede de diğer üç dilde olduğu gibi ebeveynler 

ve çocuklar arasındaki iletiĢim genellikle karĢılıklı değildir. Ebeveynler genellikle 

çocuklarına isimleri ile hitap ederken çocuklar anne ve baba Ģekline akrabalık 

isimleri ile cevap verir.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 88) cümlesi de yine 

dillerde aile içi hitapların karĢılıklı olmadığını iĢaret etmektedir. 

Bunun yanında “hitapla alakalı konuĢulan Parisli kiĢilerden %10‟un biraz 

üstü, ebeveynlerinden bir ya da ikisine ismi ile hitap etmektedir. Ama onlar genelde 

yirmili otuzlu yaĢlarındadır ve bu, genç neslin isim ile hitap etmeye eğilimi olduğunu 

göstermektedir” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 81)  diye belirtilmiĢtir. “Örneğin 

Ġsveççede hitapta „sen‟ kullanımı %82 oranındadır çünkü yalnızca ebeveyne ismi ile 

seslenme ya da akrabalık ismi ve isim gibi formlarda seslenebilmektedirler.” (Clyne, 

Norrby ve Warren, 2009: 86) Günümüzde bu durumun gözlemlendiği toplumlar 

elbette vardır ama onlarda da kimi insanlar bu duruma sıcak bakmamaktadır. 

“Diğerleri ebeveynlerine onların isimleri ile hitap ederek onları kızdırmaktadır. 

ArkadaĢları ile beraber ebeveynlerine de ismi ile seslenmeleri, saygı eksikliği olarak 

yorumlanır.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 88) sözleri diğer dillerde de ebeveyne 
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isim ile seslenmenin her zaman hoĢ karĢılanmadığını gösterir. Türkçe konuĢanlar 

arasında bu, çok rastlanır bir durum değildir. Çünkü toplumsal olarak aile kavramı ve 

aile üyeleri önem taĢımaktadır. Anne ve babaya olan saygı nerede olursa olsun 

korunmaktadır ve „siz‟ diye hitap edilmese bile en azından „anne ve baba‟ Ģeklinde 

bir hitap kullanımı kabul görmektedir.  

 Okulda kullandığımız hitap Ģekilleri de farklılık göstermektedir. Ġlkokul, 

ortaokul ve lise öğrencilerinin gerek öğretmenlerine hitabı gerekse öğretmenlerin 

öğrencilere olan hitabı farklılık göstermektedir. “Fransız konuĢmacıların çoğu okulda 

öğretmenlerine karĢı „siz‟ kullandıklarını belirtmiĢlerdir. Bazıları ise „Monsieur‟ ya 

da „Madame‟ gibi unvanlar ile öğretmenlerine seslenmektedir. Fransa‟daki 

ilkokullarda ise öğretmenler öğrencilerine „sen‟ diye hitap etmektedir.” (Clyne, 

Norrby ve Warren, 2009: 89) Burada da belirtilmiĢ olduğu gibi öğrenciler 

öğretmenlerine „siz‟ diye ya da unvanlarla hitap etmektedir. Öğretmenlerin ise 

genelde öğrencilere ismi ile hitap ettiklerini, ama bireysel farklılıklar ile „siz‟ veya 

„sen‟ kullanımlarında da çeĢitlilik olduğunu söyleyebiliriz. Örneğin, Almanya‟da “14 

yaĢ ve üzeri öğrencilere öğretmenlerin „siz‟ diye hitap etmeye baĢladıkları 

belirtilmiĢtir, ama bazıları da okul yaĢamının sonuna kadar „sen‟ kullanımının devam 

ettiğini belirtmiĢtir.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 91) Burada öğretmenin 

bireysel tercihleri ya da sosyal mesafe faktörü etkili olmuĢtur denilebilir. Okul 

deyince akıllara sadece öğretmen ve öğrenciler arasındaki hitaplar gelse de okuldaki 

öğretmenlerin birbirlerine karĢı ve okul yönetimindeki kiĢilere karĢı nasıl hitap 

ettikleri de önemlidir. Öğretmenler arasında daha çok „sen‟ kullanımı yaygındır 

sosyal yakınlık ile alakalı olarak ve idareye karĢı ise sosyal mesafeden dolayı „siz‟ 

kullanımı ile daha resmi bir hitap tarzı benimsenmiĢtir. 

 Genellikle ilkokul seviyesinde, öğretmenlerin öğrencilere „sen‟ diye hitap 

ettiklerini belirtebiliriz. Bunu yaĢlarının küçük olması ile açıklayabiliriz. Çünkü „siz‟ 

onlara sosyal mesafe ifade ettiği için daha iyi diyalog kurmak ve öğrencilerin 

yakınlık hissetmesini sağlamak için öğretmenler bunu tercih ederler. Ortaokulları ve 

liseleri ele alacak olursak, öğrencilerin yaĢları büyüdükçe öğretmenleri ile 

birbirlerine hitap ederken daha çok karĢılıklı olarak „siz‟ kullandıkları söylenebilir. 

“Ortaokul öğretmenleri ve öğrencileri arasında karĢılıklı „siz‟ kullanımı bugünlerde 

yaygın olan bir pratiktir. Fakat 60 yaĢlarında olan katılımcıların dördü, 60‟ların sonu 

70‟li yılların baĢında öğretmenliğe yeni baĢladıklarındaki deneyimlerini 

anlattıklarında „sen‟ kullanımında artıĢ olduğunu söylemektedirler.” (Clyne, Norrby 
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ve Warren, 2009: 89)  Yine bu durum da değiĢen toplumsal algılar ve görüĢlerin 

insanların hitaplarında nasıl değiĢikliklere yol açtığının bir örneğidir. “Almanca 

konuĢulan Ģehirlerde dokuz ya da on yıl olan zorunlu eğitimde, öğretmenler ve 

öğrenciler arasında karĢılıklı olmayan bir iletiĢim vardır. Öğretmenler „sen‟ ve isim 

kullanıyorken çocuklar „siz‟ ya da unvan ve soyisim kullanmaktadırlar.” (Clyne, 

Norrby ve Warren, 2009: 91) Aslında bu durum kendi toplumsal dinamikleri içinde 

her dil için geçerlidir. Örneğin, Türkiye‟de ise soyisim ile hitap çok yaygın değildir 

ve öğretmenlere hitap ederken daha çok „siz‟ ve „öğretmenim, hocam‟ gibi unvanlar 

kullanılır; öğretmenlerse öğrencilerine yine „sen‟ ve isim kullanarak hitap ederler. 

Yani genelde karĢılıklı olmayan bir hitap durumu vardır. Okuldaki hitabı 

belirleyenler; öğrencinin yaĢı, öğretmen ve öğrenci arasındaki sosyal mesafe durumu 

ya da bireysel seçimlerdir. 

Okullardan sonra hitap farklılıkları ile karĢılaĢılan diğer bir ortam 

üniversitelerdir. Üniversitelerdeki hitap farklılıklarında statü ve sosyal mesafe 

durumu etkilidir. Fransızca konuĢan kiĢilerle yapılan görüĢmelerde, üniversitede 

hocalarına nasıl hitap ettikleri ve hocalarının onlara nasıl hitap ettiği sorulmuĢtur. 

“Çoğu konuĢmacı (%81) aralarında karĢılıklı „siz‟ kullanımı olduğunu belirtmiĢtir. 

Diğerleri ise „sen‟ ile cevap veren öğretmene karĢı „siz‟ kullanılan karĢılıklı olmayan 

bir hitap biçimi benimsendiğini söylemiĢtir. Lisansüstü seviyesinde, öğretmen ve 

öğrenci arasındaki zamirsel hitap kullanımı değiĢebilir ama öğrenci doktorayı 

bitirene kadar bununla çok karĢılaĢılmaz.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 94-95)  

Fransızca için karĢılaĢılan bu durum diğer diller için de yer yer benzerdir. Örneğin 

Türkiye‟de öğretmen ve öğrencilerin karĢılıklı „siz‟ kullanarak konuĢması rastlanan 

bir durumdur. Fakat genelde karĢılıklı olmayan, öğrencinin resmi öğretmeninse gayrı 

resmi hitapta bulunduğu formlar gözlemlenir. Öğretmenin isimle, öğrencinin ise 

„hocam‟ gibi bir saygı sözcüğü ile hitap etmesi de alıĢılmıĢ durumlardandır. 

Belirtiliği gibi doktora sonrasında durum daha farklı olabilir çünkü öğrencinin 

kendisi de bir statü elde etmiĢ olup üniversitede akademik personel olarak görev 

almaya baĢlayabilir. 

Bu noktada üniversite hocalarının arasındaki hitabın nasıl Ģekillendiği 

önemlidir. Tabii bunun yanında öğrenciler arasındaki hitap ve diğer üniversite 

personelinin kullandığı hitaplara da değinilmelidir. “Öğrenciler arasında, karĢılıklı 

„sen‟ kullanımı standarttır aynı akademisyenler arasında olduğu gibi.”(Clyne, Norrby 

ve Warren, 2009: 95)  Belirtildiği gibi öğrenciler arasındaki hitaplarda daha samimi 
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bir dil vardır genelde. Elbette ki resmi kullanımlarla da karĢılaĢılmaktadır ama bunun 

sebebi öğrenciler arasındaki sosyal mesafedir. Yani tanıĢıklıkları olmayan biri ile ya 

da yakın arkadaĢ değillerse ilk aĢamada daha resmi bir hitap tarzı kullanılabilir. 

Akademisyenler arasındaki hitaplara bakacak olursak “Almanya‟da kıdemce küçük 

olan akademisyenler birbirlerine „sen‟ diye ve isimleri ile hitap etmeye meyillidirler. 

Yine, profesörler ve kıdemce alt olan akademisyenler arasındaki hitap tarzları 

çeĢitlidir. Gayrı resmi konuĢmalar konferanslar, seminerler ve fakülte görüĢmeleri ya 

da resmi konuĢmalar gibi statü belirten durumlarda askıya alınabilir.” (Clyne, Norrby 

ve Warren, 2009: 97) ifadelerinin de gösterdiği gibi farklı hitap Ģekilleri 

görülmektedir. Bu durum genelde Türkiye için de geçerlidir. Akademisyenlerin, 

kendi aralarında daha rahat bir hitap biçimi benimsemiĢ olsalar da ciddi ve 

meslekleri ile alakalı ortamlarda daha resmi ve saygılı bir hitap kullandıkları 

söylenebilir. Üniversitelerde akademik personel dıĢındaki personel ile olan hitaplarda 

ise yine çeĢitlilik görülmektedir. Personel genelde „siz‟ kullanımını, „hocam‟ ya da 

„profesör‟ gibi saygı ifadesi de olabilecek bir unvan tercih eder. Akademisyenlerin 

onlara hitapları ise personel ile yakınlığına bağlıdır. Bu bağlamda „sen‟ ya da „siz‟ 

kullanımı gözlemlenebilir. 

ĠĢ yerlerinde kullanılan hitaplar, statü baĢlığı altında örneklerle açıklanmıĢtır. 

Orada da belirtilmiĢ olduğu gibi patron veya hiyerarĢik olarak üstte olan biri ile 

diyaloglarda daha çok resmi hitaplar kullanılmaktadır. Üst ve ast arasında genelde 

„siz‟ kullanımı ve resmi bir hitap görülmekle beraber bazen de üstte olan birine karĢı 

resmi hitap kullanımına karĢılık onun gayrı resmi bir hitap kullanması ile ortaya 

çıkan hitap durumları ile karĢılaĢılabilir. ĠĢ yeri içerisinde aynı statüdeki iĢ 

arkadaĢlarının birbirlerine daha samimi hitap ettikleri ama az da olsa sosyal 

mesafenin yüksek olduğu durumlarda resmi hitapların da kullanılabileceği 

görülmüĢtür. Bununla yanında iĢ arkadaĢlarının birbirlerine isim ile de hitap ettikleri 

söylenebilir. Paris‟te yapılan bir görüĢmede “Sosyal hizmetlerin olduğu yerlerde 

„sen‟ kullanımı yaygındır.- herkes sosyal hizmetlerde bir diğerine karĢı sen kullanır- 

ve moda ve müzik endüstrisi ve medyada tüm çalıĢma çevrelerinde eĢitlikçi değerler 

doğrultusunda „sen‟ kullanımını benimsemek standarttır.”(Clyne, Norrby ve Warren, 

2009: 101) 

Buna ek olarak alım satım iĢlemlerinin yapıldığı mağazalarda genellikle 

satıcıların müĢterilere karĢı resmi bir hitap tarzı benimsediği söylenebilir. Örneğin, 

“Fransız bir konuĢmacı, mağazalarda bir saygı iĢareti olarak gösterilen vous 
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kullanımı doğaldır.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 107) diyerek bunun aslında 

müĢteriye karĢı bir saygı göstergesi olduğu için kullanılmasının normal olduğunu 

belirtir. Türkiye‟de de genelde böyle bir kullanım geçerlidir. Elbette ki tüm dillerde 

az da olsa satıcıların „sen‟ kullandığı da gözlemlenir fakat bunun üzerinde baĢka 

sosyal faktörler etkilidir. Örneğin erkek bir satıcı erkek ve aynı yaĢtaki bir müĢteriye 

karĢı „sen‟ kullanabilir, bu kendisini yakın hissetmesi ile alakalıdır. Her zaman „siz‟ 

hitabıyla olmasa da „hanımefendi‟ ya da „beyefendi‟ gibi unvanların kullanımıyla da 

satıcılar müĢterilerine karĢı saygılı bir hitapta bulunurlar. Bu bağlamda çalıĢılan iĢ 

yerinin nitelikleri hitabı da etkilemektedir. Daha resmi bir kurum ya da kuruluĢta ise 

yukarıda değinildiği gibi resmi bir hitap gözlenmekte iken hizmet sektörüne ait iĢ 

yerlerinde daha samimi ve rahat bir hitap tarzı göze çarpmaktadır. Mağazalarda ise 

özellikle de satıcıların saygı gereği daha resmi bir hitap benimsediğini söyleyebiliriz. 

Bu bağlamda genellikle iĢ yerlerindeki hitaplarda statülerin ve hiyerarĢinin hâkim 

olduğunu ya da sosyal mesafenin ve saygı unsurunun belirleyici olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 

Sonuç olarak; insan iliĢkilerinin çeĢitliliği hitap tarzlarını da çeĢitlendirmiĢtir 

diyebiliriz. Ġnsanlar hitap etmek için isim kullanımı, zamir kullanımı, unvan 

kullanımı gibi birbirinden farklı yollar tercih edebilirler. Bu tercihlerini etkileyen ve 

çeĢitlendiren ise insanlar arasındaki yaĢ ve cinsiyet farklılıkları, statüler, sosyal 

mesafenin az veya çok olması, hitabın yapıldığı ortam ve bireyin tercihleri gibi 

faktörlerdir. KonuĢanın muhatabına olan hitabını bu faktörlerden biri ya da birkaçı 

etkileyebilir. Hitap ederken, muhatabın yaĢı konuĢandan daha büyükse genellikle 

daha resmi bir hitap tarzı benimsenir. Aynı yaĢta veya daha küçükse daha samimi bir 

Ģekilde hitap edilebilir. Yine cinsiyet kadın ise resmi hitap tercihi artacaktır. Örneğin, 

bir erkek konuĢanın, kadın muhatabına erkek muhatabına göre daha resmi yaklaĢtığı 

söylenebilir. Bunların yanında, statüsü konuĢandan üst olan birisine hitap etmek daha 

ciddiyet gerektiriyorken aynı seviyede ve alt olan birisine daha gayrı resmi bir 

konuĢma yapmak mümkündür. Tüm bu bahsedilenler genel kabullerdir ama tüm 

hitaplar bu kadar da net değildir. Örneğin, aile içinde yaĢlı biri de olsa „sen‟ 

kullanımı daha yaygındır ve yaĢlılara olan hitap tarzı aile için farklılık gösterir. 

Statüsü üst olan birisine „siz‟ diye hitap etmek daha kabul görür ama kimi iĢ 

yerlerinde ve çalıĢanlar arasındaki dinamiklere bağlı olarak herkes için „sen‟ 

kullanımı da yaygın olabilir. Dahası, bireyin hisleri ve mantığı ile aldığı kararlar da 
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hitapları tamamen değiĢtirebilir ve benzer durumlarda farklı kullanımlar ortaya 

çıkarabilir. Bunun haricinde, yukarıda Almanca, Fransızca, Ġsveççe, Ġngilizce ve 

Türkçe dillerinden verilen örnekler incelendiğinde toplumsal görüĢ ve değerlerin de 

hitapları Ģekillendirmede etkili olduğunu söylemek mümkündür. Bu duruma Ġsveççe 

konuĢanların toplumun eĢitlik algısından dolayı sürekli gayrı resmi hitaba yönelmesi 

örnek olabilir. Özetle, bir muhataba hitap etmenin gerek dilbilgisel gösterimler gerek 

de sözcükler ifadelerden oluĢan çok fazla yolu vardır. Ġnsan iliĢkilerinin çeĢitliliği, 

toplumsal değerler ve bireysel farklılıklar gibi sebeplerle bu hitap formları 

farklılaĢmaktadır ve dahası toplumdan topluma da çeĢitlilik göstermektedir. 

 

1.4. SESLENME VE SAYGI ĠFADELERĠ ARASINDAKĠ ĠLĠġKĠ 

Dil, iletiĢimimizi sağlayan en önemli araçtır ama sadece iletiĢim kurmamızı 

sağlamakla kalmaz, konuĢulduğu toplumun kültürel özelliklerini de taĢır ve gösterir. 

Dilin en önemli görevlerinden birisi de yaĢadığı toplumun en önemli kültür taĢıyıcısı 

olmasıdır. Kültür ile dil arasındaki iliĢki üzerine yapılan birçok çalıĢma gösterir ki bir 

toplumun dili o toplumun kültürel ve toplumsal değerlerini taĢımaktadır. Yukarıda da 

bahsedildiği gibi dil sadece belli kurallar bütününden oluĢmuĢ olsaydı her dilin 

kuralları olur ve o kurallar öğrenilince de dil öğrenilmiĢ olurdu. Fakat dil belli 

kurallara sahip olmasının yanında konuĢulduğu toplumun değerlerinden de etkilenen 

bir yapıdır. Bu sebepledir ki benzer durumların dilde ifade ediliĢ Ģekli her dil için 

farklıdır. Aynı dilin konuĢulduğu farklı ülkelerde bile dilin zamanla çeĢitlendiği 

gözlemlenebilir. Bu, dillerin konuĢulduğu toplumdan ve değerlerinden etkilendiğinin 

göstergesidir. Bu bağlamda dil ile ilgili yapılan çalıĢmalarda sosyoloji biliminden 

faydalanma ihtiyacı doğmuĢ ve bu bağlamda sosyolinguistik (toplumdilbilim) 

alanının ortaya çıktığından yukarıda bahsedilmiĢtir.  

Hitap konusu ise sosyoloji biliminden faydalanarak açıklanmaya en müsait 

alanlardan birisidir. Yukarıda hitapta görülen farklılıklardan ve bu farklılıkların 

neyden kaynaklanabileceğinden bahsedilmiĢtir. Bir dil, konuĢulduğu toplumda bile 

farklı değiĢkenlerden farklı Ģekillerde etkilenip toplum içerisinde çeĢitleniyorsa her 

bir dilin de hitap konusunda birbirinden farklı bir yol izleyeceği muhakkaktır. Hitap 

konusunda bunca farklılığın sebebi, konuĢanın muhatabına karĢı kullandığı hitap 

formlarının aslında toplum hakkında ve bireylerin iliĢkileri konusunda önemli 

mesajlar taĢıyor olmasıdır. Demirci‟nin (2006: 39) bahsetmiĢ olduğu gibi “Dünyada 

birçok dil, konuĢanın (hitap eden), dinleyenin (muhatap) ve kendinden bahsedilen 
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kiĢinin toplumsal statülerine göre farklı dilbilgisel yapıların zıtlığından faydalanarak 

mütevazılık, nezaket, sevgi, saygı ve tanzim ifadeleri ortaya çıkarmıĢtır.” Bu 

doğrultuda söylenebilir ki hitaplar aynı zamanda bireyler arasındaki ve toplumdaki 

saygı ve nezaketin göstergesi olarak da karĢımıza çıkmaktadır.  

Dünyada birçok toplum, onu oluĢturan insanlarca kabul görmüĢ ve değer 

verilen saygı ifadelerine sahiptir. Basit haliyle insanlar arasındaki iletiĢimi sağlamak 

gibi bir görevi olan dilin bunun ötesine geçerek toplumsal özellikleri yansıtan ve 

kültürel değerleri taĢıyan bir yapı haline gelmesi sebebi ile bu saygı ifadeleri 

toplumların dillerinde de kendilerini göstermektedir. Gerek belirli sözcüklerin 

kullanımı gerekse dilbilgisel çeĢitliliklerle saygı kullanımları dilde kendine yer 

bulmaktadır. KonuĢurken, konuĢan ve muhatabın arasındaki saygıyı gösteren ise 

birbirlerine nasıl hitap ettikleri veya hangi hitap formlarını seçtikleridir. Bu 

bağlamda, hitap formlarının aynı zamanda bir saygı ve nezaket göstergesi olduğunu 

da belirtmek gerekir. Saygı, genellikle bir kiĢiye nasıl hitap edeceğimizi belirleyen 

faktörlerin en önemlilerinden biridir. Her dilde saygının gösterilmesi farklı 

Ģekillerdedir fakat genellikle dilde saygıyı göstermenin bir yolu hitap formları 

olduğundan hitaplar da saygı çerçevesinde Ģekillenip farklılaĢmaktadır. „Kimlerle 

daha saygılı konuĢulmalı?‟ ya da „Nasıl bir saygı ifadesi kullanılmalı?‟ sorularının 

yanıtı aslında konuĢmalarımız içindeki hitap formları üzerinde belirleyicidir. 

Demirci‟nin (2006: 39) belirttiği gibi “Bir dildeki saygı ifadeleri o dilin konuĢulduğu 

toplumda hitap eden ile muhatabın toplum içerisindeki veya birbirleri karĢısındaki 

konumlarını belirler. Bu konumu ortaya çıkaran sebepler arasında yaĢ, cinsiyet, 

makam-mevki, bilgi/ okumuĢluk seviyesi, konuĢma ortamının resmiliği, Ģehirden 

veya kırsaldan geliyor olma (bölge), toplumsal olarak doğumla gelen ve sonradan 

değiĢtirilemeyen bazı statüler gibi etmenler bulunmaktadır.” Tüm bu etmenler 

konuĢmacı ve muhatap arasındaki saygıyı belirlediği ve gösterdiği için hitap 

yapılarını da bu yönde Ģekillendirmektedir. Yazının bu kısmında yukarıda da 

açıklanmıĢ olan sosyal değiĢkenlerin sebep olduğu hitap farklılıkları ve saygı 

arasındaki iliĢki ile hitaplarda saygı gösterimlerinin nasıl sağlandığı incelenecektir. 

Genel olarak çoğu dilde saygınlığın en çok karĢılaĢılan ifade ediliĢi zamirler 

ile olmaktadır. Birçok dilde 2. teklik kiĢi zamiri olan „sen‟ yerine saygı duyulan 

birine hitap edildiğinde ya tek bir kiĢi de olsa 2. çokluk kiĢi zamiri olan „siz‟ 

kullanılır ya da saygı ile hitap edildiğini gösteren farklı bir zamir belirlenmiĢtir. 

Yukarıdaki tabloda dört dildeki 2. teklik ve çokluk kiĢi zamirleri gösterilmiĢtir. 
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Örneğin, Türkçe ve Fransızca bu konuda benzerlik göstererek 2. çokluk zamirini hem 

teklik hem de çokluk durumunda saygı ifadesini gösteren zamir olarak 

kullanmaktadır. Almanca ise 2. teklik (Du) ve 2. çokluk (Ġhr) zamirlerine ek olarak 

saygı gösteren bir zamir olarak iki durumda da ortak kullanılmak üzere ayrı bir zamir 

(Sie) belirlemiĢtir. Bu üç dil için özellikle belirtmek gerekirse zamir kullanımları 

doğrultusunda isim ve fiillere gelen ekler de Ģekillenecek ve saygı ifadesi hitap 

edilen cümlenin tamamında kendini gösterecektir. Ġsveççe ise bunlardan tamamen 

farklı olarak zamir kullanımlarına saygı ifadesi gösterme görevini yüklememiĢ, 

samimi ve resmi tüm hitaplarda olması gereken zamirleri kullanmaya devam etmiĢtir. 

Belirtildiği gibi dillerdeki saygı gösterimini Ģekillendiren toplumun görüĢleri ve 

kültürel değerlerdir. Ġsveç‟in bu durumunun sebebi toplumda böyle bir saygı 

gösterimine ihtiyaç duyulmaması ve gerek görülmemesidir. Ġsveççede toplumun 

görüĢleri değiĢince dil de beraberinde değiĢmiĢtir. Yine Ġngilizcede de „you‟ zamiri 

hem 2. teklik hem de 2. çokluk kiĢi zamiri olarak kullanılmakta ve saygı ifade 

ettiğinde de değiĢmemektedir.  

Saygı ifadesinin gösterimi için özellikle 2. teklik kiĢi zamirinin farklı 

kullanılmasına çoğu dilde rastlasa da saygı gösteriminin tek yolu elbette sadece 

zamir kullanımı ile olmamaktadır. Hitaplarda kullanılan sözcük seçimleri ile de saygı 

muhataba gösterilebilir. Ġngilizceyi ele alacak olursak saygı ifade eden herhangi bir 

zamire sahip değillerdir fakat sıkça isimlerin önüne koyulan Ms. ya da Mr. gibi saygı 

kelimelerini hitaplarda muhatabın ismi veya genelde soyismi önünde kullanarak 

konuĢan, muhatabına karĢı saygısını göstermiĢ olmaktadır. Ġngilizcede soyisim ile 

seslenme yaygın olduğundan genelde soyisimle birlikte kullanılmaktadır. Türkçede 

ise saygı sözcüğünün eğer biliniyorsa isim ile kullanılması yaygındır ve ismin 

arkasına eklenir. Özetle, yukarıda da söylendiği gibi bu tür kelimeler birçok dilde 

karĢılaĢılan saygı sözcükleridir. Özellikle muhataba karĢı duyulan nezaketi ve 

saygıyı gösterme amacıyla birçok dilde hitaplarda sıkça kullanılmaktadırlar.  

Direkt muhataba isim ile hitap etmek de mümkündür ama eğer muhatap saygı 

gösterilmesi gereken biri ise isim ile seslenmek çoğu kez saygısızlık olarak kabul 

edilebilir veya hoĢ karĢılanmayabilir. Çünkü hitap edilen ve eden arasındaki saygı 

iliĢkisini gösteren statü, yaĢ, yakınlık farklılıklarıdır ve aralarında bu farklılıkların 

var olduğu insanlar hitap ederken saygılı olmaya dikkat edeceklerdir. Bu sebeple 

saygı baĢlığı altında tek baĢına isim ile seslenmeyi almak pek doğru olmayabilir. Bu 

bağlamda takma isim ya da lakap gibi kullanımlar da kesinlikle saygı içerikli hitap 
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Ģekilleri değildir. Birbirlerine yalnızca isim veya bir takma isimle seslenen kiĢiler 

arasında saygı gösterilmesini gerektiren bir statü veya yaĢ gibi bir farklılık yoktur 

hatta aralarında güçlü bir yakınlık ve samimiyet vardır. Bunun dıĢında insanlar 

hitaplarında unvanlar da kullanabilirler. Unvan kullanımı ise konuĢmacılar arasındaki 

saygı ile alakalıdır. Çünkü unvanlar; kiĢinin mesleği, uzmanlık alanı ve statüsü ile 

alakalı olduklarından ve konuĢmacılar arasındaki statünün ise konuĢan ve muhatap 

arasında bir saygı etkileĢimine sebep olduğu düĢünülürse bir unvan ile hitap etmenin 

saygı ve nezaketin göstergesi olduğunu söyleyebiliriz. Örneğin, hastanın „Doktor 

Ahmet Bey‟ diye hitap ederken özellikle mesleği ile alakalı bir unvan kullanması, 

ona iĢi gereği duyduğu saygının ve aralarındaki statü farkının belirtilmesi açısından 

bir gösterge niteliğindedir. Bir hasta olarak yakınlıktan ziyade minnet ve saygı 

duyduğu doktoruna bu saygıyı net bir Ģekilde gösterebilmek adına hitabının sonuna 

bir de saygı sözcüğü eklemiĢtir.  

Bu noktada belirtilebilir ki “Nezaketi etkileyen sosyal olgulardan biri ve en 

önemlisi saygınlıktır. Ġnsanlar belli ölçülerde saygınlığa sahiptirler. Bu saygınlıkları 

onların davranıĢlarına veya sahip olduklarına bağlı olarak artabilir, azalabilir veya 

aynı kalabilir.” (Yaylagül, 2005: 153) Saygınlığı belirten ifadelerin aslında bir 

nezaket ifadesi olduğunu söylemek muhtemeldir ama tüm nezaket ifadeleri 

saygınlığa iĢaret etmez. Saygı konusunda esas olan, birisinin bir özelliği ya da 

durumuyla -bu statü, yaĢ, yakınlık veya kutsallık olabilir-  diğerinden daha üstün 

olmasıdır ve bu durumda karĢısındaki kiĢinin ona daha dikkatli ve ölçülü davranması 

halidir. Fakat nezaket için illa bir üstün olma durumu söz konusu değildir. Aynı 

seviyede sosyal değiĢkenlere sahip olunsa bile hitap ederken yine nezaket 

gösterilebilir ve bu çerçevede samimi bir diyalog kurulabilir. Bu sebeple 

belirtilmelidir ki yazıda esas olan saygı gösterimi ve saygınlıktır; nezaket sözcüğü ile 

de bu saygınlık sonucunda ortaya çıkan davranıĢ ve hitap halinden bahsedilmektedir. 

AĢağıda ise saygınlık seviyesinin artıĢ ve azalıĢında etkili olan faktörler ile bunun 

sonucunda kullanılan hitaplar açıklanacaktır. 

Saygı ifadelerinin kullanımı ve saygınlığın gösterimi konusunda en belirleyici 

olan faktörlerden biri mesafedir. KonuĢan ve muhatabın arasında belli bir sosyal 

mesafe varsa o konuĢmada saygı ifadesi kullanımına daha çok önem verilecektir. 

KiĢinin hayatında bir kere gördüğü birisine karĢı uzun yıllardır tanıdığı insanlara 

davrandığı gibi davranması beklenemez. Nasıl ki davranıĢlarında bir farklılık 

oluyorsa konuĢmasında ve o kiĢiye olan hitabında da değiĢiklikler görülecektir. 
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Aslında tanımadığımız bir insana karĢı ya da bir sebeple aramızda sosyal mesafe 

bulunan kiĢilere karĢı olan hitap Ģeklimizin ciddi ve resmi olduğu yukarıda 

açıklanmıĢtır. Burada, bu resmiyetin karĢımızdaki kiĢiye duyduğumuz saygıdan ileri 

geldiğini söylemek gerekir. Aksine bu kiĢi gayet yakınlık kurduğumuz aramızda 

herhangi bir mesafe bulunmayan biri olsaydı yine bahsedildiği gibi konuĢma 

sırasında daha samimi ve rahat bir hitap tarzı benimsenebilirdi. Bu yüzden aralarında 

sosyal mesafe bulunan konuĢan ve muhatap arasındaki hitaplarda görülen resmiyetin 

saygıdan kaynaklandığını belirtebiliriz. Nihayetinde ya birbirlerini yeteri kadar 

tanımayan ve yakınlık hissetmeyen ya da aralarında statü kaynaklı mesafeler olan 

kiĢiler arasında saygılı olmak ve bunu konuĢma Ģekline de yansıtmak gerekir. 

Sosyal mesafelerin en önemli sebeplerinden biri statü farklılıklarıdır ve bu 

farklılıklar saygı ifadelerinin kullanımı için de en belirleyici olan faktörlerden biridir. 

Statü baĢlığı altında da açıklanmıĢ olduğu gibi kurumlarda ve belli iĢ yerlerinde ast- 

üst iliĢkisi ciddi biçimde göze çarpar ve buralarda çalıĢan insanların tutum ve 

davranıĢlarında bu ast-üst iliĢkisi ciddi biçimde belirleyici olmaktadır. Haliyle bu 

durum kullanılan dile de yansımaktadır. ĠĢ yerlerinde genelde daha resmi bir 

konuĢma hâkimdir. Yukarıdaki tabloda da görüldüğü gibi çalıĢan, patron ya da 

kendisinden üstte olan birisine hitap edeceği zaman çoğunlukla resmi bir hitap tarzı 

benimser; daha çok „siz‟ kullanımına yönelir. Oysaki muhatabının ona vereceği 

karĢılık kendisinden alt seviyede olduğu için daha gayrı resmi bir cevaptır; „sen‟ diye 

sorun etmeden hitap edebilir. Aslında bu durum saygı göstergesidir. Ġnsanlar 

kendilerinden statü olarak üstte olan birisine karĢı saygılı davranmaktadır. Kimi 

zaman hiçbir samimiyet ve paylaĢımı olmayan kiĢilere bile statüleri kendilerinden üst 

olduğunda saygı ile hitap etmeleri gerekir. Çünkü toplumda kabul edilmiĢ ve 

yapılması beklenen davranıĢlar bunu gerektirir. Örneğin, Ġsveç‟te böyle bir 

zorunluluk yoktur; Ġsveç‟in toplumsal kabulleri ve doğruları böyle bir saygı ifadesini 

gerekli bulmamaktadır ve onlar için saygı formlarına uymaksızın bir üste hitap etmek 

problem değildir çünkü onlar için saygı gösterilmesi gereken bir durum yoktur. Fakat 

bu Türkiye‟de yaĢayanlar için pek mümkün değildir. Sadece iĢ yeri değil statü bizde 

her ortam için belirleyicidir. Örneğin, okulda ya da üniversitede bir öğrencinin 

öğretmenine normal bir Ģekilde „sen‟ Ģeklinde hitap etmesi pek karĢılaĢılmıĢ ve kabul 

edilebilir değildir. „Siz‟ Ģeklinde hitap etmemizin altında yatan sebep ise bizden daha 

yetkin olan ve bizi yetiĢtiren öğretmenimize karĢı duyduğumuz saygıdır. Bunun 

dıĢında doğuĢtan getiriler statüler de vardır. Türkiye‟de bugün yok ama Avrupa‟da 
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bazı ülkelerde kraliyet ailesi hala varlığını korumakta. Bu ailenin mensupları 

doğuĢtan ve kan ile sahip oldukları statüler ile dünyaya gelirler ve ülke içinde, diğer 

insanlardan daha üstte görülmektedirler. Ülkedeki tüm insanlardan da ciddi bir saygı 

görmektedirler. 

ĠĢ arkadaĢları arasındaki hitaplara veya statü farkı olmayan kiĢilerin 

aralarındaki diyaloglara bakıldığında herhangi bir saygı ifadesi olabilecek 

kullanımlar yoktur. Yukarıda da belirttiğimiz gibi onların arasında daha samimi ve 

yakın bir iliĢki, dolayısıyla hitap söz konusudur. Bu bağlamda Ģu da söylenmeli ki 

arkadaĢlar ya da statü farkı olmayan insanlar birbirlerine saygı duymuyor demek 

doğru değildir. Yukarıda bahsedildiği gibi saygı daha çok üstte bulunan kiĢiye 

hissedilen bir durumdur, aynı seviyede olduğumuz insanlara ise nezaket göstermemiz 

söz konusudur. Yukarıda verilen tablodan hatırlayacak olursak, arkadaĢlar arasında 

da birbirleri ile resmi bir Ģekilde konuĢanlar vardır ama bunun sebebi bir Ģekilde, 

tanıĢık olmama ya da bireysel sebepler gibi, aralarında oluĢmuĢ olan sosyal 

mesafedir ki sosyal mesafenin de beraberinde saygı ifadelerini getirdiğinden 

bahsedilmiĢtir. Yine iĢ yerlerinde kendilerine göre üst statüdeki insanlar ile samimi 

konuĢanlar da bulunmaktadır. Bunun sebebi ise çalıĢanlar arasına oluĢturulmuĢ olan 

herkesin eĢit olduğu ve kimsenin ast-üst iliĢkisi dâhiline olmadığı algısıdır. Aslında 

statülerden kaynaklanan, „siz‟ kullanımı gibi resmi kullanım örneklerinin sebebi 

tamamen üst olana gösterilmek istenen saygının hitaplarımıza yansımasıdır. Çünkü 

insanlar, toplumsal olarak da bu doğrulara sahipse, kendinden üst ve yetkin gördüğü 

kiĢilere -bir mevki sahibi olmuĢ kiĢiler, daha bilgili olduğu düĢünülen veya eğitim 

seviyesi yüksek kiĢiler gibi- saygı gösterme ihtiyacı hissederler ve bu saygıyı iletiĢim 

sırasında resmi bir hitap Ģekli seçerek gösterirler. Sonuç olarak, statülerin sebep 

olduğu resmi hitapların birçoğu aslında o kiĢiye duyulan saygının da göstergesi ve 

gereğidir diyebiliriz. Eğer kiĢilerin aralarında statü farkı yoksa ya da bu fark 

hissedilmiyorsa resmi hitap tarzına ve haliyle saygı ifadesi kullanımına gerek 

duyulmaz. 

Saygı ifadelerinin kullanımını etkileyen diğer bir faktör yaĢtır. Hitapları 

etkileyen sosyal değiĢkenlerden bahsedilirken yaĢ faktörü de yukarıda açıklanmıĢtır. 

Orada bahsedildiği üzere genellikle toplumlarda yaĢlı insanlara karĢı bir hürmet 

vardır. Özellikle Türk toplumuna gerek yaĢam tecrübeleri gerek de kültür olarak 

ailenin büyüğü, atası olması sebebi ile yaĢlılara ya da aile büyüklerine fazlaca önem 

verilir. Bu sebeple yaĢlılara karĢı olan hitaplarda yine bu saygı kendini 
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göstermektedir. Yukarıda belirtilmiĢ olduğu üzere yaĢı büyük olan insanlara karĢı 

daha resmi bir hitap tarzı vardır. Tabloda Türkçe değil de baĢka dilleri konuĢanlar 

arasındaki istatistiklerde de yaĢ değiĢkeninin hitabı ciddi ölçüde değiĢtirdiği, tüm 

toplumlarda yaĢlılara karĢı daha resmi ve dolayısıyla saygılı bir hitap tarzı 

kullanıldığı görülmüĢtür. Daha önce hiç tanıĢılmamıĢ bir kiĢi ile karĢılaĢıldığında ve 

hitap edenden daha yaĢlı ise direkt olarak hitap cümlesini belirlemede saygı faktörü 

etkili olmaktadır. Bu durum aile içinde biraz daha farklıdır. Aile içinde anne-babaya 

ya da büyükanne-büyükbabaya karĢı daha samimi bir dil kullanılmakta olup „sen‟ 

hitabı ile karĢılaĢılmaktadır. Bunun sebebi aile büyüğüne karĢı saygısızlıktan dolayı 

değil de yakınlıktır. Ġnsanların arasındaki sosyal mesafenin beraberinde saygı 

ifadelerini getirdiğini söylemek mümkündür. Mesafe azaldıkça saygıyı hitaplarda da 

dile getirme ve muhataba yansıtma durumu ortadan kalkmaktadır ve yerini nezakete 

bırakmaktadır. Yine büyüklere karĢı saygı duyulur fakat bunu tüm konuĢmalarda 

muhataba yansıtma gereği, aile içinde sınırların kalkıp yerini samimiyete bırakması 

sebebiyle göz ardı edilebilmektedir. Bu konuda bölgesel farklılıklar da etkilidir. 

Aslında bu durum da bugünkü genel aile yapısına bağlı olarak böyle açıklanabilir. 

Daha kırsal kesimde yaĢayan geleneksel ailelerde aile bireyleri arasında daha resmi 

bir iliĢki vardır ve aile büyüklerine karĢı daha resmi ve saygılı bir hitap beklenir. Bu 

sebeple bu ailelerde saygıyı da gösterme amacıyla „siz‟ Ģeklinde hitaplarla daha çok 

karĢılaĢılabilir. Sonuç olarak, birçok toplumda diğer yaĢ gruplarına göre yaĢlılara 

karĢı özel bir tutum olduğu, kıymet verildiği ve saygı gösterildiği söylenebilir. Aile 

içinde büyüklere olan hitaplarda farklılıklar olabilir ama bu da saygısızlık değil de 

daha çok yakınlık, aile bireylerinin paylaĢımları ve sosyolojik olarak aile tipi 

farkından kaynaklanan bir durumdur. 

Saygı ifadesi kullanımının sebeplerinden birisi de cinsiyet durumudur. Hitap 

edilecek kiĢinin kadın ya da erkek olması hitabın nasıl olacağını etkileyecektir. Bu 

hitabın saygı içeren bir hitap olup olmayacağı da yine muhatabın cinsiyetine göre 

değiĢmektedir. Yukarıdaki „yaĢ‟ baĢlığı altında verilen tablodaki değiĢkenlerden 

birisi de muhatabın cinsiyetidir ve o tabloya göre muhatap kadın olduğunda, 

erkeklere oranla hitap edilme yüzdesinin daha yüksek olduğunu görebiliyoruz. 

Aslında kadınlara gösterilen saygı bir anlamda toplumun kadına bakıĢ açısı ile 

alakalıdır. Eğer toplumda kadınlara karĢı bir saygı algısı oluĢmuĢsa insanların bu 

konuda daha özenli ve saygılı davrandığını söylemek mümkündür. Fakat daha 

ataerkil ve geliĢmemiĢ bir toplumda kadınlara karĢı yaklaĢım erkeklere olan 
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yaklaĢımdan daha değersiz olduğu için hitapları da buna göre olacaktır. Bununla 

beraber Yang (2010: 744) makalesinde “Amerikan toplumunda kadınlara, yaĢı ve 

statüsü ne olursa olsun, sürekli tatlı sözler ya da sevgi sözcükleri kullanıldığını bunun 

da kadınların erkeklere göre daha az saygı gördüğünün bir göstergesi olduğunu 

söylemektedir. Devamında yapılan araĢtırmada kadın profesörlere, özellikle 26-33 

yaĢ arasında olanlara, erkeklerden çok daha fazla ilk isimle hitap edildiğini 

söylemiĢtir. Ona göre bunun sebebi erkekler birbirlerine daha rahat ifadelerle hitap 

edebiliyorlar fakat kadınlara bu ifadeleri kullanamadıkları için onlara ya sevgi 

sözcükleri veya ilk isimlerini kullanarak ya da hiçbir hitap sözcüğü kullanmadan 

konuĢmayı tercih ediyorlar.” Bu sonucun, özellikle Amerikan toplumu üzerinde 

yapılan araĢtırmalarda böyle çıktığını belirtmek gerekir. Kadınlara ve erkeklere saygı 

duyulması ve bunun hitapta kendini göstermesi yine toplumun fikirlerinin yansıması 

Ģeklinde ortaya çıkacaktır. Amerikan toplumunda kadınlara illaki sevgi sözcüğü ya 

da ismi ile hitap etmek yerine daha saygı ve ciddiyet içeren bir hitap Ģekli ile 

seslenmek de tercih edilebilirdi ama bunun yerine daha samimi ve rahat hitap 

tarzlarına yönelmek tercih edilmiĢtir. Sonuç olarak, genellikle kadınlara karĢı yapılan 

hitapların ki özellikle de resmi bir ortamlarda ya da ilk kez karĢılaĢılan bir kadına 

hitap edilirken daha resmi bir hitap tarzı benimsendiği, saygıyı göstermek için „siz‟ 

ve saygı sözcükleri kullanımına baĢvurulduğu söylenebilir. Fakat yine de bu saygı 

gösterme ve bu doğrultuda bir hitap kullanma durumunun çoğu kez toplumun kadına 

bakıĢı ve bu konuda nasıl bir değerlendirme yaptığı ile ilgili olduğu söylenebilir. 

Sonuç olarak hitap Ģekillerinin yalnızca hitap etmek için kullanılmadığını, 

aslında sosyolojik birçok durumunda göstergesi olduğunu söyleyebiliriz. Birine hitap 

edildiğinde beraberinde muhataba çeĢitli mesajlar verilir; saygı, resmiyet ya da 

samimiyet anlamı taĢıyabilirler. Hitaplarda saygı nasıl gösterilir, hangi durumlarda 

daha çok tercih edilir diye baktığımızda en çok statü farklılıkları içeren durumlarda 

hitapları etkilediğini söylemek mümkündür. Daha genel bakacak olursak hitap eden 

ve edilen arasındaki mesafe belirleyicidir. Statü aslında sosyal mesafeye sebep olan 

önemli bir etkendir. KonuĢanlar arasındaki mesafe resmiyete ve dolayısıyla daha 

saygılı bir hitaba yol açar. Yakınlık ise aksine daha rahat ve samimi, saygı ifadelerine 

gerek görülmeyen bir hitap tarzına neden olur. Burada bahsettiğimiz saygı 

kavramının; bizden yaĢça büyük, statüce üst ya da bir anlamda kendimizden üst 

gördüğümüz insanlar için kullandığımız tutum ve davranıĢları karĢıladığını söylemek 

gerekir. Saygı göstermemiz gerektiğini düĢündüğümüz durumlar ise genelde toplum 
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tarafından kabul görmüĢ düĢünceler ile belirlenir. Toplumun değerleri ve doğruları 

kime saygı gösterilmesi ve nasıl gösterilmesi konusunda bireylere rehberdir ve 

bireyler tüm davranıĢ ve tutumlarını bu doğrultuda Ģekillendirir. Haliyle konuĢma ve 

daha özel olarak hitap tarzlarının seçimi ve bu hitaplarda saygının gösterimi 

konusunda da bu toplumsal değerlendirmeler kendini göstermektedir. 
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2. BÖLÜM: 

ESKĠ TÜRKÇEDE SESLENME ĠFADELERĠ 

 

 Buraya kadar yazı boyunca ele alınacak olan hitap konusunun öncelikle 

dilbilim ve toplumdilbilim ile iliĢkisine ve neden bu çalıĢma alanları içinde 

incelendiğine değinilmiĢtir. Sonrasında „Hitap nedir ya da ne değildir, sınırları 

nelerdir?‟ sorularına cevap arandıktan sonra hitap konusunun sosyal katmanlarla olan 

iliĢkisi ve sosyal değiĢkenlerden nasıl etkilendiği ele alınıp incelenmeye çalıĢılmıĢtır. 

Bunların yanında hitapların sosyolojik bir konu olarak saygı ifadesinin gösteriminde 

de önemli bir rol oynadıkları ve buna bağlı olarak çeĢitlilik gösterdikleri 

belirtilmiĢtir. Burada hitap konusu için yaptığımız açıklamalar modern dillerden 

alınan -Türkçe, Ġngilizce, Fransızca, Almanca ve Ġsveççe gibi- örneklerle 

desteklenmiĢ ve açıklamalara rehber olarak da günümüzde yapılan dilbilim 

çalıĢmaları seçilmiĢtir. Bahsedildiği gibi bugün dünyada birçok dil konuĢulmaktadır 

ve bu konuĢulan dillerin hepsinde hitap konusu ile karĢılaĢılmakta ve neredeyse 

hepsinde de farklı sosyal değiĢkenlere bağlı olarak hitapların çeĢitlendiği 

gözlenmektedir. Bu durum sadece bugün konuĢulan modern dillerde değil eski 

dillerde de gözlemlenmektedir. Günümüzde konuĢuru olan ya da olmayan, bilinen ya 

da bilinmeyen birçok dilde insanların birbirine hitap etme durumu ve seslenme 

farklılıkları ile karĢılaĢmak muhtemeldir. Bugün yapılan dilbilim çalıĢmalarında 

kendine yer edinmiĢ hitap konusunun sadece modern dilleri etkilemediğini söylemek 

gerekir. Yazının bu kısmında yukarıda modern dillerden ve bugün yapılan dilbilim 

çalıĢmalarından hareketle açıklanmıĢ olan hitap konusunun Eski Türkçede nasıl 

karĢımıza çıktığı, bu döneme ait metinlerde bulunan hitap Ģekilleri ve buralardan 

alınan örnekler üzerinden açıklanmaya çalıĢılacaktır. Bu inceleme sırasında 

değerlendirmeyi kolaylaĢtırmak adına seslenmeler; dilbilgisel, sözcüksel ve 

edimbilimsel seslenme olarak üç baĢlık altında incelenecek ve metinlerden 

örneklendirilecektir. 

Bu incelemeye baĢlamadan önce Eski Türkçeden de bahsetmek gerekir. Eski 

Türkçe dönemi Türkçenin 7. ve 14. yüzyıllar arasındaki dönemini kapsamaktadır. 

552 yılında Türkler, Bumin Kagan önderliğinde Ötüken‟i baĢkent yaparak Köktürk 

Devletini kurmuĢlardır ve bu devlet 630 yıkılında yıkılınca Türkler 680 yılına kadar 
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Çin egemenliğinde yaĢamıĢlardır. 680 yılında ise Çin‟e baĢkaldırıp II. Köktürk 

Devletini kurmuĢlardır. 744 yılına kadar varlığını sürdüren bu devlet zamanında 

devleti yönetenler taĢ ve kayalar üzerine yazı yazdırdılar ve yazıt diktirdiler. Bugün 

bildiğimiz Köl Tigin, Bilge Kagan ve vezir Tonyukuk adına dikilen Köktürk 

Yazıtları bu dönemden kalmıĢtır. Köktürk Yazıtları bilinen en eski Türkçe yazıtlardır 

ve bu dönemden kalma baĢka metinler de bulunmuĢtur. Bu dönemden baĢlayıp 840 

yılında Orhun Uygur Kağanlığı yıkılana kadar taĢa yazılan birçok metin 

bulunmuĢtur. Bu dönemde bulunan metinlerin genelde Köktürk alfabesi ya da diğer 

bir deyiĢle Runik alfabe ile yazılığını söylemek mümkündür. 840 yılında Kırgızlar bu 

devleti yıktıktan sonra Türkler Ötüken bölgesini terk edip Tarım Havzasına 

göçmüĢlerdir. Burada Eski Uygurca denilen yeni bir yazı dili ortaya çıkmıĢtır. 

Uygurların Maniheizm ve Budizmi kabulleri ile birlikte farklı alfabeler ile kâğıda 

yazdıkları metinler de Eski Türkçe dönemine dâhildir. Bu metinler genelde dini 

konularda yazılmakta, insanlara yeni kabul edilen bu dinleri öğretmek ve bu dinler 

hakkında bilgi verme amacı taĢımaktadır. Bunun dıĢında din dıĢı konularda da 

yazılmıĢ metinler bulunmaktadır. Köktürkçe ve Eski Uygurca ile beraber Eski 

Türkçe içine alabileceğimiz diğer dönem ise Karahanlıcadır. 840 yılında Uygurlar 

Tarım Havzasına göçerken bir kısım da KaĢgar bölgesine göçer ve burada 

Karahanlıca ortaya çıkar. KaĢgar bölgesinde Ġslamiyet‟in kabulü ile birlikte Ġslami 

nitelikli metinler yazılmaya baĢlanmıĢtır. Eski Türkçe içerisinde her döneme ait 

metinler farklı içeriklerde ve farklı dinlerin etkisi altında yazılmıĢ olsa da dil 

özellikleri bakımından bu metinler birbiri ile tutarlılık ve devamlılık göstermektedir. 

AĢağıda Eski Türkçede kullanılan hitap tarzları üzerine yapılacak incelemelerde 

aslında Köktürkçe ve Eski Uygurcaya odaklanılacak ve örnekler ise yine Köktürkçe 

ve Uygurca yazılmıĢ metinlerden seçilecektir. Bu bağlamda Eski Türkçede değil de 

Köktürkçe ve Eski Uygur Türkçesinde kullanılan seslenme ve hitap formları 

üzerinde dilbilgisel ve semantik bir inceleme yapılacağını söylemek daha doğrudur. 

Eski Uygur Türkçesi ve Köktürkçede de her dilde olduğu gibi konuĢurların 

birbirlerine seslenmek için kullandıkları belli hitap formları vardır. Bu formlar, dilin 

kendi dinamikleri ve toplumsal değiĢkenler doğrultusunda oluĢturulmuĢ, çeĢitlenmiĢ 

ve konuĢurlarınca kullanılmıĢtır. KonuĢurların birbirlerine hitap ederken nasıl bir yol 

izledikleri ve hangi formları kullandıkları, hitap ederken muhataba olan saygı ve 

nezaket durumunu ya da aksi duyguları nasıl yansıttıkları Köktürkçe ve Uygurca için 

de mühim ve çeĢitlidir. Bu dillerde, birine seslenmek için kullanılan ve yerine göre 
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muhataba aktarılmak istenen duygulara da aracılık eden dilbilgisel, sözcüksel ve 

anlambilimsel hitap yapıları aĢağıda sırası ile incelenecektir. 

 

2.1. DĠLBĠLGĠSEL SESLENME 

2.1.1.Ġyelik Ekli Seslenme Yapıları 

Ġyelik ekleri, “adın karĢıladığı, nesnenin kime veya neye ait olduğunu 

bildiren, sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir. 

Dolayısıyla getirildikleri adların dıĢında fakat o adlara ait olan, o adların malı sayılan 

nesneleri Ģahıs olarak gösteren eklerdir.” (Korkmaz, 2017: 276) Tanımdan da 

anlaĢılacağı üzere iyelik eklerinin ilk akla gelen ve en bilinen görevi aitlik ve sahiplik 

bildirmesidir ve bunu isimlerin sonuna eklenerek zamirlerin yerini tutarak 

yapmaktadırlar. Bu doğrultuda, Türkçede ve Eski Türkçede kiĢi zamiri kadar iyelik 

ekinin bulunduğunu söylemek mümkündür. Eski Türkçedeki iyelik ekleri aĢağıda 

verilmiĢtir
2
: 

Teklik 1. ġahıs: +(X)m 

Teklik 2. ġahıs: +(X)ŋ ~ +(X)g 

Teklik 3. ġahıs: +(s)I(n+)  

Çokluk 1. ġahıs: +(X)mXz 

Çokluk 2. ġahıs: +(X)ŋXz~ +(X)gXz, +(X)ŋXzlAr 

Çokluk 3. ġahıs: +(s)I(n+), +lArI(n+) 

 Bu ekler Ģahıslara bağlı olarak eklendiği kelimelerde sahiplik gösterir fakat 

iyelik eklerinin dilimizdeki tek görevi aitlik ve sahiplik bildirmek değildir. Bu ekler 

sözcükler arasında farklı anlam iliĢkileri kurabilmekte ve cümlede farklı görevlerde 

bulunabilmektedir. Örneğin,“…teklik birinci kiĢiyi iĢaretleyen iyelik ekinin “saygı”, 

çokluk ikinci kiĢiyi iĢaretleyen iyelik ekinin daha çok “nezaket” ama aynı zamanda 

“saygı”, üçüncü kiĢiyi iĢaretleyen iyelik eklerinin ise yine “karĢıtlık ile birliktelik”, 

“seçme” ve “saygı” anlam alanlarını ifade ettiği söylenebilir.” (Ağca, 2020) Bu 

bağlamda tüm iyelik eklerinin görevlerinin ortak olmadığını ve bazı iyelik eklerinin 

bir görevinin de eklendiği kelimeye saygı ve nezaket anlamı katmak olduğunu 

söylemek mümkündür. Dolayısıyla saygı ve nezaket anlamı ifade etmesi beklenen 

hitaplarda ise bunlardan birini almıĢ, uygun iyelik ekli sözcüklerin seslenme amacı 

ile kullanılması muhtemeldir.  

                                                           
2
 Ġyelik eklerinin gösterimi ile ilgili olarak Marcel Erdal‟ın A Gramer of Old Turkic kitabından 

faydalanılmıĢtır. 
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Öncelikle teklik ve çokluk 1. ġahıs ekini alan bazı kelimelere odaklanacak 

olursak bunların hitaplarda kullanıldığını, saygı ve sevgi ifadesini de beraberine 

taĢıdığını söyleyebiliriz. Zeynep Korkmaz (2018: 39) “Unvan ve hitap olarak 

kullanılan, 1. Ģah. iyelik eki almıĢ bazı kelimelerde, bahis konusu ekler, artık 

kendilerinin o kelimeler içindeki ilk görevlerini kaybetmiĢ olup, sevgi ve hitap 

nüansları sağlıyacak Ģekilde kaynaĢmaya uğramıĢ görünüyor.” Ģeklinde bu durumu 

açıklamıĢ ve bu durumu ek kalıplaĢması olarak adlandırmıĢtır. Günümüz Türkçesi 

için konuĢursak “Oğlum” veya “Kızım”  kelimesini kullanan bir kiĢi farklı 

bağlamlarda bu sözcükleri kullanabilir. Kendisinin annelik ettiği, evlatları olan 

kiĢilerden bahsederken bu kelimeyi kullanabilir ve sondaki „+(X)m‟ eki bu durumda 

aidiyet ve sahiplik anlamı taĢıyacaktır. Fakat bu sözcükleri çocuklarına seslenmek 

için ya da kendi oğlu ya da kızı yaĢında birisine hitap ederken veya seslenirken de 

kullanmıĢ olabilir. Kendi çocuklarına seslendiğine bu ek sevgi anlamı taĢıyorken, 

baĢka birisine bu sözcüklerle seslenmek onları kendi çocuğu gibi gördüğünü ve böyle 

bir sevgi ve nezaket ile yaklaĢtığının ifadesini barındırmaktadır ve bu ekin kullanımı 

ile birlikte hitap sırasında da bu duygular muhataba yansıtılmıĢtır. 

Eski Türkçede de bugün olduğu gibi teklik ve çokluk birinci Ģahıs iyelik eki 

saygı ve nezaket ifadesi taĢır ayrıca da hitaplarda sıkça kullanılır. Hitaplarda 

kullanılacak kelimelerin konuĢan ve muhatap arasındaki iliĢkiye bağlı olarak 

belirlendiği, onların aralarındaki sosyal mesafe ve statünün birbirleri karĢısında ast-

üst olma durumları üzerinde etkili olduğu açıklanmıĢtır. Bu bağlamda, iyelik 

eklerinin genelde statüsel olarak üstte bulunan birine hitap ederken, ona olan saygıyı 

ifade etme amacıyla kullanıldığını söylemek mümkündür. Üst katmanda bulunan 

kiĢinin ismine, unvanına ya da kiĢi için kullanılabilecek bir sıfata eklenen iyelik eki 

tümüyle sahiplenmeye yoluyla bağlılığa dayalı bir saygınlık meydana getirmektedir. 

(Ağca, 2020) Eski Türkçe metinlerde statüsel olarak üst olan birine karĢı sıkça 

kullanılan teklik birinci Ģahıs iyelik eki özellikle de teŋri, kagan gibi kelimelere, 

seslenilecek kiĢi için kullanılabilecek sıfatlara ya da anne, baba, ogul gibi akrabalık 

isimlerine gelebilir. Yaylagül (2005: 155) bu durumu “kiĢinin tanrıya karĢı, insanın 

en yakın olduğu ve en çok sevdiği varlıklar olan anne ve babası kadar sevgi 

beslediğini göstermesi yanısıra anne ve babasıyla birlikte tanrının da kiĢinin varlık 

sebebi ve koruyucusu olarak görülmesinden kaynaklanıyor olmalıdır.” Ģeklinde 

açıklamaktadır. Bununla beraber, bu ekin özellikle tanrı sözcüğüne eklenmesi ve 

Tanrı‟ya bu ek ile hitap edilmesi inanıĢ gereği tamamen tüm güçlerin sahibi ve 
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dünyadaki her Ģeyin yaratıcısı olması sebebi ile tanrıya duyulan saygı ve bağlılıktır. 

Kagan sözcüğünde sık rastlanması hem ülkenin yöneticisi olarak duyulan saygının, 

hem de Türk kültür ve inanıĢlarına göre kaganın Tanrı tarafından seçilmiĢ ve ülkeyi 

yönetmek için gönderilmiĢ ilahi bir güce sahip olan bir kiĢi olarak ona duyulan saygı, 

sevgi ve bağlılığın göstergesidir. Türk kültüründe aile kurumuna verilen önemin, aile 

kurumu içindeki saygı ve sevgi bağlarının göstergesi olarak da bu iyelik eki ile 

seslenmenin akrabalık isimlerinde de çokça karĢımıza çıktığını söyleyebiliriz. 

AĢağıda iyelik eklerinin hitaplarda kullanımını örnekleyen cümleler verilecektir. 

Runik harfli metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

Kentü bodunum tėdim udu keliŋ tėdim “ „Kendi halkım‟ dedim. „Gelin (bana 

katılın)‟ dedim. (UY, ġU D2, 55) 

Tay bilge totok yawlakın üçün bir ėki atlıg yawlakın üçün kara bodunum 

öltüŋ yitdiŋ yana içik ölmeçi yitmeçi sen tėdim yiçe işig küçüg bėrgil “Tay Bilge 

Totok kötülük düĢündüğü için, bir iki süvari de kötülük düĢündüğü için (ey) halkım! 

“Öldün, mahvoldun. Tekrar tabi olursan, ölmezsin, mahvolmazsın” dedim. “ĠĢini 

gücünü ver” dedim.” (UY, ġU D5, 56) 

Oglanım ere marımınça bol kankatap katıglan “Evlatlarım! Her zaman? 

Hocalarınız gibi olun, hana hizmet edin, çalıĢıp çabalayın!” (UY, Suci 9, 87) 

Esiz ėlim e kunçuyum a bodunum a esizim e “Kutlu yurdum eyvah! EĢim, 

çocuklarım, halkım, ne yazık!” (YY, Uyuk-Tarlak, 43) 

Kuyda kunçuyum özde oglum yıta esizim e yıta “Obada eĢim, vadide 

çocuk(lar)ım eyvah! Ne yazık! Eyvah!” (YY, Uyuk-Turan, 49) 

Kanım tölböri kara bodun külüg kadaşım esizim e “Hanım Tölböri, halkım, 

ünlü akrabalarım, ne yazık! (YY, Uyuk- Turan, 49) 

Köni tirig üç yaşımda kaŋsız boldum Külüg totok ėçim kişi kıldı Buŋusuz erde 

ben erdim Kuydaki kunçuyumga adrıldım apam a “(Ben) Köni Tirig‟im? Üç yaĢımda 

babasız kaldım. (Beni)Külüg Totok ağabeyim büyüttü. Sıkıntısı olmayan bir insan 

idim. Obaaki eĢimden ayrıldım, ey atalarım!” (YY, Barık II, 58) 

Oglanım a esizim e adrıldım “Çocuklarım, ne yazık! Ayrılım (öldüm).” (YY, 

Kara- Sug, 63)  



48 
 

… ėkizim e Erdem bolsar bodunug erk bodunug  “Ey ikizim(?) Kahraman 

olursa(n) halk (da) güçlü halk (olur)” (YY, Altın- Köl II, 109) 

Bodunum a oglum a yutuzum a Adrıltım seçlintim yıta buŋ a “(Ey) Halkım! 

Çocuklarım! EĢim! (Sizlerden) ayrıldım, ayrıldım eyvah! Ne sıkıntı!” (YY, Kızıl- 

Çıraa I, 146) 

Yėti urı oglunuzka bökmedök kaŋıçım alp ukuşça Buŋı tüşürmek ertiŋiz buŋka 

taşın beŋkü tiker men yıta “Yedi erkek çocuğunuza doymadınız. Babacığım yiğit bir 

anlayıĢla bunu söylemek istediniz. Buraya taĢını edebî kalmak üzere) dikiyorum, 

eyvah!” (YY, Abakan, 157) 

Bu örneklerde de görülmüĢ olduğu üzere iyelik ekleri genelde eĢim, babacığım veya 

çocuklarım Ģeklinde akrabalık adlarına eklenmiĢ olarak onlara seslenirken 

kullanılmıĢtır. Yukarıda bahsedildiği gibi ekin sahiplik anlamı vurgulanarak bu 

anlam üzerinden bu kiĢilere daha sevgi ve nezaket ile seslenilme amacı taĢıdığı 

düĢünülebilir. Bunun yanında runik harfli metinlere „bodun‟ kelimesine de teklik 1. 

kiĢi iyelik ekinin sık geldiğini söyleyebiliriz çünkü daha halka seslenme amacıyla ve 

onların okuması niyetiyle yazılmıĢ metinler olduğu için yine sahiplik eki ile hitap 

eden, kendisinin de o halkın bir parçası olduğunu iĢaret eder ve halkını sahiplenerek 

onlara olan sevgi saygısını hitabında bu eki kullanarak sunmaktadır. Yine yukarıda 

bahsedildiği gibi Türk halkı toplumsal olarak Tanrı‟dan gücünü almıĢ olan hanına ve 

aile büyüklerine ciddi saygı duymaktadır. Yukarıda verilen örneklerde yine kanım, 

apam ve kaŋım kullanımları bu kiĢilere duyulan saygının hitapta iyelik eki ile 

muhataba gösterildiğinin bir iĢaretidir. 

 Eski Uygurca metinlerde tanıklanan örnekler ise Ģunlardır: 

… antadata berü teŋrim yek kılınçıŋa anıg kılınçlıg şimnu ögümüzni 

sakınçımıznı azgurdukın arkun biligsiz ögsüz boltukumuz üçün kamag yaruk 

üzütlerniŋ töziŋe yıltızıŋa, arıg yaruk ezrua teŋrike neçe yazıntımız yaŋıltımız erser, 

yaruklı karalı teŋrili yekli tözi yıltızı ol tėdimiz erser tirgürser teŋri tirgürür, ölürser 

teŋri ölürür tėdimiz erser, ädgüg anıgag kop teŋri yaratmış ol tėdimiz erser, meŋigü 

teŋrilerig yaratıglı ol tėdimiz erser, hormuzra teŋrili şimnulı inili ėçili ol tėdimiz 

erser, teŋrim söde berü bilmetin teŋrike igideyü montag ulug çulvu sav sözledimiz 

erser mondag bo boşunçsuz yazok yazıntımız erser, teŋrim amtı men raymast ferzind 
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ökünür men yazokda boşunu ötünür men manastır hirza, kutlug bars.  “O zamandan 

beri tanrım, Ģeytanca davranıĢlarla günahkâr ġimnu aklımızı baĢımızdan aldıktan 

(sonra) düĢüncesiz, akılsız hale geldiğimiz için bütün aydınlık ruhların aslına (ve) 

temiz, aydınlık Ezrua tanrıya karĢı ne kadar günah iĢleyip hata yaptıysak; ıĢık ve 

karanlık, tanrı ve Ģeytanın esası birdir dediysek; diriltirse tanrı diriltir, öldürürse tanrı 

öldürür dediysek; iyiyi de kötüyü de tanrı yaratmıĢtır dediysek; ölümsüz tanrıları 

yaratan o dediysek; Hormuzta tanrı ve ġimnu kardeĢtir dediysek; tanrım ezelden beri 

farkında olmadan tanrıya yalan söyleyerek böylesine büyük küfürlerde bulunduysak 

(ya da) böylesine affedilmez günahlar iĢlediysek; tanrım Ģimdi günahlardan arınmayı 

diliyorum, Kutlug Pars.”  (HU, 16-39, 79-80) 

Amrak ögüküm yer teŋri törümişta berü bay yeme bar yok çıgay yeme bar 

“Sevgili yavrum, yer ve gök yaratıldığından beri, zengin de var, yoksul da var.” (KP, 

13) 

Amrak ögüküm seni inçe sever men ayadakı yençü 2 monçuk teg közdeki 

“Sevgili yavrum, ben seni avucumun içindeki iki inci tanesi kadar, gözümdeki …” 

(KP, 13) 

Teŋrim aglık kurug kalır agı barım algın-sar uvatsar yazukka tüşe 

teginmegey ertimiz teŋrim “HaĢmetlim, hazine kurumak üzere. Eğer, zenginlikler ve 

varlıklar bitiyorsa, ufalıyorsa, hataya düĢmeyiz, Hünkârım.” (KP, 14) 

Teŋrim ėlig törüg agı barım tutar agı barım alkınsar ėl törü neçük tutar biz 

teŋrim “HaĢmetlim, devleti ve onun kurumlarını, varlık ve zenginlik ayakta tutar. 

Varlık ve zenginlik tükenirse, Devleti ve kurumlarını nasıl sürdürebiliriz, 

HaĢmetlim?” (KP, 15) 

Bu metinlerde karĢılaĢılan örneklerde, açıklamalarda değinilen teŋrim kullanımı 

görülmektedir. Huastuanift‟ten alınan örnekte Tanrı‟ya seslenirken kullanılmaktadır. 

Tanrı kelimesine eklenen teklik 1. kiĢi iyelik eki buradan sahiplenme üzerinden saygı 

anlamı için kullanılmıĢtır. Her Ģeyin yaratıcısı olan ilahi güce saygılarını sunup 

ondan dilekte bulunabilmek için konuĢmacı hitabında daha yüceltici bir ifade 

kullanma amacıyla bunu tercih etmiĢtir. Burada teŋri kelimesi hükümdara kullanılan 

bir sıfat olarak da karĢımıza çıkmaktadır ve iyelik eki de bu sıfata eklenmiĢtir. Üst 

katmanda olan hükümdara onu öven ve yücelten bir sıfat kullanılmıĢ ve beraberinde 

iyelik ekinin de eklenmesiyle saygı ifadesi kuvvetlendirilmek istenmiĢtir. Çünkü 
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örneklerde görülen hitap hükümdarın yardımcılarının hükümdara nasıl seslendiğini 

göstermektedir ve aĢağıdan yıkarıya doğru bir hitap söz konusudur. Hükümdar 

oğluna seslenirken de yine iyelik ekini çocuğuna karĢı sevgisinin ifadesi olan bir 

sıfata ekleyerek ögüküm Ģeklinde kullanmıĢtır. Böylece üst alta seslenirken de yine 

iyelik eki ile bu sevgi ifadesini kuvvetlendirmiĢtir. 

Üçüncü kiĢi iyelik ekleri üzerinden de yaygınlaĢtırma → herkes tarafından 

tanınma → belirli kılma → kesinleĢtirmeye bağlı bir saygınlık ifade edilmiĢtir. 

(Ağca, 2020) Teklik üçüncü kiĢi iyelik eklerini ele alacak olursak sahiplenme 

üzerinden ekleniği kelimeyi belirlileĢtirme özelliğinden bahseebiliriz. Örneğin, 

„Masada kalem var‟ dendiğinde akla gelebilecek herhangi bir kalemden söz edilirken 

„Masada kalemi var‟ denildiğinde bahsedilen kalemin belli birine ait olan belli bir 

kalem olduğunu anlaĢılır. Yani eklendiğe sözcüğe belirlilik ve diğerlerinden ayırt 

edilme özelliği kazandırır. Türk dilinde bu iyelik eki beklenenin aksine bazı sıfatlara 

eklenebilmektedir. Ferruh Ağca‟nın (2020) bu konudaki tespiti bu sıfatlara eklenen 

üçüncü kiĢi iyelik eki ise sahiplik, aidiyet, belirlilik ifade etmekten ziyade yönetsel 

ve dini sınıfa duyulan saygıyı ifade ettiğidir. Bu bağlamda, diğer kiĢiler arasından 

seçilip farklı tutulan ve belirginleĢtirilen bir kiĢiye karĢı daha ayrı bir tutum 

sergilenmesi; saygı ve nezaket duyulması mümkündür ki bu da o kiĢiye hitap 

ederken kullanılan iyelik eki sayesinde mümkün kılınır. Bu kullanımın hitaplara 

yansımasına Ģu cümleler örnek verilebilir: 

Kiçigi oglum kanta ermiş “Küçük oğlum neredeymiĢ?” (AB, 452, 102) 

Kaŋım kutı meni sever mü siz “HaĢmetli babacığım, beni seviyor musunuz?” 

(KP, 13) 

Eski Uygurca metinlerden alınan bu örneklerin ilkinde, hükümdar yanındakilere 

küçük oğlunu sormaktadır. Oglum kelimesinin önüne getirilen kiçig sıfatına eklenen 

teklik 3. kiĢi iyelik eki oğulları arasından en küçük olanı iĢaret etmek ve belirli 

kılmak için eklenmiĢtir. Nihayetinde prensten bahsedilmektedir ve muhatapların 

saygı duyduğu birisidir. Hükümdarın ise hem oğulları arasından o prensi 

belirginleĢtirme hem de ona nezaketini gösterme amacıyla bu iyelik ekinin 

kullanılmıĢ olması muhtemeldir. Ġkinci örnekte ise yine hükümdar olan babasına 

seslenen prens onun için kullandığı bir sıfata teklik 3. kiĢi iyelik ekini getirmiĢtir. 

Gelen bu ek yukarıda da belirtildiği gibi belirginleĢtirme amacından ziyade yönetsel 

sınıfa duyulan saygıyı ifade etmek için zaten yine saygı anlamı ifade eden bir sıfata 
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eklenmiĢtir. Böylece üst olana karĢı daha yüceltici ve saygılı bir hitap tarzı 

benimsenmiĢtir. 

Yukarıda, iyelik eklerinden birinci kiĢi eklerinin saygı ifadesi olduğu, çokluk 

ikinci kiĢi ekinin nezaket ve saygı ifadesi taĢıdığından ve üçüncü kiĢi eklerinin de 

belirlilik ve saygı ifadesi taĢıdığından ve bu sebeple hitaplara bu eklerin kullanımına 

bilhassa özen gösterildiğinden bahsedilmiĢtir. Tüm bu saygı ve nezaket ifadeleri 

hitaplarda kullanıldığında, yani birine seslenmek için bu iyelik ekli kelimeler 

seçildiğinde konuĢan muhatabına saygı anlamını yansıtmıĢ olmaktadır. Yukarıda 

birinci kiĢi iyelik ekleri ve üçüncü kiĢi iyelik eklerinin hitaplarda kullanımından ve 

nasıl saygı ifadesi taĢıdığından bahsedilmiĢtir. Teklik ve çokluk ikinci kiĢi iyelik 

eklerinin hitaplara kullanımı ve saygı ifadesini taĢıması hakkında bir sonraki 

bölümde bir değerlendirme yapılacak olup bu iyelik ekleri „sen‟ ve „siz‟ zamirleri ile 

birlikte ele alınıp değerlendirilecektir. 

 

2.1.2. Ġkinci KiĢi Zamirleri / Ġkinci KiĢi ve Ġyelik Ekleri ile Seslenme  

Birçok dilde hitap konusundaki farklılıkların genelde „sen‟ ve „siz‟ 

zamirlerinin kullanımı üzerinden yapıldığından ve buna bağlı olarak da bu 

kullanımların bir saygı mesajı taĢıdığından bahsedilmiĢtir. Özellikle bazı diller için 

„siz‟ zamiri hem çokluk 2. kiĢi zamiri olarak kullanılmakta hem de teklik 2. kiĢi 

zamiri yerine saygı ve nezaket göstermek istenilen bir kiĢiye hitap edildiği sırada 

kullanılabilmektedir. Bazı diller ise saygı ve nezaket durumunda kullanılmak üzere, 

çokluk 2. kiĢi zamirinden farklı bir zamir kullanımını tercih etmiĢtir. BahsedilmiĢ 

olduğu üzere “siz kullanımı saygı, kibarlık, tarafsızlık ve mesafe ve sınırları korumak 

ile eĢit görülürken, sen kullanımı keyfiyet, yakınlık, muhabbet ve akrabalık ile denk 

düĢmektedir.” (Clyne, Norrby ve Warren, 2009: 43) Bu durumda bahsedilen duygu 

ve durumların muhataba aktarımı amacıyla hitaplarda zamirsel bir farklılık ortaya 

çıktığını söylemek mümkündür Eski Türkçede de bu saygı, nezaket, sosyal mesafe 

veya yakınlık durumu yine modern dillerde olduğu gibi zamirsel farklıklarla ifade 

edilmiĢtir. 

 Eski Türkçedeki kiĢi zamirleri Ģöyle gösterilebilir (Erdal, 2004: 192): 
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 Yalın 

Hal 

Ġlgi Hali YaklaĢma 

Hali 

Yükleme 

Hali 

Bulunma 

Hali 

Ayrılma 

Hali 

Teklik 

1.KiĢi 

ben/ men beniŋ/ 

meniŋ/ 

miniŋ 

 

baŋa/ 

maŋa 

bini / mini minte/ 

minde/ 

minide 

mintin / 

minidin 

Teklik 

2.KiĢi 

Sen Seniŋ Saŋa Sini sinte/ 

sinde/ 

sinide 

Sinidin 

Çokluk 

1.KiĢi  

biz 

(bizler) 

biziŋ / 

bizniŋ 

biziŋe/ 

bizke 

Bizni bizinte / 

biznite/ 

biznide 

Biznidin 

Çokluk 

2.KiĢi 

Siz, 

sizler 

siziŋ/ 

sizniŋ/ 

sizlerniŋ 

siziŋe/ 

sizlerke 

sizni / 

sizlerni 

sizinte/ 

siznide/ 

sizlerde 

Siznidin 

 

 

Yukarıdaki Eski Türkçenin zamirlerinin gösterildiği tabloda teklik ve çokluk 

2. Ģahıs zamirlerine odaklanılacak olursa günümüz Türkçesinden farklı bir kullanım 

göze çarpmaktadır. Bugün Türkçede teklik 2. kiĢi zamiri „sen‟ ve çokluk 2. kiĢi 

zamiri ise „siz‟ olarak karĢımıza çıkmaktadır ve saygı durumunda ise hem teklik hem 

çokluk için „siz‟ zamirinin kullanımı kabul edilmiĢtir. Fakat Eski Türkçede „sizlär‟ 

diye bir kullanım olması dikkat çekicidir. Aslında bu kullanım Eski Uygurcada 

yaygınlaĢmıĢ bir kullanımdır. Grönbech‟in bahsettiği gibi (1995: 63) “-lar eki zamir 

sistemine yerleĢirken Uygurcada, tam bir değiĢikliğe uğradı, burada, -lar eskiden beri 

var olan iki hitap Ģekline bir üçüncüsünü eklemek imkanını verdi; eski çokluk 

bundan böyle, yüceltilen birine hitap ederken kullanıldı, ve –lar yeni bir çokluk 

olarak ortaya çıktı.” Buradan da anlaĢılacağı üzere baĢta Köktürkçede karĢılaĢılan bir 

kullanım değildir sizlär kullanımı. Ġnsanların ihtiyaçları değiĢtikçe ve dili kullanım 

alanları farklılaĢtıkça dil üzerinde de değiĢmeler ve çeĢitlenmeler görülmesi 

muhtemeldir. Türkçenin ilk yazılı metinleri Orhun Yazıtlarıdır. Bu yazıtlarda böyle 

bir kullanımla karĢılaĢılmamıĢtır. Bu kullanım yerine teklik 2. kiĢi için sen, çokluk 2. 
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kiĢi için siz kullanımı ile karĢılaĢılır. Bu noktada Köktürklerden Uygurlara neyin 

değiĢtiğine bakmakta fayda vardır.  

Köktürkler göçebe bir toplumken Uygurlar yerleĢik hayata geçmiĢ;  Gök tanrı 

inancından farklı inançlara Maniheizm ve Budizm‟e inanmaya baĢlamıĢlardır. Bu 

dinleri daha iyi öğrenebilmek için dini gerekleri yazan kitap ve metinleri kendi 

dillerine çevirmiĢler, dini görevlerini yerine getirdikleri tapınaklar inĢa etmiĢlerdir. 

Bununla beraber toplumda çeĢitli din adamları yer almaya baĢlamıĢtır. Köktürk 

toplumu hayvancılık ile ilgilenirken Uygurlar için ticaret daha ön planda yer 

almaktadır. Et yemeyi veya savaĢmayı yasaklamak gibi kuralları olan bu dinlere 

inanmıĢ olmak onların yaĢam tarzında ciddi değiĢikliklere yol açmıĢ, geçimlerini 

farklı toplumlarla ticaret yaparak kazanmaya baĢlamıĢlardır. Kısaca iki toplumun 

aslında birbirinden farklı toplumsal özelliklere sahip olduğunu görebilmekteyiz. Bu 

durumda bu iki toplumun kullandığı dilin özellikleri ve dolayısıyla hitap Ģekilleri de 

farklılık gösterecektir. Köktürk toplumunda ciddi bir sınıfsal farklılık ya da herhangi 

bir ast-üst iliĢkisi gözlenmemektedir. Tanrı‟ya seslenirken hitap Ģekilleri değiĢkenlik 

gösterir ve ast-üst iliĢkisi de kağan ve halk arasında bulunduğundan onlar arasındaki 

iletiĢim ve hitaplar üzerinde belirleyici olmaktadır. Farklı toplumsal özelliklere sahip 

olan Uygurlar arasında da konuĢma stillerinin ve hitapların Köktürkler ile aynı 

özellikleri göstermesi beklenemez. Ticaret ile uğraĢan bir toplum nezaket ifadelerine 

günlük hayatında daha çok yer verecektir. Toplumda dini görevlerde bulunan kiĢilere 

karĢı daha saygılı bir hitap kullanması muhtemeldir. Bu durumda, statüsel olarak 

kendilerinden daha yukarıda olan birisine karĢı ya da aralarında ast-üst iliĢkisi 

bulunduğu durumlarda hitap formları çeĢitlenecektir ve Uygur toplumu da bu 

çeĢitliliğin görülmesi için uygun özelliklere sahiptir. Grönbech‟in (1995: 63) Eski 

Uygurcada görülen zamir farklılaĢmalarını Ģöyle açıklamaktadır: 

“Milletler arası büyük ticaret yolları üzerinde bulunan Ģehirlerde günlük hayattaki 

konuĢma Ģekilleri, bozkır göçebelerindekinden baĢka türlü teĢekkül ediyordu. Yeni nazik 

hitap kavramı, ilkin, burada inkiĢaf etti; bir amir veya yüksek mevkideki biriyle konuĢurken, 

Uygurlar, eski çokluk Ģekilleri siz ve ıñız‟ı kullanıyorlardı. Bu sebepten, bu Ģekiller, çokluk 

bildirme güçlerini kaybettiler, fakat, bu yüzden baĢlı baĢına bir kategori olarak birden fazla 

Ģahsa hitap tarzı, dilden çıkıp gitmedi; bu kategori, yeniden, eski Ģekillerin, yaygın çokluk eki 

ile geniĢletilmesi sureti ile yaratıldı.” 

Buradan da anlaĢılacağı üzere Köktürkçe ile Uygurca arasında toplumsal yaĢamda 

meydana gelen değiĢiklikler sebebi ile birtakım farklılıklar görülmeye baĢlanmıĢtır. 

Köktürklerde saygı gösterimi için çokluk 2. kiĢi zamiri olan „siz‟ kullanılırken 
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Uygurlarda hitaplarda saygı ve nezaket gösterimi için çokluk 2. kiĢi zamirinin 

kullanılmasında değiĢiklik meydana gelmiĢ ve bu durum zamirin çokluk anlamını 

kaybetmesine sebep olmuĢtur. Bununla beraber belli ki toplumda da hitap sırasında 

saygı ve nezaket gösteriminde bulunmak, üst olarak görülen birine gerekli saygıyı 

göstermek son derece önemliydi ki zamanla saygı anlamı taĢıyan zamir ile çokluk 

anlamı taĢıyan zamirin ayrılması ihtiyacı doğmuĢtur. Sonuç olarak ise Eski 

Uygurcada statü olarak aynı seviyede olanlar için teklik 2. kiĢi zamiri olarak „sen‟, 

çokluk 2. kiĢi kullanımı olarak „sizler‟ ve üst seviyede olanlara ise saygı gösterimini 

de yansıtabilmek adına „siz‟ kullanılmıĢtır. “Ġlk iki Ģahıs için, daha eski zamanlardan 

beri, zamirlere tekabül eden özel çokluk Ģekilleri vardı, tabiatıyla üçüncü Ģahıs için 

yoktu, fakat Uygurca, teklik üçüncü Ģahsa bir –lar eklemek suretiyle, böyle birini 

teĢkil etti.” (Grönbech, 1995: 62) Bu açıklama muhtemelen çokluk 2. kiĢi zamirinin 

neden -lar eki ile oluĢturulmuĢ olduğunun bir göstergesi olabilir. –lar çokluk ekinin 

kullanımındaki artıĢ çokluk ifadesi olan kullanımlarda bu ekle türetilmiĢ bir zamirin 

kullanılmasını uygun kılmıĢtır; kaldı ki çokluk 3. kiĢi eki olarak da fiillerde bu ek 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. „siz‟ zamiri ise sadece üstte bulunan birine karĢı saygı 

ifadesi olarak kullanılmıĢtır. Bu durumu açıklayıcı nitelikte bazı örnekler 

verilmiĢtir:
3
  

siz maŋa kadaş boltuŋuz maŋa edgü sakınçıŋız bar erser “siz bana kardeĢ 

oldunuz; benim için iyi düĢünceniz varsa… 

ögüküŋüzni ölüm yėringe ıdur-siz “çocuğunuzu ölüm ülkesine 

gönderiyorsunuz” 

Ġlk örnekte prens kurtarıcısına hitap ederken ona saygı duyduğu için siz ile 

seslenmektedir. Ġkinci örnekte ise bir komutan hükümdarına hitap ettiği için yine 

„siz‟ kullanmaktadır. Burada da görülüğü gibi saygı duyulan birisine karĢı ya da 

statüsel olarak yukarıda olan birine karĢı yapılacak hitaplarda siz kullanılmaktadır. 

 

taluy ögüzke kirür-sizler “denize gönderiyorsunuz” 

bu meniŋ kılıçım sizlerniŋ kanıŋızlarnı içgeli tapım ol “bu benim kılıcım 

sizlerin (Ģeytanların) kanını içmeli.” 

sizlerniŋ ogulanıŋızlarnı ölürgeli yarlıkadı “çocuklarınızı öldürmeyi emretti.” 

                                                           
3
 Burada verilen örnekler, Karl Grönbech‟in Türkçe‟nin Yapısı isimli kitabında bu konuda kullanılan 

örnekler olup oradan faydalanılmıĢtır. 
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Bu örneklerde ise „sizler‟ bir saygı ifadesi olarak değil de çokluk 2. kiĢi zamiri ve 

ekleri olarak çıkmaktadır. Ġlk örnekte prens denizcilere seslenir ve ondan alt 

oldukları için bir saygı ifadesi gösterme gereği duymaz ve çok denizci 

bulunduğundan kiĢi ekini çoğul kullanır. Diğer örnekte de yine statü olarak üst 

olanlar alt olana seslendiğinden saygı ifadesi kullanılmaz. 

 Eski Uygurca metinlerin Budist ve Maniheist inancı halka öğretmek amacı 

taĢıdığından bahsedilmiĢtir. Bu sebeple bu metinler aslında çeviri metinlerdir. 

Özellikle Eski Uygurca yazılmıĢ bu metinlerde bu kullanımların ve bu ayrımın 

karĢımıza çıkmıĢ olması bu bağlamda dikkat çekicidir. Metinlerde bu kullanımların 

tanıklanmasının sebebi çeviri metin olmaları ve metinler çevrilirken asıl metne bağlı 

kalınması mı yoksa bu durumun Uygurlara ait diyalektikal bir özellik mi olduğu bu 

noktada düĢündürücüdür. Bu konu ile alakalı olarak Ģu da belirtilmelidir ki bu ekin 

kullanımı bugüne kadar yer yer devam etmiĢtir. Fakat siz ve sizler kullanımı 

Uygurcadaki kullanımı ile yer değiĢtirerek ilerlemiĢtir. Grönbech (1995: 67) “O 

halde yeni çokluk, Uygurcada eski çokluk üzerine kurulurken, bugün teklik üzerine 

kurulur. Eski Ģemanın tek kalıntısı Kuçacada kısmen intibak etmiĢ olan emir ve sler 

zamiridir.”  Yani, bu durumda artık siz çokluk anlamı taĢımakta iken sizler ise saygı 

ifade ederken kullanılmaktadır ve Uygurcadaki halinin tam tersi durumunda kabul 

edilmiĢtir. 

Elbette ki zamirler tek baĢına cümle içinde kiĢilerin yerini tutmak için 

kullanılmakla kalmaz, aynı zamanla isim çekimlerinde iyelik ekinin durumunu ve 

fiillerin de kiĢi çekimlerini etkilemektedir. Haliyle yeni kullanılmaya baĢlanan sizler 

zamiri kendini iyelik eki kullanımları ve fiil çekimlerinde de göstermiĢtir ve yeni bir 

kategori oluĢturmuĢtur. Saygı gösterilmek istenen durumlarda çokluk ikinci Ģahıs 

iyelik eki olarak +ıŋız, gerçekten çokluk ifade edildiğinde ise +ıŋızlar iyelik eki 

kullanılmaktadır. Fiil çekiminde ise yine çokluk ikinci Ģahıs eki ikiye ayrılır ve 

örneğin geçmiĢ zamanda saygı duyulan bir kiĢiye hitap ederken fiil -dıŋız eki ile, 

saygı gösterilmesi gerekmeyen birkaç kiĢiye hitap ederken çokluk ifadesi olarak -

dıŋızlar eki fiil çekiminde kullanılır. AĢağıda Eski Türkçe metinlerden alınmıĢ, siz/ 

sizler kullanımlarının zamir, iyelik eki ve Ģahıs eki olarak örneklerini gösteren 

cümleler verilmiĢtir. 

Runik harfli metinlerde tanıklanan örnekler Ģunlardır: 

Yalawaç barıpan kelmediŋiz begimiz e “Elçi (olarak) gelmediniz beyimiz” 

(YY, Uybat I, 112) 
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Kadaşım erin eŋleyü yogladıŋız “Akrabalarım erleriyle avlanıp, yoğ töreni 

yaptınız,…. (YY, Bay- Bulun I, 142) 

Yėti urı oglunuzka bökmedök kaŋıçım alp ukuşça buŋı tüşürmek ertiŋiz buŋka 

taşın beŋkü tiker men yıta “Yedi erkek çocuğunuza doymadınız. Babacığım yiğit bir 

anlayıĢla bunu söylemek istediniz. Buraya taĢını ebedi (kalmak üzere)dikiyorum, 

eyvah!”  (YY, Abakan, 157) 

Er buŋun kazgandıŋız bökmediŋiz begrekim beg 

Buŋ a adrıldıŋız açıg a kırk erig kaŋsız kıldıŋız “Asker(in) (büyük) 

sıkıntısıyla kazandınız, doymadınız, soylu (kudretli) bey. Ne sıkıntı! Ayrıldınız, ne 

acı! Kırk askeri babasız bıraktınız.” (YY, Uybat VI, 203) 

Yukarıda da belirtilmiĢ olduğu gibi bu dönemde henüz sizler zamiri 

kullanılmamaktadır. Runik metinlerde de bugün Türkiye Türkçesinde olduğu gibi siz 

zamiri hem çokluk durumunda hem de saygı duyulacak birine hitap ederken 

kullanılmaktadır. Bu sebeple fiil çekimlerinde kullanılan kiĢi zamirleri ve isimlere 

gelen iyelik ekleri de buna göre Ģekillenmektetir. Ġlk cümlede tek bir beye 

sesleniliyor olmasına rağmen fiil çokluk 2. Ģahıs eki ile çekimlenmiĢtir. Bu kullanım 

hitap eden tarafından muhataba saygı duyulduğunu göstermektedir. Yine diğer 

örneklerde de kullanımlar buna benzemektedir. Saygı duyulan ve üstte olan birine 

seslenildiği için fiiller hep çokluk 2. Ģahıs eki ile çekimlenmiĢtir. 

 

Eski Uygurca metinlerde tanıklanan örnekler: 

… ol üdün üstünki teŋriler bo savıg körüp aŋsız  ulug muŋadıp taŋlap 

bodisatavnıŋ antag muŋadınçıg çatiklıg işiŋe eyin ögirip öge alkayu inçe tėp şlok 

sözletiler;;; ulug tınlıg uduŋuz, umug ınag bolgalı ulug yarlıkançuçı köŋülüŋüz üze, 

tüp tüz körür siz tınlıglarıg; özte tugmış ogulça kızça, yiti kınıg ögrünçlüg, 

esirkençsiz ıdok köŋülüŋüz üze; et‟özüŋüzni ıdalap, emgektin tartmaklıg buyanıŋız 

yetinçsiz tetir, odgurak bolgay siz teggeli, meŋülüg kertü yėg oronka, birtem öŋi 

ürülgäy siz, tugmak ölmeklig bek bagtın, terkkeye üdün teggey siz, teŋgeşsiz burhan 

kutıŋa, yanmaksızın tanuklap, ençgü meŋi tapgay siz, tėp tėdi… “… o zaman 

yukarıdaki tanrılar bu iĢi görüp, son derece ĢaĢırıp, Bodhisattva‟nın öyle olağanüstü 

doğum efsanesinden dolayı sevinip (onu) överek Ģöyle Ģiir söylediler: „Büyük insan 

olabildiniz canlılara sığınak olmak için. Büyük merhametli gönlünüz ile, eĢit 

görürsünüz canlıları (tıpkı) öz oğlunuz- kızınız gibi; cesur, sevinçli, cömert (ve) 

kutsal gönlünüz ile vücudunuzu feda edip, (canlıları) ızdıraptan kurtarma sevabınız 
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ulaĢılmazdır, (siz) muhakkak ulaĢacaksınız ebedi, doğru, mükemmel makama; 

ebediyen aĢacaksınız doğum (ve) ölümün sıkı bağından; kısa zamanda eriĢeceksiniz 

eĢsiz Buda kutına; tereddütsüz tanıklayıp (Ģehadet getirerek), mutluluk bulacaksınız‟ 

dedi.” (AB, 290-309, 91-92) 

Amrak oglum ne üçün buşuşlug keltiŋiz “Sevgili oğlum, niçin üzüntüye 

kapıldınız?” (KP, 12) 

Kaŋım kutı meni sever mü siz “HaĢmetli babacığım, beni seviyor musunuz?” 

(KP, 13) 

Amrak ögüküm meniŋ ėlte kazgançım siziŋ ermez mü “ Sevgili yavrucuğum, 

benim devlet gelirlerim sizin değil mi?” (KP, 18) 

Bu munça korkınçıg adaka kirip ölgey siz bizni irinç kılgay siz tėp tėdi “ 

„…bunca korkunç tehlikelere girip ölürsünüz, ve bizi mutsuz kılarsınız.‟ dedi” (KP, 

19) 

Teŋrim ne muŋ tak boltı kim antag teŋri teg erdini teg ögüküzni ölüm yerine 

ıdur siz “HaĢmetlim, nasıl bir felaket oldu da, böyle gök gibi, mücevher gibi sevgili 

yavrunuzu bu ölüm yerine gönderiyorsunuz?” (KP, 23) 

Elginde ötrü tėgin kim sizler tėp ayıttı ol kızlar kapagçı biz tėp tėdi “O zaman 

prens sordu: „Siz kimsiniz?‟ O kızlar: „Biz kapının bekçisiyiz‟ dediler.” (KP, 31) 

Siz kaçan burhan kutın bulsar siz meni titmeŋ kutgarıŋ siziŋe kutuŋuzta… 

“Siz, Buddha‟nın sonsuz mutluluğunu bulduğunuz zaman, beni terk etmeyin, 

kurtarın! Sizin tarafınızdan, sizin yararlı gücünüz (kut‟unuz) sayesinde,…” (KP, 36) 

Taluy ögüzke kirür sizler kim ölüm adaka korksar aşnurak yorıŋlar men 

sizlerni küçep elitmen “Okyanusa gidiyorsunuz. (Aranızda) kim ölüm tehlikesinden 

korkuyorsa, Ģimdiden yürüsün gitsin!” (KP, 26) 

ėkkileyü silerni körüşmegey men kaçan burhan kutın bulsa men silerni barça 

anta kutarga men tėp tėdi “ „Sizlerle artık ikinci kez karĢılaĢmayacağım. Ne zaman 

(Eğer?) Buddha‟nın sonsuz mutluluğunu bulursam, sizleri, hepinizi, o zaman 

kurtaracağım‟ dedi.” (KP, 48) 

Bu metinlerde sizler kullanımı artık gözlenmektedir. Saygı duyulan bir kiĢiye hitap 

edilirken siz zamiri tercih edilmektedir. Ġlk örnekte de görüldüğü üzere Bodisattva‟ya 

seslenilirken saygı ifadesi olarak doğrudan bu zamir kullanılmasa da isimlere gelen 

iyelik ekleri kullanımı ve fiillerin çekimi saygı ifade eden çokluk 2. kiĢi zamiri olan 

siz ile uygun olarak kullanılmıĢtır. Alt olandan üst olana doğru bir hitap söz 
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konusudur. Fakat son iki örneğe bakacak olursak prens yanında bulunan diğer 

kiĢilere seslenmektedir. Statüsel olarak üstte olan prens altta olanlara seslenirken bir 

saygı ifadesi kullanmaya gerek duymaz. Bu sebeple, birçok kiĢiye birden seslendiği 

için onlara sizler zamiri ile hitap eder ve fiil çekimi de bu zamire göre 

gerçekleĢmektedir. 

 

2.1.3.Emir Kipi ile Seslenme 

Hitap ve saygı ifadeleri arasındaki iliĢkilerin açıklandığı bölümde hitap 

ifadelerinin aslında muhataba saygıyı yansıtmak için önemli bir araç olduğundan 

bahsedilmiĢtir. KonuĢanlar arasında saygı gösterilmesi gereken durumlar ise farklı 

sosyal değiĢkenler ile belirlenmektedir. Nasıl hitap edileceğini de saygıyı da 

belirleyen konuĢan ve muhatap arasındaki iliĢkidir. Hitap eden ile muhatap arasında 

sosyal mesafe ve statüsel farklılıklar var ise hitaplar da buna göre Ģekillenecektir. 

Genel olarak statüsel olarak üstte olan birisine yapılan hitaplarda ya da konuĢan ve 

muhatap arasındaki sosyal mesafenin fazla olduğu durumlarda daha saygılı bir hitap 

tarzı benimsendiğinden bahsedilmiĢtir. Fakat statüsel olarak üst olanın statüsü düĢük 

olana nasıl hitap ettiğine bakmak da gereklidir. ĠĢ yerinde veya bulunulan ortam 

gereği daha çok üstte olanın da daha nezaket içeren bir hitap tarzı benimsemesi 

muhtemeldir. KonuĢanın, kendine hitap edildiği kadar saygılı bir hitap benimsemeyip 

„sen‟ kullanımına yatkın olsa bile yine de nezaket içeren bir hitapta bulunması 

beklenir. Fakat sosyal iliĢkiler bireysel farklılıklardan da fazlası ile etkilenmektedir. 

Bu sebeple ast-üst iliĢkileri dâhilinde üst olanın kendinden altta olana emir kipi 

kullanarak hitap etmesi de karĢılaĢılan durumlardan biridir. Ayrıca aralarındaki 

sosyal mesafe düĢük olan konuĢmacıların birbirlerine yer yer emir kipi kullandıkları 

da gözlemlenebilir. Örneğin, aile bireyleri arasında geçen konuĢmalarda emir kipi 

kullanımı ile karĢılaĢılabilir. Bu saygısızlıktan ziyade samimiyet ve yakınlığın bir 

göstergesi olarak da algılanabilir. Bunun dıĢında emir kipi bir nezaketsizlik ve saygı 

eksikliği durumu olmaksızın da kullanılabilir. Dilbilgisel yapı olarak emir kipi ile 

kurulmuĢ bir cümle anlambilimsel olarak bir rica ya da öneri anlamı taĢıyabilir. 

Örneğin, „YaĢlılara yardım ediniz‟ cümlesinde yardım etmek fiili emir kipi ile 

çekimlenmiĢ olmasına rağmen cümlede emretmek niyetinden ya da kaba bir tavırdan 

ziyade konuĢanın söyleme Ģekline de bağlı olarak bir rica ya da öneri anlamı vardır. 

Fakat dilbilgisel olarak emir kipi ile çekimlenmiĢ bir cümledir.  
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Günümüze konuĢulan Türkçeye benzer olarak Eski Türkçede de farklı sosyal 

değiĢkenlere bağlı olarak hitaplarda emir kipi kullanılmıĢtır. Fakat burada önemli bir 

husus dikkat çekmektedir. Yukarıda, özellikle Eski Uygurca döneminde çokluk 

ikinci Ģahıs zamirinin saygı anlamı içeren bir kullanımının da olması ile birlikte yeni 

bir zamir türetildiğinden bahsedilmiĢtir. Ġkinci çokluk kiĢi zamiri olarak bilinen „siz‟ 

Uygurcada saygı anlamı ifade etmeye devam ederken yeni türetilen „sizler‟ zamiri ise 

çokluk anlamı taĢıma görevini üstelenmiĢ ve bu doğrultuda kullanılmıĢtır. Bu 

durumda yeni bir zamirin ortaya çıkması fiil çekimlerini de etkilemeye ve 

değiĢtirmeye baĢlamıĢtır. Örneğin, bu yeni zamirin etkisi ile kör- fiili, çokluk ikinci 

Ģahıs emir çekimi olarak körüŋ Ģeklinde çekimlendiğinde artık nezaket anlamı ifade 

ederken, çokluk anlamı ifade etmesi istendiğinde körüŋler Ģeklinde çekimlenmeye 

baĢlamıĢtır. Yukarıda bahsedilmiĢ olduğu üzere Kitabelerde değil de daha çok Uygur 

Türkçesi döneminde bu durumun gözlemlendiğini söyleyebiliriz. Bunun dıĢında emir 

çekimi ile alakalı olarak söylenmesi gereken bir diğer önemli husus ise normalde 

teklik ikinci Ģahıs emir çekiminde herhangi bir ek kullanılmazken bazen „–gIl‟ ekinin 

çekimlerde kullanıldığı gözlemlenmiĢtir. Bu ek tamamen pekiĢtirme ve emir 

anlamını kuvvetlendirme amacı ile kullanılan bir ektir. Bu ek ile Orhun Türkçesinde 

daha çok karĢılaĢılmaktadır. Orhun Yazıtları, kağanın halkına ve sonra gelecek 

kağanlara hitap etmek için yazdığı metinlerdir ve yukarıda olanın aĢağıda olana 

konuĢtuğu bir dil hâkimdir yazıtlarda. Neticede ise yazıtların dili bu eke ve daha 

genel olarak da emir kipi kullanımına fazlasıyla imkân vermektedir. Tüm bunlardan 

hareketle aĢağıda emir kipi fiil çekim ekleri gösterilmektedir, sonrasında ise 

metinlerden emir kipi çekiminin görülebileceği örnek cümleler verilecektir
4
: 

 

Teklik 1. ġahıs -ayin, -ayın; ünlü ile biten kelimeden 

sonra –yin, -yın 

Teklik 2. ġahıs   Ø / -gıl, - gil 

Teklik 3. ġahıs  -zun, -zün / (Kitabelerde) -çun, -çün 

Çokluk 1. ġahıs -alım, -elim; ünlü ile biten kelimeleren 

sonra –lım,-lim 

Çokluk 2. ġahıs -ŋ (nezaket ifadesi olarak kullanılır)/ -

                                                           
4
  Bu tablo oluĢturulurken A. Von Gabain‟in Eski Türkçenin Grameri isimli kitabından 

faydalanılmıĢtır. 
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ıŋlar (çokluk Ģekli olarak kullanılır) 

Çokluk 3. ġahıs  -zunlar, -zünler yahut teklik Ģekilleri. 

Bunlar aynı zamanda 2. Ģahsa saygı 

hitabı olarak a kullanılır. 

 

Runik harfli metinlerde tanıklanan örnekler: 

Sawımın tüketi ėşidgil ulayu iniygünüm oglanım birki uguşum bodunum bėrye 

şadapıt begler yırya tarkat buyruk begler otuz tatar tokuz oguz begleri bodunı bo 

sawımın edgüti ėşid katıgdı tıŋla “Sözlerimi sonuna kadar iĢit. Evvela küçük 

kardeĢlerim, çocuklarım, birleĢik soyum, halkım. Güneydeki Ģadlar (ve) beyler, 

kuzeydeki tarkanlar, komutan (ve) beyler. Oğuz Tatarlar <…>okuz Oğuz Beyleri, 

halkı bu sözlerimi iyice iĢit (ve) sıkıca dinleyin.” (OY, KT G1-G2 / BK K1, 47/74) 

Türük begler bodun bunı ėşidiŋ türük bodun tėrip ėl tutsıkıŋın bunta urtum 

yaŋılıp ölsikiŋin yeme bunta urdum neŋ neŋ sawım bar erser beŋgü taşka urtum aŋar 

körü biliŋ “Türk beyleri (ve) halkı bunu dinleyin: Türk halkını bir araya getirip ülke 

kuracağınızı buraya kazıdım (yazdım), yanılıp öleceğinizi de buraya kazıdım 

(yazdım). Ne kadar sözüm varsa ebedi taĢa kazıdım (yazdım). Ona bakarak 

anlayın.”(OY, KT G10-G1, 50) 

On ok oglıŋa tatıŋa tegi bunı körü biliŋ “On Ok oğullarına, yabancılarına 

kadar bunu görüp bilin.”(OY, KT G12 / BK K15, 50/79) 

Men bini oguzug ölüteçik tėr men tawgaç bėrdin yen teg kıtañ öŋdün yen teg 

ben yırdınta yan tegeyin türk sir bodun yėrinte idi yorımazun usar idi yok kışalım tėr 

men “ „Beni (yani) Oğuzları öldürecektir‟, derim. „Çinliler güney taraftan saldırın, 

Kitanlılar doğu taraftan saldırın, ben Kuzey taraftan saldırayım, Türk Sir halkı 

(oldukları) yerde hiç hareket edemesin. Mümkün olursa tamamen yok edelim‟ 

derim.” (OY,T1 G3-4-5, 106-107) 

Ozmış tėgin udurganta yorıyur tėdi anı algıl tėdi “ „OzmıĢ Tegin 

Udurgan‟dan (bize doğru) ilerliyor‟ dedi. „(Onu) yakala‟ dedi.”  (UY, Ta D6, 42) 

Tay bilge totok yawlakın üçün bir ėki atlıg yawlakın üçün kara bodunum 

öltüŋ yitdiŋ yana içik ölmeçi yitmeçi sen tėdim yiçe işig küçüg bėrgil tėdim ėki ay 
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kütdüm kelmedi sekizinç ay bir yaŋıka sü yorıyın tėdim “Tay Bilge Totok kötülük 

düĢündüğü için, bir iki süvari de kötülük düĢündüğü için (ey) halkım! „Öldün, 

mahvoldun. Tekrar tabi olursan, ölmezsin, mahvolmazsın‟ dedim. „ĠĢini gücünü ver‟ 

dedim. Ġki ay bekledim (ancak) gelmedi(ler). Sekizinci ayın birinci günü „asker 

sevkedin‟ dedim.” (UY, ġU D5,56) 

Kara bodunum katıglanıŋ ėl törösin ıdmaŋ yıta esiz ėlim kanım “(Ey) avam 

halkım, çalıĢın çabalayın. Yurdu, yasaları elden bırakmayın, ne acı! Zavallı yurdum 

ve hanım!” (YY, Elegest I, 65) 

Üç oglum a adrıldım a yıta bökmedim e katıglangıl “Üç oğlumdan ayrıldım 

ne acı! (Onlara) doymadım. ÇalıĢın (çabalayın)” (YY, Begre, 70) 

Altun sagır içiŋ “Altın maĢrapadan için!”(YY, Kopön Altın Küp II, 194) 

Atlıg boluŋ inilig boluŋ “Unvanlı olun, kardeĢ olun!” (YY, Devlet 

Ermitajı‟ndan GümüĢ Kap, 241) 

Örneklerde de görüldüğü üzere emir kipi kullanılan hitaplarda yukarıdan aĢağıda 

olana bir seslenme söz konusudur. Bir beyin ya da toplumda saygı duyulan birinin 

altta olana emir vermesi ya da bu kip ile tavsiyede bulunması durumunda kullanılır. 

Runik harfli metinlerde çok kez karĢılaĢılan bir durum olarak –gIl eki kullanımı 

örneklerde de karĢımıza çıkmaktadır. Örneğin, ilk örnek cümlede ėşidgil 

kullanımında da görüleceği gibi, normalde emir kipi için teklik 2. kiĢi eki 

olmamasına rağmen “Sözlerimi sonuna kadar iĢit” cümlesinde fiil „–gil‟  eki almıĢ ve 

emir anlamı vurgulanmak istenmiĢtir ve diğer örneklerde de benzer durumlar söz 

konusudur. 

Eski Uygurca metinlerde tespit edilen örnekler: 

Amrak oglum ne üçün buşuşlug keltiŋiz “Sevgili oğlum, niçin üzüntüye 

kapıldnız?” (KP, 12) 

amrak ögüküm köŋlin näçük bertäyin men agıçı barçakı agıçılar birer ödün 

öŋi barzun “Sevgili yavrumun gönlünü nasıl kırarım? Ne kadar hizmetçi varsa, 

hepsi, zamanında (prens geleceği zaman) baĢka bir yere gitsin.” (KP, 15) 
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Kan inçe tėp yarlıgkadı tıdu umadam erkim tükemedi erksiz ıdur men amtı siz 

kataglanıŋ birle barıŋ barıŋ yerçi boluŋ tėp yarlıgkadı “Han ise Ģöyle beyan etti: 

„Ona engel olamadım. Gücüm yetmedi, onu istemeye istemeye gönderiyorum. ġimdi 

siz gayret edin onunla gidin, onun rehberi olun!‟ dedi.” (KP, 24) 

…terkit sözleŋ buyruk a, kiçigi oglum kanta ermiş et‟özüm busurkanur 

buşrulur, ootka ürtenip köyer teg, ögümin köŋülümin ıçgınıp, muŋkul bolup bilinmez 

men, kılmaŋ maniŋ köküzümin yarılguluk sınguluk tėp tėdi,…“ „Çabuk söylesene ey 

kumandan! Küçük oğlum neredeymiĢ (nasılmıĢ), canım yanıyor ateĢ içinde 

yanıyormuĢçasına; aklımı (ve) kalbimi kaybedip, ĢaĢkına dönüp (ne yapacağımı) 

bilemiyorum; benim kalbimi parçalamayın, kırmayın!‟ dedi.” (AB, 451-457, 102-

103) 

… ötrü iki ėçilerine azkıya öŋre yorıyu turzunlar men una basa yėtim tėp 

ötünüp… “… sonra iki ağabeyine : „(Siz) azıcık ileri yürüyüverin, ben hemen 

yetiĢirim.‟ diye rica edip,…” (AB, 246-248, 88) 

Kim taluyka barayın tėser kirinler oglum tėginke eş boluŋlar ne kergekin 

barça bėrgey biz kim yerçi suvçı kemiçi bar erser yeme kelzün tėginig esen tükel 

kelürzünler “Kimler „okyanusa gideyim‟ derlerse gelsinler (saraya girsinler) ve 

oğlum prensin arkadaĢı olsunlar. Ne gerekiyorsa vereceğiz. Eğer rehber (olabilecek) 

gemici varsa, o da gelsin, ve (onların hepsi) prensi sağ salim geri getirsinler!” (KP, 

21) 

Kaŋ kazgansar oglı üçün tėmez mü köŋülüg bėrzün köŋliŋ bėrtmeŋler “eğer 

baba kazanırsa oğlu içindir, denmez mi? (Oğlunun) arzusunu yerine getirsin (denmez 

mi?) Onun gönlünü kırmayın.” (KP, 14) 

Eski Uygurca metinlerden alınan örneklerde ise dikkat çeken husus çokluk 2. kiĢi 

zamirinin saygı ve çokluk durumunda kullanımlarının ayrılması ile beraber emir kipi 

çekimi de etkilenmiĢtir. Runik harfli metinlerden farklı olarak, bu metinlerde saygı 

anlamı taĢıdığında kiĢi çekimi „siz‟ zamiri ile uyumlu, çokluk anlamı taĢıdığında ise 

„sizler‟ ile uyumludur. Örneğin, son örnekte hükümdar kendinden alt statüdeki 

insanlara hitap etmekte ve onlara emretmektedir, çok kiĢi oldukların için de fiil –ŋler 

eki almaktadır. Hitap edenin kendisi ile denk statüde olan ya da ondan statüsel olarak 

üst olan birisine karĢı seslenmesi ise saygı anlamı taĢıyacak biçimde çekimlenmiĢtir. 
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2.2. SÖZCÜKSEL SESLENME 

2.2.1. Ünlemler ile Seslenme 

Seslenme denildiğinde akla ünlemlerin gelmesi muhtemeldir. Fakat 

seslenmelerin sadece ünlemlerden oluĢmadığı ve konuĢanın muhatabına yönelik 

söylediği her Ģeyin hitap olduğu artık bilinmektedir. Bu bağlamda ünlemler de bir 

hitap ifadesi olabilir ama ünlemin ne olduğu ve sınırları dikkate alındığında her 

ünlemin bir seslenme ifadesi olmadığını söylemek gerekir. Korkmaz (2017: 961) 

ünlemin ne olduğunu Ģöyle tanımlamıĢtır: “Ünlem, söz içinde konuĢanın acıma, 

beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, ĢaĢkınlık, üzüntü, dua, hayret, piĢmanlık, 

kıskançlık, özlem gibi çok çeĢitli duygu ve heyecanlarını etkili ve kısa bir biçimde 

anlatmaya; karĢısındakilere seslenmeye, çağırmaya, cevap vermeye, göstermeye, 

sormaya, onları onaylamaya, redde veya tabiattaki sesleri taklit yolu ile kelimeler 

türetmeye yarayan bir söz türüdür.” Bu bağlamda seslenme ve hitap ifadesi taĢıyan 

ünlemlerin var olduğunu ama her ünlemin bir seslenme ifadesi olmadığını; duygu ve 

heyecanları anlatan ünlemlerin de olduğunu söylemek gerekir. Her ünlem bir hitap 

ifadesi olarak karĢımıza çıkmamaktadır; bu sebeple seslenme veya hitap denilince 

ünlemleri düĢünmek yerine ünlemleri seslenmeler içerisinde bir alt baĢlık olarak 

düĢünmek daha doğru olacaktır. Bir ünlemin seslenme anlamı taĢıyıp taĢımadığı ise 

kullanıldığı cümleden veya bağlamdan anlaĢılabilir. Bu ünlemler, konuĢanın 

söylemlerini muhatabına yöneltirken, muhatabın dikkatini çekmek ve ona 

yöneldiğini belirtmek için kullandığı seslenme ifadeleridir. Tek baĢına 

kullanıldığında da muhataba yönelik bir seslenme ifadesi taĢıdığı gibi muhataba dair 

bir ismin öncesinde veya sonrasında da kullanılabilir ve hitabı kuvvetlendirebilir. 

Elbette ki bugün kullandığımız Türkçede nasıl ki konuĢmalarımızda veya 

metinlerimizde ünlemler bulunmaktaysa Eski Türkçede de ünlem olarak 

gösterebileceğimiz kelimeler mevcuttur. „yıta‟, „esiz~esizim‟,„a/e‟ ve „ay‟ Eski 

Türkçe metinlerde karĢılaĢılan ünlemlere örnek olabilecek ifadelerdendir. Bu 

ünlemlerin hitap ifadesi olarak kullanımı aĢağıda verilecek örnekler ile gösterilecek 

ve bu ünlemler açıklanacaktır. 

 

esiz ~ esiz e ~ esizim ~ esizim e ünlemi 

Esiz ya da esizim kelimesi çeĢitli kaynaklara acıma veya acınma ünlemi 

olarak tanımlanmıĢtır. Daha çok Yenisey Yazıtlarında olmak üzere Eski Türk 
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Yazıtlarında karĢımıza çıkan bu kelime yazıtların üzerinde çalıĢılan problemli 

kelimelerinden biri olmuĢtur. Tekin (2006: 223) bu konuda yaptığı incelemeler ile bu 

kelimenin Malov‟un düĢündüğü gibi çokluk 2. kiĢi zamiri olarak siz, size, sizim, 

sizim e değil de esiz, esiz e, esizim, esizim e Ģeklinde okunan bir ünlem olduğunu 

belirtmiĢtir. Aydın‟ın (2019: 44) bahsetmiĢ olduğu üzere R. Alimov „esiz‟in bugünkü 

Kırgız ve Özbek Türkçesindeki anlamlarıyla ondan türemiĢ eski Türkçe esirke-

fiilinin baĢlangıç anlamına dayanarak onun eski Türk yazıtlarındaki sözlük anlamının 

„değerli, kıymetli‟→ „zavallı, esef edilecek‟ (sınırlı anlam kötüleĢmesi) → „yazık‟ 

(ünlem, leksik anlamın kaybolması) biçiminde bir anlam değiĢmesine uğradığını 

düĢünür.” Sonuçta, Tekin‟in ve diğer bilim insanlarının açıklamaları ile bu sözcük 

„ne yazık!‟, „ne acı!‟, „yazık!‟, „eyvah!‟ anlamında bir acınma ünlemi olarak görülüp 

değerlendirilmiĢtir. Yazıtlara direkt „esiz‟ ya da iyelik eki almıĢ hali olan „esizim‟ 

olarak kullanılabildiği gibi bunların yanına „a/e‟ ünlemi gelmiĢ olarak da kullanımı 

yaygındır. Bu ünlem, Eski Türkçe metinlerin bazı cümlelerinde hitaplarda 

kullanılmıĢ; konuĢanın muhatabına acıma ve üzüntü hissini yansıtmasına yardımcı 

olmuĢ ve bu hislerin konuĢandaki Ģiddetini muhataba yansıtmıĢtır. AĢağıda, bu 

ünlemin kullanıldığı hitap cümleleri örnek olarak gösterilecektir.  

Esiz ėlim e kunçuyum a oglanım a bodunum a esizim e “Kutlu yurdum eyvah! 

EĢim, çocuklarım, halkım, ne yazık! (YY, Uyuk- Tarlak, 43) 

Kuyda kunçuyum özde oglum yıta esizim e yıta “Obada eĢim, vadide 

çocuk(lar)ım eyvah! Eyvah!” (YY, Uyuk- Turan, 49) 

Kanım tölböri kara bodun külüg kadaşım esizim e “Hanım Tölböri, halkım, 

ünlü akrabalarım, ne yazık! (YY, Uyuk- Turan, 49) 

… teŋri ėlimke bökmedim esizim e yıta “Kutlu yurduma doymadım, ne yazık! 

Eyvah!” (YY, Uyuk-Turan, 49) 

Oglanım a esizim e adrıldım “Çocuklarım, ne yazık! Ayrıldım (öldüm).”(YY, 

Kara- Sug, 63) 

Kara bodunum katıglanıŋ ėl törösin idmaŋ yıta esiz ėlim kanım “(Ey) avam 

halkım, çalıĢın çabalayın. Yurdu, yasaları elden bırakmayın, ne acı! Zavallı yurdum 

ve hanım!” (YY, Elegest I, 65) 

Kanıŋız yoklayur kadaşlarıŋız kazganur esiz e “Hanınız göğe yükselir (yok 

olur), akrabalarınız kazanır, ne yazık!” (YY, Oznaçennaya I, 97) 

Teŋrim esizim e “Azizim (kutlum) ne yazık!” (YY, Tuva B, 165) 
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Yukarıda da bahsedildiği gibi bu ünlem genelde runik harfli metinlerde 

tanıklanmaktadır. Verilen örnekler de runik harfli metinlerden alınmıĢtır. Fiilin 

isimlerden veya isimlerden sonra kullanılabildiği, kendisinden sonra a/e ünleminin 

de kullanıldığı görülmektedir. Örneklerde de görüldüğü gibi muhataba seslenirken 

kullanılması ile muhataba karĢı yapılan hitabı kuvvetlendirmek, nida Ģeklinde bir 

ünlemle hitabı ona yönelttiğini göstermek amaçlanmaktadır. 

a/ e –ay ünlemleri 

a/ e, „ey, ne‟ gibi anlamlarda kullanılan bir seslenme ünlemdir. Aslında bir 

seslenme ünlemi olmasından hareketle bağlama uygun da anlamlandırılabilir. Tek 

baĢına sözcüklerin sonuna gelerek kullanılmaktadır ki bu durumda „ey‟ anlamına 

gelmektedir fakat ünlem ifadesi olabilecek farklı sözcüklerin sonuna geldiğinde o 

sözcüklerle beraber değerlendirilip anlamlandırılabilir. Yaylagül‟ün (2005: 155) 

belirttiği gibi sevgi ve iyelik eki almıĢ kelimelerden sonra gelen a ünlemi sesleniĢe 

kuvvet kazandırmaktadır. Genelde Eski Türk Yazıtlarında özelikle de Yenisey 

Yazıtlarında görülen bu ünlem muhataba seslenmek, onun dikkatini çekip hitabı ona 

yöneltmek için hitaplarda da sık kullanılmaktadır. Hitaplarda tek baĢına yer aldığı ve 

sesleniĢi kuvvetlendirmek amacı ile kullanıldığı durumlara Ģu cümleler örnek 

olabilir: 

Runik harfli metinlerde tanıklanan örnekler:  

Köni tirig üç yaşımda kaŋsız boldum Külüg totok ėçim kişi kıldı Buŋusuz erde 

ben erdim Kuydaki kunçuyumga ardıldım apam a “(Ben) Köni Tirig‟im? Üç yaĢımda 

babasız kaldım. (Beni) Külüg Totok ağabeyim büyüttü. Sıkıntısı olmayan bir insan 

idim. Obadaki eĢimden ayrıldım, ey atalarım!” (YY, Barık II, 58) 

Esiz ėlim e kunçuyum a oglanım a bodunum a esizim e “Kutlu yurdum eyvah! 

EĢim, çocuklarım, halkım, ne yazık!” (YY, Uyuk-Tarlak, 43) 

Oglanım a esizim e adrıldım “Çocuklarım, ne yazık! Ayrılım (öldüm).”(YY, 

Kara- Sug, 63) 

… ėkizim e erdem bolsar bodunug erk bodunug “Ey ikizim(?) Kahraman 

olursa(n) halk (da) güçlü halk (olur)”(YY, Altın- Köl II, 109) 

Yalawaç barıpan kelmediŋiz begimiz e “Elçi (olarak) gelmediniz beyimiz” 

(YY, Uybat I, 112) 

Eski Uygurca metinlerde tanıklanan örnekler: 
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Ay inilerim meniŋ bökünki kün ertiŋü kork<g>um belinlegüm kelir, inçe 

bolmazun kaltı bo arıg sėmek içinde kadır yawlak keyikler bar bolup, biz yokadguluk 

emgengülük bolmalım tėp, ikintisi tėgin inçe tėp tėdi, ėşidü yarlıkazun ėçim a kim 

mėniŋ bo et‟özümin esirkegüm idi kelmez,…“Ey küçük kardeĢlerim, benim bugün 

(içimde) çok korkum var, öyle olmasın (ki) bu orman içine vahĢi yabani hayvanlar 

var olup, biz (ise) yok olacak, eziyet çekecek(lerden) olmayalım. Ġkinci prens Ģöyle 

dedi: Lütfen dinle ağabeyim! Ki benim bu vücudumu hiç esirgeyesim 

gelmez,…”(AB, 90-98, 77-78) 

…körkle kövşek tokılıg, inimiz erdiŋ küvez a, ögke kaŋka sevitmiş erdiŋ kadaş 

a, neçökin yene birgerü, birlekiye ünüp üçegü, negülük titdiŋ özügin,…“…Güzel, 

ılımlı ve erdemli kardeĢimiz idin ey sevgili, anneme babama (kendini) sevdirmiĢ idin 

ey kardeĢ(im), neden yine beraber çıkıp üçümüz ne diye terk ettin kendini,…” (AB, 

345- 349, 95) 

Ay emgek ay emgek bökünki künte amrak ögükkiyemin yme yitdürdim 

ıçgındım erki mü men tep yaşın yodunu hatunın ütleyü inçe tėp tėdi, tözünüm a sen 

neŋ busma busrulma, men amtı kamagun ünüp amrak ögüklerimin tileyin barın yokın 

bileyin,… “Ey eziyet ey eziyet! Bugün sevgili yavrucuğumu yitirdim mi?” diye göz 

yaĢını silip eĢine teselli vererek Ģöyle dedi: “Ey azizim! Sen hiç üzülme, ben Ģimdi 

hepsiyle beraber çıkıp sevgili çocuklarımı arayayım, varlığını yokluğunu bileyim,…” 

(AB, 406- 412, 99-100) 

…terkin sözleŋ buryuk a, kiçigi oglum kanta ermiş et‟özüm busurkanur 

buşrulur,…“Çabuk söylesene ey kumandan! Küçük oğlum neredeymiĢ (nasılmıĢ), 

canım yanıyor ateĢ içinde,…” (AB, 451- 453, 102) 

Genelde runik harfli metinlerde tanıklansa da Eski Uygurca metinlerde de a/e ünlemi 

kullanılmaktadır. Genelde hitap edilen ismin arkasından kullanılarak „ey‟ anlamı 

taĢımakta ve hitabın yöneltildiği kiĢiye dikkat çekmekte ve hitap anlamını 

kuvvetlendirmektedir. Örneklerde de görülmüĢ olduğu gibi „apam a‟, „eçim a‟, 

„begimiz e‟ Ģeklinde kullanılmakta ve bu kiĢilere hitap edildiğini göstermektedir. 

 

Tekin‟in (2016: 149) belirttiği üzere yüklemlerin sonuna geldiğinde 

pekiĢtirme görevinde kullanılmaktadır ve hitabı kuvvetlendirmektedir. 

Yüz yaşayın a Teŋrim çök “Yüz (yıl) yaĢayın! (Ey) Tanrım! Âmin!” (YY, 

Tuba II,126) 

Bėriŋ e “verin!” (UY, Hoyto-Tamır XX, 81) 
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Runik harfli metinlerde yüklemden sonra kullanımı datespit edilmiĢtir. Ġsimlerden 

sonra kullanımından farklı olarak yüklemden sonra kullanıldığında „ey‟ anlamında 

ziyade yüklemin anlamını kuvvetlendirir. Yukarıda verilen örneklerde emir kipinde 

çekimlenmiĢ fiillerden sonra kullanılarak emir anlamını pekiĢtirerek daha güçlü bir 

hitap olanağı sağlamaktadır. 

Yukarıda da belirtilmiĢ olduğu üzere genelde esiz ~ esizim kelimeleri ile 

birlikte kullanılmaktadır. Esiz ünlemi ile birlikte kullanıldığında bu ünlem ile aynı 

anlama gelmektedir; ünlem ifadesini ve anlamını güçlendirmek ve muhataba 

yansıtmak adına birlikte kullanılmıĢ olması muhtemeldir. 

Esiz ėlime kunçuyum a oglanım a bodunum a esizim e “Kutlu yurdum eyvah! 

EĢim, çocuklarım, halkım, ne yazık!” (YY, Uyuk-Tarlak, 43) 

Kuyda kunçuyum özde oglum yıta esizim e yıta “Obada eĢim, vadide 

çocuk(lar)ım eyvah! Ne yazık! Eyvah!” (YY, Uyuk-Turan, 49) 

Kanım tölböri kara bodun külüg kadaşım esizim e “Hanım Tölböri, halkım, 

ünlü akrabalarım, ne yazık!” (YY, Uyuk- Turan, 49) 

… teŋri ėlimke bökmedim esizim e yıta “Kutlu yurduma doymadım, ne yazık! 

Eyvah!” (YY, Uyuk-Turan, 49) 

Kanıŋız yoklayur kadaşlarıŋız kazganur esiz e “Hanınız göğe yükselir (yok 

olur), akrabalarınız kazanır, ne yazık!” (YY, Oznaçennaya I, 97)  

Teŋrim esizim e “Azizim (kutlum) ne yazık!” (YY, Tuva B, 165) 

Oglanım a esizim e adrıldım “Çocuklarım, ne yazık! Ayrılım (öldüm).”(YY, 

Kara- Sug, 63) 

Nasıl ki esiz/ esizim ünlemine runik harfli metinlerde daha çok rastlanıyorsa bu 

ünlemlerle beraber a/e ünleminin kullanımı da daha çok runik harfli metinlerde 

gözlemlenir. Ġki ünlem de birbirinden ayrı kullanımında bir anlam ifade ediyor 

olmasına rağmen yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi birlikte de kullanılabilir. Ġki 

ünlem bir arada kullanılarak hem ünlemlerin anlamı kuvvetlenmektedir, hem de 

muhataba seslenirken daha kuvvetli bir hitap kullanılarak, acıma anlamı daha etkili 

bir Ģekilde aktarılmaktadır.  Son örneğe bakacak olursak, oglanım kelimesinden 

sonra gelen a ünlemi hitap edenin çocuklarına daha etkili bir Ģeklinde seslenmesine 

olanak sağlar ve sonrasında gelen esizim e kullanımı bu hitabı kuvvetlendirmekte, 

acıma duygusunu muhataba daha güçlü bir Ģekilde yansıtmaktadır. 
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Bunun yanında sadece esiz ~ esizim kelimeleri ile birlikte değil ünlem ifadesi 

olabilecek baĢka kelimeler ile de beraber kullanılabilmektedir. Örneğin, „buŋ‟ 

kelimesinden sonra a ünleminin geldiği örnekler vardır. „buŋ‟ kelimesi „sıkıntı, tasa, 

dert‟ anlamlarına gelmektedir ve „buŋ a‟ kullanımı „Ne dert!‟, „Ne tasa!‟ anlamlarına 

gelmektedir ve yine hitap ifadelerinde bu kullanım da tanıklanmaktadır. 

Bodunum a oglum a yutuzum a Adrıltım seçlintim yıta buŋ a “(Ey) Halkım! 

Çocuklarım! EĢim! (Sizlerden) ayrıldım, ayrıldım eyvah! Ne sıkıntı!” (YY, Kızıl- 

Çıraa I, 146) 

Yine hitaplardaki bu kullanım da runik harfli metinlerde görülmektedir. a/e ünlemi 

sadece esiz/esizim ile birlikte değil de baĢka kelimelerin de sonuna gelebilmektedir. 

Fakat bu her kelime için geçerli değildir, daha çok ünlem anlamı taĢıdığı ve sonuna 

eklendiğinde bu kelimenin anlamını kuvvetlendirdiği düĢünülürse bu duruma uygun 

kelimelerin sonuna gelmektedir. Buŋ kelimesi „sıkıntı‟ anlamına gelmektedir. Bu 

kelimeyi hitap sırasında bir ünlem haline getirip anlamını kuvvetlendirirken hitabı da 

daha etkili kılmaktadır. 

 

ay ünlemi ise yine hitaplara kullanılan ve „ey‟ anlamına gelen bir ünlemdir.  

Eraslan‟ın (2012: 276) da belirtmiĢ olduğu gibi seslenme ünlemleri içerisinde yer 

alan kelime ilgili kelimenin baĢına getirilmesi ile seslenme oluĢturur ve Eski 

Uygurcada sık kullanılmaktadır. Yine Yaylagül (2005: 156) ay ünleminin kullanımı 

ile ilgili olarak “Üst katmandaki devlet büyüklerinden, alt katmana yönelik 

sesleniĢlerde ise, runik metinlerde sesleniĢ biçimlerine 1. teklik iyelik ekinin 

eklendiği, Buddhist ve Hristiyan çevresi metinleriyle destanlarda ise, genellikle, 

ay/ey “ey” ünleminin kullanıldığı görülmektedir.” diyerek bu ünlemin Uygur 

Türkçesi metinlerinde genellikle tercih edildiğini belirtip daha çok statüsel sıralama 

dâhilinde üst olanın alt olana sesleniĢinde karĢımıza çıktığını belirtmektedir.  

Ay inilerim meniŋ bökünki kün ertiŋü kork<g>um belinlegüm kelir, inçe 

bolmazun kaltı bo arıg sėmek içinde kadır yavlak keyikler bar bolup, biz yokadguluk 

emgengülük bolmalım tėp, ikintisi tėgin inçe tėp tėdi, eşidü yarlıkazun ėçim a kim 

meniŋ bo et‟özümin esirkegüm idi kelmez,… “Ey küçük kardeĢlerim, benim bugün 

(içimde) çok korkum var, öyle olmasın (ki) bu orman içine vahĢi yabani hayvanlar 

var olup, biz (ise) yok olacak, eziyet çekecek(lerden) olmayalım. Ġkinci prens Ģöyle 

dedi: Lütfen dinle ağabeyim! Ki benim bu vücudumu hiç esirgeyesim gelmez,…” 

(AB, 90-98, 77-78) 
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Ay irinç tişi bars enüklegeli yėti kün bolmış… “Ey zavallı diĢi kaplan, 

yavrulayalı yedi gün olmuĢ, …” (AB, 120-121, 79) 

… ay inim alp titgülük tavar alp iş neŋ inçip isig özte ertmez tėp tėdi, bo 

savnıŋ basa soŋınta mahasatve tegin inçä tep tedi, ay ėçilerim a, biz kamagun amtı 

isig özümüzke et‟özümüzke ertiŋü ilinmiş yapşınmış biz,… “Ey kardeĢim, servetten 

vazgeçmek zor, iĢten (vazgeçmek) zor, fakat hiçbir Ģey candan (vazgeçmek kadar 

zor) değildir.” dedi. Bu sözün hemen sonrasında Mahasattva prens Ģöyle dedi: “Ey 

ağabeylerim! Biz hepimiz Ģimdi canımıza, vücudumuza son derece bağlanmıĢız,…” 

(AB, 148- 155, 81-82) 

… ay ulug ėlig beg men montag montag sav ėşidtim bo ne sav ol,…“Ey büyük 

hükümdar, ben böyle böyle söz iĢittim, bu ne demek oluyor,…” (AB, 399-401, 99) 

Ay emgek ay emgek bökünki künte amrak ögükkiyemin yme yitdürdim 

ıçgındım erki mü men tėp yaşın yodunu hatunın ütleyü inçe tėp tėdi, tözünüm a sėn 

nėŋ busma busrulma, men amtı kamagun ünüp amrak ögüklerimin tileyin barın yokın 

bileyin,…“Ey eziyet ey eziyet! Bugün sevgili yavrucuğumu yitirdim mi?” diye göz 

yaĢını silip eĢine teselli vererek Ģöyle dedi: “Ey azizim! Sen hiç üzülme, ben Ģimdi 

hepsiyle beraber çıkıp sevgili çocuklarımı arayayım, varlığını yokluğunu bileyim,…” 

(AB, 406- 412, 99-100) 

Muŋ ay muŋ ay yitürmiş men isig sever amrak atayımın, ogulum yaŋı 

bolmışta ögrünçüm sevinçim az ärdi, keninde ogulug yitürdükte… “Ey keder ey 

keder, kaybetmiĢim ben samimi/ candan (ve) sevgili yavrumu, oğlum yeni 

doğduğunda sevincim az idi, sonra oğlumu kaybedince,…” (AB, 424- 428, 100-101) 

Ay künkiyem körmeyin erti monı teg, ulug açıg emgekig tėp tėdi,…“Ey 

güneĢim, görmeseydik böyle büyük acıyı/ eziyeti.” (AB, 488-490, 105) 

 Ay ünleminin kullanımı daha çok Eski Uygur Türkçesi metinlerinde görülmektedir 

ki yukarıda verilen örnekler de bu metinlerdendir. „Ay künkiyem‟, „ay ulug elig‟ 

kullanımlarından da görüleceği gibi ismin ya da hitap edilen isme yöneltilen bir 

sıfatın önüne eklenerek „ey‟ anlamı katar ve hitap doğrudan o isme yöneltilmiĢ olur. 

Böylece, muhataba yapılan seslenme anlamını kuvvetlendirmektedir. 

  

Bununla beraber ay hitap edilecek ismin önüne getirilirken sonrasına da a/e 

ünlemi gelebilir. Yine bu kullanımın da muhataba olan seslenmeyi kuvvetlendirme 

amacı taĢıması muhtemeldir. 
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Ay buryuk a amrak atayım mahasatve kanta ermiş tėp ayıtu yarlıkadı,… “Ey 

kumandan, sevgili yavrum Mahasattva nasılmıĢ? diye sordu,…” (AB, 443-445, 102) 

… ay inim alp titgülük tavar alp iş neŋ inçip isig özte ertmez tėp tėdi, bo 

savnıŋ basa soŋınta mahasatve tėgin inçe tėp tėdi, ay ėçilerim a, biz kamagun amtı 

isig özümüzke et‟özümüzke ertiŋü ilinmiş yapşınmış biz,…“Ey kardeĢim, servetten 

vazgeçmek zor, iĢten (vazgeçmek) zor, fakat hiçbir Ģey candan (vazgeçmek kadar 

zor) değildir.” dedi.Bu sözün hemen sonrasında Mahasattva prens Ģöyle dedi: “Ey 

ağabeylerim! Biz hepimiz Ģimdi canımıza, vücudumuza son derece bağlanmıĢız,…” 

(AB,148- 155, 81-82) 

Yine ay ünlemi ve a ünleminin beraber kullanımı da genelde Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinde görülmektedir. Örneklere bakacak olursak seslenilen ismin önüne ay 

ünlemi, sonrasına ise a ünlemi getirilerek kullanılmaktadır. Zaten „ey‟ anlamına 

gelmekte olan ay ünleminin anlamı a kullanımı ile kuvvetlendirilmektedir. Örneğin, 

„ay ėçilerim a‟ kullanımına bakacak olursak „Ey ağabeylerim‟ anlamına gelmektedir 

ama buradaki a ünlemi, ay ünleminin anlamını kuvvetlendirmiĢtir. Ay ünlemi 

söylenildiği gibi hitabı doğrudan muhataba yönlendirmektedir ama a ünleminin 

kullanımı ile bu durum ve ünlem anlamı daha da kuvvetlenmiĢtir. 

 

 yıta ünlemi 

 yıta da seslenme ünlemleri içerisinde gösterilebilecek, „Eyvah!‟, „Ne yazık!‟ 

anlamlarına gelen ve hitaplarda kullanılan bir ünlemdir. Erhan Aydın (2019: 51) bu 

kelimenin de farklı okumalarının olduğunu ve kelimenin açıklaması hakkında farklı 

fikirler öne sürüldüğünden bahseder. Kendisinin bahsettiği açıklamalardan bazıları 

Ģunlardır: “Bazin yıt- fiilinden alır ve yit- „disperaître‟ fiilinin ünlüsünün art ünlüye 

dönüĢmesi ile açıklar ve yıt-a için „nafile, envain‟ anlamını verir, a ekini ise zarf-fiil 

olarak düĢünür.” , “Hamilton *yıt- „yitmek, kaybolmak, kendi sonunu hazırlamak‟ 

fiilinden –a ile yapılmıĢ zarf-fiil sayar ve fiildeki ünlülerin sonradan ince sıraya 

geçtiğini belirtmektedir.”  Bu ünlem ile özellikle Yenisey Yazıtlarında sık 

karĢılaĢılmaktadır. AĢağıda ünlemin hitap ifadesi olarak kullanıldığı bazı cümleler 

örneklenmiĢtir: 

Kuyda kunçuyum özde oglum yıta esizim e yıta “Obada eĢim, vadide 

çocuk(lar)ım eyvah! Eyvah!” (YY, Uyuk- Turan, 49) 

… teŋri ėlimke bökmedim esizim e yıta “Kutlu yurduma doymadım, ne yazık! 

Eyvah!” (YY, Uyuk-Turan, 49) 
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Kara bodunum katıglanıŋ ėl törösin idmaŋ yıta esiz ėlim kanım “(Ey) avam 

halkım, çalıĢın çabalayın. Yurdu, yasaları elden bırakmayın, ne acı! Zavallı yurdum 

ve hanım!” (YY, Elegest I, 65) 

ėçim yurçumka yıta “Ağabeyim, kayınbiraderim, ne acı!” (YY, Çaa-Höl V, 

85) 

Bodunum a oglum a yutuzum a  

Adrıltım seçlintim yıta buŋ a “(Ey) Halkım! Çocuklarım! EĢim! (Sizlerden) 

ayrıldım, ayrıldım eyvah! Ne sıkıntı!” (YY, Kızıl- Çıraa I, 146) 

Yėti urı oglunuzka bökmedök kaŋıçım alp ukuşça buŋı tüşürmek ertiniz buŋka 

taşın beŋkü tiker men yıta “Yedi erkek çocuğunuza doymadınız. Babacığım yiğit bir 

anlayıĢla bunu söylemek istediniz. Buraya taĢını edebî (kalmak üzere) dikiyorum, 

eyvah!” (YY, Abakan, 157) 

Bu ünlem de genellikle runik harfli metinlerde tanıklanmaktadır ve örnekler de bu 

metinlerdendir. Hitaptan sonra kullanılarak hitap sırasında söylenmek istenen anlamı 

kuvvetlendirmektedir. “ėçim yurçumka yıta” kullanımında hitap edilen isimlerden 

sonra getirilmiĢ ve hitabı kuvvetlendirmiĢ, muhatabın daha çok dikkatini çekmek 

hedeflenmiĢtir. Diğer örneklerde görülen cümle sonundaki kullanımı ile söylenilecek 

olan muhataba söylenmiĢ olsa da cümle sonunda hitabın kuvvetlendirilmesi, acıma 

veya üzüntü anlamının muhataba daha güçlü ifade edilmesi amaçlanmıĢtır. 

 

2.2.2. Sıfatlar ile Seslenme 

Sıfatlar isimlerin önüne gelerek onların sahip oldukları özellikler hakkında 

bilgi veren, onları niteleyen ve bazen de belirten sözcüklerdir. Hitaplarda sıfat 

kullanımı sıkça karĢılaĢılan bir durumdur. Bahsedildiği gibi hitapları belirleyen farklı 

sosyal durumlar vardır yaĢ, cinsiyet, statü, sosyal mesafe gibi. Bu değiĢkenler ile 

bağlantılı olarak muhataba saygı ve nezaket gösterimi gibi faktörlerde hitaplar 

vasıtası ile gerçekleĢtirilebilmektedir. Böyle durumlarda konuĢmacının muhatabına 

olan hitapları farklılık ve çeĢitlilik göstermektedir. Özellikle de sosyal mesafenin 

çokluğu ya da azlığı hitaplar üzerinde ciddi bir belirleyicidir. Bu durum Eski 

Türkçede de geçerlidir; hitap ifadeleri sosyal değiĢkenlerden etkilenmekte ve 

farklılaĢmakta, hitaplar aynı zamanda saygı ve nezaket gösterimi amacıyla da 

kullanılmaktadır. Buraya kadar iyelik ekli kullanımların sahiplenme gösterdiğini ve 

bu doğrultuda hitap ifadelerine saygı anlamı yüklendiğinden, zamir kullanımlarının 

muhatapla olan yakınlığa bağlı olarak çeĢitlendiğinden ve saygı anlamı 
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taĢıdıklarından, emir kipinin de statüsü düĢük birine karĢı ya da sosyal mesafenin az 

olduğu durumlarda kullanıldığından ve yine saygı anlamından uzak olduğundan 

bahsedilmiĢtir. Sözcüklerle yapılan ifadelerde ünlemler ele alınmıĢ ve seslenmede 

anlamı kuvvetlendirme amacıyla kullanıldıklarından bahsedilmiĢtir. Hitap 

ifadelerinde tercih edilen önemli bir kullanım da sözcüksel seslenmeler içerisinde ele 

alabileceğimiz sıfatlardır. 

Sıfatlar isimlerin önüne gelerek onlara ait özellikleri gösteren, onları 

niteleyen ve belirten sözcüklerdir. Hitaplarda da muhataba, kendisine ait olabilecek 

sıfatlarla seslenmek tanıklanan ve sık baĢvurulan bir durumdur. Hitaplarda statülerin 

belirleyici bir role sahip olduğundan bahsedilmiĢtir; bu durum muhataba kullanılacak 

sıfatın belirlenmesini de etkilemektedir. Üst statüde olan birisine alt statüde olan 

birisi seslenirken, ona ait olabilecek ya da yakıĢan olumlu sıfatlar ile seslenmesi hem 

üst katmandaki kiĢiye uygun bir hitap tarzı benimsenmesini hem de o kiĢiye gerekli 

saygı ve nezaket ifadesinin gösterilmesini sağlayacaktır. Üst statüdeki birinin alt 

statüdeki kiĢiye hitap ederken yine sıfat kullanımı gözlemlenebilir. Fakat alt statüde 

olan bir konuĢan ile üst statüde olan bir konuĢan aynı sıfatları kullanmamaktadır. Üst 

olana seslenirken daha saygılı, kiĢiyi yüceltici ve onurlandırıcı sıfatlar tercih 

edilirken alt olana hitap sırasında daha sevgi ve nezaket ifadesi taĢıyan sıfatlar tercih 

edilir. Yaylagül (2005: 155) durumu “Seslenme sırasında, üst katmandaki kiĢilere 

toplum tarafından saygı uyandıran bilgili olma, güçlü olma gibi nitelikler yüklenip 

güçlü, değerli ve sevilen varlıklara benzetilerek bu kiĢilere yönelik saygı ve ululama 

gözlenmektedir. Üst katmanın alt katmana sesleniĢinde de sevgi gözlenmektedir.” 

Ģeklinde açıklamaktadır. Üst statüde bulunan birine karĢı saygıyı göstermek için ve 

onu memnun etmek için yüceltici bir sıfat, alt statüde olan birine karĢı da sevgi 

gösterecek bir sıfat tercih edilir. Bununla beraber üst statüde olan birine karĢı 

kullanılan unvanlar da nihayetinde onlara ait sosyal bir niteliği belirttikleri için bir 

sıfat gibi kullanılmakta ve böylece muhataba duyulan saygı ifade edilmektedir. 

Seslenmelerde sıfat kullanımında ya sıfat ve isim birlikte kullanılır ya da 

yalnızca muhatabın konuĢmacı karĢısındaki durumuna uygun olarak seçilmiĢ bir sıfat 

ile doğrudan seslenilmektedir. Bununla birlikte tek sıfatla sesleniliyor ise sıfatın; sıfat 

ve isim birlikte kullanılıyorsa ismin iyelik eki aldığı durumlarla da karĢılaĢılır. 

Yukarıda iyelik eklerinin bağlılık ve dolayısıyla da bir saygı ifadesi olduğu 

belirtilmiĢtir. Hem saygı göstergesi olan bir sıfatın seçilmesi hem de iyelik ekiyle de 

bu saygının tekrar muhataba sunulması ona karĢı duyulan saygının ifade ediliĢini 
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kuvvetlendirmekte ve muhatabı daha da yüceltmektedir. Aynı durum sevgi ifadesi 

için de geçerlidir, yani muhataba duyulan sevginin fazlalığını muhataba 

göstermektedir. Yaylagül (2005: 156) “Aile büyüklerinden küçüklere yapılan 

sesleniĢlerde Buddhist ve Hristiyan Türk çevresi metinlerinde, sıklıkla sevgi anlatan 

sıfatlardan sonra akrabalık adlarına 1. teklik iyelik ekinin eklenmesiyle 

oluĢturulmuĢtur.” diye bir değerlendirmede bulunmuĢtur. Bu açıklama 

göstermektedir ki seslenmelerde sıfat ve ismin birlikte kullanılması durumu daha çok 

akrabalık isimleri ile birlikte karĢımıza çıkmakta ve iyelik ekinin de ismin sonuna 

eklenmesi ile birlikte söylenildiği gibi seslenilen kiĢiye yoğun bir sevgi beslenildiği 

iĢaret edilmektedir. AĢağıda sıfat veya sıfat+isim kullanımı ile yapılan seslenme 

örneklerine ve bunların iyelik eki almıĢ kullanımlarına örnekler verilecektir.  

Eski Uygur Türkçesi metinlerinde kullanılan hitap cümlelerinde sıfat 

kullanımının tanıklandığı örnekler Ģunlardır:  

Ay irinç tişi bars enüklegeli yėti kün bolmış… “ Ey zavallı diĢi kaplan, 

yavrulayalı yedi gün olmuĢ,…” (AB, 120-121, 79) 

körkle kövşek tokılıg, inimiz erdiŋ küvez a, ögke kaŋka sevitmiş erdiŋ kadaş 

a, neçökin yene birgerü, birlekiye ünüp üçegü, negülük titdiŋ özügin,…“Güzel, ılımlı 

ve erdemli kardeĢimiz idin ey sevgili, anneme babama (kendini) sevdirmiĢ idin ey 

kardeĢ(im), neden yine beraber çıkıp üçümüz ne diye terk ettin kendini,…” (AB, 

345- 349, 95) 

… ay ulug ėlig beg men montag montag sav ėşidtim bo ne sav ol,…“Ey 

büyük hükümdar , ben böyle böyle söz iĢittim, bu ne demek oluyor,…”(AB, 399-

401, 99) 

Ay emgek ay emgek bökünki künte amrak ögükkiyemin yme yitdürdim 

ıçgındım erki mü men tėp yaşın yodunu hatunın ütleyü inçe tėp tėdi, tözünüm a sen 

neŋ busma busrulma, men amtı kamagun ünüp amrak ögüklerimin tileyin barın 

yokın bileyin,…“Ey eziyet! Ey eziyet! Bugün sevgili yavrucuğumu yitirdim mi? diye 

göz yaĢını silip eĢine teselli vererek Ģöyle dedi: “Ey azizim! Sen hiç üzülme, ben 

Ģimdi hepsiyle beraber çıkıp sevgili çocuklarımı arayayım, varlığını yokluğunu 

bileyim.” (AB, 406- 412, 99-100) 

Körklekiye ögüküm, ölmek emgek neçökin, öŋre kelip ertdürdi, sentide öŋre 

ölmekig, bulayın ay künkiyem körmeyin erti monı teg, ulug açıg emgekig tėp tėdi,… 

“Ne zor idi yavrucuğum, güzel canım, ölmek eziyeti nasıl bu kadar erken gelip (seni) 
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aldı/ yakaladı, senden önce ölseydim ey güneĢim, görmeseydik böyle büyük acıyı/ 

eziyeti. (AB, 485- 490, 105) 

Amrak oglım ne üçün buşuşlug keltiŋiz “Sevgili oğlum, niçin üzüntüye 

kapıldınız?” (KP, 12) 

Amrak ögüküm yėr teŋri törümişta berü bay yeme bar yok çıgay yeme bar 

“Sevgili yavrum, yer ve gök yaratıldığından beri, zengin de var, yoksul da var.” (KP, 

13) 

Kaŋım kutı meni sever mü siz “HaĢmetli babacığım, beni seviyor musunuz?” 

(KP, 13) 

Amrak ögüküm seni inçe sever men ayadakı yençü 2 monçuk teg közdeki 

“Sevgili yavrum, ben seni avucumun içindeki iki inci tanesi kadar, gözümdeki …” 

(KP, 13) 

Amrak ögüküm köŋlin neçük berteyin men “Sevgili yavrumun gönlünü nasıl 

kırarım?” (KP, 15) 

Amrak ögüküm meniŋ ėlte kazgançım siziŋ ermez mü “Sevgili yavrucuğum, 

benim devlet gelirlerim sizin değil mi?” (KP, 18) 

Kaŋı kan inçe tėp yarlıgkaddı bir kiye amrak oglumın siziŋe tutuzur men 

esen tükel kelürüŋ tėp yarlıgkadı “Babası han (rehbere) Ģu buyruğu verdi: “Biricik 

sevgili oğlumu size emanet ediyorum. Onu sağ salim geri getirin” dedi.” (KP, 23) 

Amrak kadaşım eşiŋ tuşuŋ biziŋ bėş yüz eren kança bartı… esen tegi mü 

“Sevgili kardeĢim; eĢin dostun ve bizim beĢ yüz adamımız, nereye gittiler? Sağ 

dönebildiler mi?” (KP, 37) 

Bultum ögüküküm tėp tėdi… ötrü inisi inçe tėp tėdi siz aruk siz “Buldum 

yavrucuğum dedi. O zaman, küçük kardeĢi Ģöyle söyledi: Siz yorgunsunuz,…” (KP, 

38) 

Ay buryuk a amrak atayım mahasatve kanta ermiş tėp ayıtu yarlıkadı,…“Ey 

kumandan, sevgili yavrum Mahasattva nasılmıĢ? diye sordu.” (AB, 443- 445, 102) 

 

Verilen örneklerde de görüldüğü gibi ya doğrudan „ögük‟ gibi bir sıfat ile seslenilmiĢ 

ya da „irinç tişi bars‟ kullanımında olduğu gibi bir sıfat isim ile beraber kullanılarak 

hitap edilmiĢtir. İrinç tişi bars diye seslenerek kaplana daha acıma yüklü bir hitap 

yapıldığı, ögüküm ile seslenerek de hitaba daha fazla sevgi ifadesi yüklendiği 

söylenebilir. Dahası „sevgili yavrucuğum‟ anlamında „amrak ögüküm‟ ifadesi de 

hitaplarda fazlaca tercih edilmiĢtir ve hitap sırasında muhataba sevgi ve nezaket 
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ifadesi daha yoğun yansıtılmak istenmiĢtir. Tabii bu sıfatlarla birlikte teklik 1. kiĢi 

iyelik ekinin de tek sıfat kullanılıyorsa sıfata eklenerek, sıfat ve isim beraber 

kullanılıyorsa isme eklenerek kullanıldığı görülmektedir. „Ulug ėlig bey‟ ifadesi ile 

de hitap eden hükümdara „ulug‟ sıfatı ile seslenerek onu yüceltmiĢ ve saygısını 

göstermiĢtir. Son örnekte ise „buryuk‟ olarak seslenerek kiĢiye unvanı ile hitap 

edilmiĢ ve bu unvan ile beraber kazanılan rütbe ve saygı hitap sırasında muhataba 

yansıtılmıĢtır. 

Statüsel olarak alt olanın üste seslenilirken tek olarak en çok kullandığı 

sıfatlardan biri „teŋrim‟ sözcüğüdür. Tanrı sözcüğü Eski Türkçede de bugün olduğu 

gibi „inanılan, evrenin ve insanların yaratıcısı olan güç‟ anlamında kullanılmaktadır 

ki bu anlamdaki „teŋrim‟ kullanımı sıfat değildir. Genellikle dini metinlerde tercih 

edilen böyle bir hitapta saygı iyelik eki kullanımı ile muhataba yansıtılacaktır. Fakat 

„teŋrim‟ sözcüğü hükümdar veya kağan için kullanıldığında bir sıfat görevinde 

kullanılmaktadır. Böyle bir sıfat genelde din dıĢı metinlere kullanılmaktadır. 

Hükümdara karĢı böyle bir kullanımda bulunulmasının sebebi ise Eski Türklerde 

kağanın Tanrı‟dan aldığı özel bir güce sahip olduğunun kabul edilmesi ve kutsal 

görülmesidir. Hükümdara hitap ederken böyle bir sıfat kullanılarak Tanrı kadar 

kudretli görüldüğü, kutsal ve değerli kabul edildiği belirtilerek hükümdar yüceltilir. 

Yine bu sözcüğe de bağlılık iĢareti olarak iyelik eki getirilmiĢ ve saygı gösterimi 

kuvvetlendirilmiĢtir. 

Teŋrim aglık kurug kalır agı barım algın-sar uvatsar yazukka tüşe 

teginmegey ertimiz teŋrim “HaĢmetlim, hazine kurumak üzere. Eğer, zenginlikler ve 

varlıklar bitiyorsa, ufalıyorsa, hataya düĢmeyiz, Hünkârım.” (KP, 14) 

Teŋrim ėlig törüg agı barım tutar agı barım alkınsar ėl törü neçük tutar biz 

teŋrim “HaĢmetlim, devleti ve onun kurumlarını, varlık ve zenginlik ayakta tutar. 

Varlık ve zenginlik tükenirse, Devleti ve kurumlarını nasıl sürdürebiliriz, 

HaĢmetlim?” (KP, 15) 

Teŋrim ne muŋ tak kim antak teŋri teg erdini teg ögüküŋüzni ölüm yėriŋe ıdur 

siz “HaĢmetlim, nasıl bir felaket oldu da, böyle gök gibi, mücevher gibi sevgili 

yavrunuzu bu ölüm yerine gönderiyorsunuz?” (KP, 23) 

ėçim tėgin ölüm yėrke barır ol neglük kalır men Teŋrim men yeme barayın 

“Ağabeyim prens, ölümlü yere gidiyor. Ben niye burada kalıyorum, HaĢmetlim? Ben 

de (onunla) gideyim!” (KP, 25) 
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Siz yalŋuskıya kalır siz teŋrim korkmaŋ busanmaŋ “Siz yalnız kalıyorsunuz. 

HaĢmetlim, korkmayın, üzülmeyin.” (KP, 30) 

 

Hükümdarlara seslenilirken teŋrim sıfatının sıkça kullanıldığından bahsedilmiĢtir. Bu 

kullanım için verilen örnekler de yine Eski Uygurca metinlerden alınmıĢtır. Bu 

örneklerde de görüldüğü bu sıfatın statüsel olarak alt olanın üst olana hatta direkt 

hükümdara seslenirken kullandığını söyleyebiliriz. Yukarıdaki örneklerde bu sözcük 

„HaĢmetlim‟ olarak çevirilmiĢtir ve hitap sırasında hükümdara karĢı bu sözü 

kullanmak onun yüceliğini ona ifade ederek hitap sırasında saygıyı gösterme amacı 

taĢımaktadır. Yine tüm örneklerde iyelik eki ile birlikte kullanılan sözcük, böylelikle 

hükümdara sunulan saygı ve hürmet anlamını iki Ģekilde de muhataba 

göstermektedir. 

 

Bununla beraber „teŋri‟ sözcüğü hükümdara ya da üst olana olan 

seslenmelerde sık kullanılan bir sıfat olduğu için sadece iyelik eki değil baĢka ekler 

de alabilmektedir. Yine bu ekler de iyelik eklerinin saygı anlamını kuvvetlendirmesi 

gibi bu sıfata seslenmelerde ve saygı gösteriminde destek sağlamaktadır. Bu eklerden 

birisi +kAn ekidir. Bu ek Ferruh Ağca‟nın belirtmiĢ olduğu üzere (2020)  “Kutsallığı 

kabul edilmiĢ veya bilinen bazı kelimeler eklenip kutsallığa bağlı saygı anlamı 

yaratmaktadır. Türk/Moğol dillerindeki kan/han sözcüğünün ekleĢmiĢ biçimi olduğu 

düĢünülmektedir.” Bu bağlamda, bu ekin yine saygı anlamı taĢıdığı ve saygı 

gösterilmesi beklenen sosyal statüsü yüksek veya kutsal olduğu düĢünülen kiĢilere 

seslenirken kullanıldığı söylenebilir ya da „teŋri‟ gibi sıfatlara eklenerek seslenme 

sırasında saygı anlamını kuvvetlendirmektedir. 

Teŋriken alp kutlug bilge kan… “Saygıdeğer Alp Kutlug Bilge Han…” (UY, 

Hoyto-Tamır VI, 75)  

Runik harfli metinlerden alınan bu örnekte de görüldüğü gibi, iyelik eki yerine bu 

sefer +kAn eki kullanılmıĢtır. Bu ekin de saygı ifadesi taĢıdığını ve kutsallık ifade 

ettiğini düĢünürsek yine hükümdar veya kağana yapılan hitaplarda onu yüceltmek ve 

ona duyulan saygıyı ifade etmek için kullanılmıĢtır diyebiliriz. 
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2.2.3. BirleĢik Fiiller ile Seslenme 

Ünlemler ve sıfatlar dıĢında, hitap cümlelerinde kullanılan fiiller de saygı 

gösterimi konusunda konuĢmacılara yardımcı olmaktadır. Muhataba seslenirken 

kullanılacak fiillerin seçimi konuĢmacı ve muhatap arasındaki iliĢkiyi ve onların 

sosyal statülerini yansıtmaktadır ki özellikle yarlıka-, ötün-, tegin- gibi bazı fiillerin 

kullanımı tamamen bu sosyal statülere göre belirlenmektedir. Bu fiiller, muhataba 

hitap ederken uygun olduğunda hitap cümlesi içinde kullanılabileceği gibi bu fiillerin 

doğrudan hitaplar cümlelerinde kullanılmadığı örnekler de bulunmaktadır. Eski 

Türkçe metinlerde iki kiĢi arasında geçen konuĢmalara ait cümleler verilirken nasıl 

bir hitap tarzı kullanıldığını ifade etmek için sosyal statüleri gösteren bu fiiller 

metinlerde kullanılmaktadır. Bununla beraber bu fiiller metinlerde asıl fiil olarak ya 

da yardımcı fiil yapısı içerisinde yer alabilir. “Bu fiiller asıl/temel fiil olarak sosyal 

statüyü belirlediği gibi, bunlardan ötün- ve yarlıka- fiillerinin Eski Uygurcada 

yardımcı fiile dönüĢerek üst ve alt katmanlar arasındaki söylemi belirlediği de fark 

edilmektedir.” (Ağca, 2020) açıklaması da bu durumu göstermektedir. Öncelikle 

birleĢik fiilin ne demek olduğuna bakacak olursak Korkmaz (2017: 199), “BirleĢik 

fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil Ģeklinin yahut da ad soylu bir veya 

birden çok kelime ile bir esas fiilin birleĢmesinden oluĢan ve tek bir kavrama karĢılık 

olan fiil türleridir.” Ģeklinde birleĢik fiili tanımlamıĢtır. Eski Türkçe metinlerde bu 

fiiller asıl fiil olarak kullanılmamıĢsa genelde iki ayrı fiil ile oluĢturulan birleĢik fiil 

yapısı ile karĢımıza çıkmaktadır, bazen de isimle oluĢturulmuĢ kullanımları ile 

karĢılaĢılmaktadır. Ġki fiilin birleĢmesi ile oluĢan birleĢik fiilleri ise Korkmaz (2017: 

200) “burada birinci fiil bir zarf-fiil kuruluĢundadır. Buna, esas fiilin anlamını tasvir 

eden ve ona yeni bir anlam özelliği katan yardımcı fiil eklenir.” Ģeklinde 

açıklamaktadır. Yani ilk gelen fiil bir zarf fiil eki almakta ve sonrasında ise diğer fiil 

gelmektedir ve böylece iki fiil de birlikte kullanıldığında ilk anlamlarından baĢka 

yeni bir anlam kazanırlar. 

Eski Türkçe metinlerde Tanrılara ve Tanrıdan aldığı kutsal güce sahip olan 

hükümdar ve kağanlara bununla beraber Uygur Türkçesi metinleri için geçerli olarak 

Buddha, Boddhisattvalara ve diğer din büyüklerine karĢı saygı duyulması durumu 

söz konusudur. Toplum içerisinde ciddi sınıfsal farklılıklar olmamasına rağmen bu 

kiĢiler statüsel olarak daha üstte görülür ve onlara saygı sunulması söz konusudur. 

Onlara yapılan seslenmelerde ise duyulan saygının cümlelere de yansıması 

gerekmektedir ki bu sebeple hitaplarda kullanılan fiil seçimleri de önemlidir. Yine 
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üst statüde bulunan Tanrılar, hükümdarlar ve din adamlarından alt statüde bulunan 

insanlara olan sesleniĢlerde ise yine bu statüsel farkı gösteren daha yüksekten hitap 

eden ve bazen nezaket de içeren fiiller kullanıldığı söylenebilir. Eski Türkçede 

statüsel farklılıkları ortaya koyan ve saygı anlamı da taĢıyan bu fiiller metinlerde 

sıkça kullanılmaktadır. Fakat bu yazıda bizim odaklanacağımız, bu fiillerin saygı 

ifadesi olarak hitap ifadelerinde nasıl kullanıldığıdır. 

 

Yarlıka- 

Yarlıka- fiilinin anlamını Marcel Erdal „bir kiĢiye merhamet etmek‟ olarak 

verir. Yardımcı fiil olarak kullanıldığında ise „bir Ģeyi kibar veya nazik biçiminde 

yapmak‟ anlamına geldiğini belirtmektedir. (Erdal, 2004: 528) ÇeĢitli metin 

okumalarında kelime „lütfetmek‟ anlamında da açıklanmıĢ bulunmaktadır. Ölmez 

(2017: 561) ise kelimenin anlamını „buyurmak, emretmek; lütfetmek, lütufta 

bulunmak‟ olarak belirtmektedir. Eski Türkçede Orhun Yazıtlarından itibaren 

kullanılan bu fiil Eski Uygur Türkçesi metinlerinde de karĢımıza çıkmaktadır. Fillin 

anlamının da göstermiĢ olduğu gibi yarlıka- fiili Eski Türkçede sosyal statüleri iĢaret 

eden bir kullanım alanına sahiptir. Bu fiil hem esas fiil olarak kullanıldığında hem de 

yardımcı fiil olarak kullanıldığında birisine emretmek, buyurmak; ya da lütfetmek 

anlamlarına geldiğini göz önünde bulundurarak söylemeliyiz ki bu anlamda 

sesleniĢler ancak üst statüdeki birinin alt statüdeki birine karĢı kullanacağı 

fiillerdendir. Emir kipi bölümünde de değinilmiĢ olduğu üzere „emir vermek, 

buyurmak‟ üst statüde yer alan birisinin alt statüye karĢı seslenme tarzı 

olabilmektedir. Lütfetmek ise yine yüksek statüde ve güçlü birinin alt statüde 

olanların „nazik bir Ģekilde istediklerini yapması, yapmayı kabul etmesi‟ anlamında 

düĢünülebilir. Elinde belli bir güce sahip olan bir üstten bahsedilir ve bu güce sahip 

kiĢi altında olanlara merhamet etmektedir. Bu bağlamda metinlerde bu fiilin genelde 

Tanrıların ve hükümdarların veya din adamlarının kendilerinden aĢağıda olan kiĢilere 

seslenirken kullandıkları fillerden olduğu aĢikârdır. Çünkü bağlam dolayısıyla farklı 

anlamlara çıksa da lütfeden de emreden de sosyal statüsü yüksek olan birisidir. Bu 

bağlamda bu fiilin, sosyal statüsü yüksek birinin sosyal statüsü düĢük olana 

kullandığı fiillerden biri olduğunu ve statü belirleyici fiillerden biri olduğunu 

söylemek mümkündür. 
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Ol ödün kaŋı kan inçe yarlıgkadı amrak ögüküm köŋlin neçük berteyin men… 

“Bunun üzerine (prensin) babası Han Ģöyle buyurdu: Sevgili yavrumun gönlünü nasıl 

kırarım?” (KP, 15) 

Ol ödün kaŋı kan yarlıg yarlıgkadı kim taluyka barayın tėser kiriŋler “O 

zaman, babası han buyurdu: Kimler okyanusa gideyim derlerse gelsinler…” (KP, 21) 

Kaŋı kan inçe tėp yarlıgkadı bir kiye amrak oglumın siziŋe tutuzur men esen 

tükel kelürüŋ tėp yarlıgkadı “Babası han (rehbere) Ģu buyruğu verdi: „Biricik sevgili 

oğlumu size emanet ediyorum. Onu sağ salim geri getirin‟ dedi. (KP, 23) 

Tėgin inçe tėp ötünti kaŋım kutı meni sever mü siz kaŋı ėllig inçe tėp 

yarlıgkadı amrak ögüküm… “Prens Ģöyle arz etti: HaĢmetli babacığım, beni seviyor 

musunuz? Babası Kral, Ģöyle buyurdu: Sevgili yavrum…” (KP, 13) 

Ol ödün maharıt ėlleg edgü ögli tėginig buşuşlug körüp inçe tėp yarlıgkadı 

amrak oglum… “O zaman Kral Maharıt, Ġyi DüĢünceli Prensin üzüntülü olduğunu 

görüp, ona Ģöyle buyurdu: “Sevgili oğlum,…” (KP, 12) 

Ay inilerim meniŋ bökünki kün ertiŋü kork<g>um belinlegüm kelir, inçe 

bolmazun kaltı bo arıg sėmek içinde kadır yavlak keyikler bar bolup, biz yokadguluk 

emgengülük bolmalım tėp, ikintisi tėgin inçe tėp tėdi, eşidü yarlıkazun ėçim a kim 

meniŋ bo et‟özümin esirkegüm idi kelmez,… “Ey küçük kardeĢlerim, benim bugün 

(içimde) çok korkum var, öyle olmasın (ki) bu orman içine vahĢi yabani hayvanlar 

var olup, biz (ise) yok olacak, eziyet çekecek(lerden) olmayalım. Ġkinci prens Ģöyle 

dedi: Lütfen dinle ağabeyim! Ki benim bu vücudumu hiç esirgeyesim 

gelmez,…”(AB, 90-98, 77-78)  

… ötrü ėlig beg aŋa ay buryuk a amrak atayım mahasatve kanta ermiş tėp 

ayıtu yarlıkadı… “…sonra hükümdar ona: “Ey kumandan, sevgili yavrum 

Mahasattva nasılmıĢ?” diye sordu. (AB, 442-445, 102) 

 

Yarlıka- fiilinin hitaplarda kullanımı ile alakalı Eski Uygur Türkçesi ile yazılmıĢ 

metinlerden alınan örneklerde de görüldüğü gibi bu fiilin kullanıldığı seslenmelerde 

yukarıdan aĢağıya doğru bir hitap söz konusudur. Örneklerde de bu fiilin ya 

hükümdar ya da prens tarafından onlardan alt statüde olanlara hitap edilirken 

kullanılığı görülmektedir. Ġlk iki örnekte yarlıka- asıl fiil olarak kullanılırken diğer 

örneklerde birleĢik fiil oluĢturmaktadır. BirleĢik fiillerin –U veya –(X)p zarf fiil 

ekinin birinci fiile eklenmesi ile oluĢturulduğu örneklerde görülmektedir. Emir kipi 
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ile çekimlenmese de emir vermek anlamını üzerinde taĢıyan fiil, kullanıldığında statü 

farklarını iĢaret etmektedir. 

 

Ötün- 

 Ötün- fiili de yarlıka- fiiline benzer bir niteliğe sahip olarak sosyal statüleri 

göstermeye yarayan fiillerdendir. Ötün- fiilinin anlamını Ölmez (2017: 533) „arz 

etmek, rica etmek, söylemek, bildirmek‟ olarak belirtmiĢtir. Erdal (2004: 528) ise 

fiilin „dua etmek, bir Ģeyi kibar bir Ģekilde yapmak‟ anlamlarına geldiğini 

belirtmektedir. Fiili „arz etmek, rica etmek‟ anlamları ile düĢünecek olursak ötün- 

fiili aslında yarlıka- fiilinin tam tersi niteliktedir. Çünkü alt statüde bulunan bir kiĢi 

üst statüye sahip birine seslendiğinde bir Ģeyin yapılmasını ondan arz ya da rica eder; 

emredemez ya da bir lütufta bulunamaz. Nasıl ki yarlıka- fiili üst statüye sahip olan 

birinin alt statüye sahip olana seslenirken tercih ettiği bir fiil ise ötün- fiili de alt 

statüde olan birisinin üst statüdeki birinden bir Ģey isterken kullandığı bir fiildir. Bu 

fiil, konuĢanın, üst statüde olana karĢı nezaket ve saygısını sunmasına imkân 

vermektedir. Yaylagül (2005: 156) “Alt katmandan bir kiĢi üst katmandan bir kiĢiden 

herhangi bir talepte bulunacaksa söylemlerinde, genellikle söylem sonunda olmak 

üzere, bazı özel fiiller kullanır. Bu fiiller yoluyla, konuĢmacı kendini alçaltarak 

dinleyiciyi yüceltmekte, böylece talebinin yerine getirilmesi için zemin 

hazırlamaktadır.” diye belirterek ötün- fiilini de Eski Türkçede bu amaçla kullanılan 

fiiller arasında göstermektedir. Bahsedildiği gibi gerek saygı ve nezaket sunmak 

gerek de muhatabını yüceltip bir Ģeyler talep edebilmek için bu fiil kullanılmaktadır. 

Aslında bugün de rica etmek ve arz etmek fiillerini kendimizden üst statüde bulunan 

birilerine seslenirken ya da dilekçeler gibi kurumlara yazılan yazılarda 

kullanmaktayız. Bu fiil ise Eski Türkçede de hem asıl fiil hem de yardımcı fiil 

görevinde ötün- Ģekli ile kullanılmıĢtır ve sosyal statüsü düĢük birinin sosyal statüsü 

yüksek olan birine yaptığı hitaplarda karĢımıza çıkmaktadır. 

Ötün- fiilinin runik harfli metinlerde hitaplarda kullanımı ile alakalı örnekler 

aĢağıdaki gibidir: 

Anta ötrö kaganıma ötüntüm ança ötüntüm tawgaç oguz kıtañ buçegü 

kawışsar kaltaçı biz özçe taşın tutmış teg biz yuyka erkli topulgalı uçuz ermiş yinçge 

erklig üzgeli uçuz ermiş yuyka kalın boslar topulguluk alp ermiş yinçge yogun bolsar 

üzgülük alp ermiş öŋre kıtañda bėrye tawgaçda kurıya kordanta yırya oguzda ėki üç 

biŋ sümüz kelteçimiz bar mu ne ança ötüntüm kaganım ben özüm bilge toñukuk 
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ötüntök ötünçümün ėşidü bėrdi köŋlüŋçe uduz tėdi. “Ondan sonra kağanıma  arz 

ettim. ġöyle söyledim: “Çin, Oğuz (ve) Kitan bu üçü bir araya gelirse (arada) 

kalacağız. Kendimizce dıĢarıyı tutmuĢ gibiyiz. Yufka iken delinmesi kolaymıĢ. Ġnce 

olanı koparmak kolaymıĢ, yufka kalın olursa delinmesi zormuĢ, ince yoğun olursa 

kopması zormuĢ. Doğuda Kitan‟dan, güneyde Çin‟den, batıda Hoten‟den, kuzeyde 

Oğuz‟dan iki üç bin (kadar) askerimiz var” bu Ģekilde (durumu) arz ettim. Kağanım 

(lütfedip), benim, Bilge Tonyukuk‟un arz ettiklerini iĢitiverdi (dikkate aldı), 

“(orduyu) bildiğin gibi sevk et” dedi.”   (OY, T1 G5-6-7-8, 107) 

Amtı beglerime tėr ermiş biz az biz tėyin alkınur ertimiz kanım şad ança 

ötünmüş “ „Biz azız deseydik mahvolurduk.‟ babam Ģad öylece arz etmiĢ. (OY, O 

D7-8, 124) 

Üç karlok lagzın yılka tokuz tatar <…>tokuz buryuk <…> bėş seŋüt kara 

bodun turuyun kaŋım kanka ötünti ėçü apa atı bar tėdi “Üç Karluk(lar) domuz 

yılında (747) Dokuz Tatar(lar) <…> dokuz komutan <…> beĢ general (ve) halk 

(önünde) ayağa kalkarak babam kağana (Ģöyle) arz ettiler: “Atalarımızın adı var” 

dedi (ler).”  (UY, Ta G4, 43) 

Yukarıda verilen örneklerde kullanılan ötün- fiili bu cümlelerde asıl fiil olarak 

kullanılmıĢtır. Yarlıka- fiilinin tam tersi olarak burada da alttan üste bir hitap olduğu 

görülmektedir. Yukarıdaki cümlelerin tamamında kağana hitap edilmektedir ve hitap 

etme durumu ötün- fiili ile ifade edilmiĢtir. Hitap sırasında saygılı bir Ģekilde kağanla 

konuĢulduğu ve söyleneceklerin iletildiği ifade edilmiĢtir. 

 

Eski Uygur Türkçesi ile yazılmıĢ metinlerde tanıklanan örnekler ise Ģunlardır:  

ol ödün agıçı ulugı kanka inçe ötünti teŋrim… “O zaman, hazine baĢkanı, 

hana Ģöyle arz etti: HaĢmetlim…” (KP, 14) 

antadata berü teŋrim yek kılınçıŋa anıg kılınçlıg şimnu ögümüzni 

sakınçımıznı azgurdukın arkun biligsiz ögsüz boltukumuz üçün kamag yaruk 

üzütlerniŋ töziŋe yıltızıŋa, arıg yaruk ezrua teŋrike neçe yazıntımız yaŋıltımız erser, 

yaruklı karalı teŋrili yekli tözi yıltızı ol tėdimiz erser tirgürser teŋri tirgürür, ölürser 

teŋri ölürür tėdimiz erser, ädgüg anıgag kop teŋri yaratmış ol tėdimiz erser, meŋigü 

teŋrilerig yaratıglı ol tėdimiz erser, hormuzra teŋrili şimnulı inili ėçili ol tėdimiz 

erser, teŋrim söde berü bilmetin teŋrike igideyü montag ulug çulvu sav sözledimiz 

erser mondag bo boşunçsuz yazok yazıntımız erser, teŋrim amtı men raymast ferzind 

ökünür men yazokda boşunu ötünür men manastır hirza, kutlug bars.  “O zamandan 
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beri tanrım, Ģeytanca davranıĢlarla günahkâr ġimnu aklımızı baĢımızdan aldıktan 

(sonra) düĢüncesiz, akılsız hale geldiğimiz için bütün aydınlık ruhların aslına (ve) 

temiz, aydınlık Ezrua tanrıya karĢı ne kadar günah iĢleyip hata yaptıysak; ıĢık ve 

karanlık, tanrı ve Ģeytanın esası birdir dediysek; diriltirse tanrı diriltir, öldürürse tanrı 

öldürür dediysek; iyiyi de kötüyü de tanrı yaratmıĢtır dediysek; ölümsüz tanrıları 

yaratan o dediysek; Hormuzta tanrı ve ġimnu kardeĢtir dediysek; tanrım ezelden beri 

farkında olmadan tanrıya yalan söyleyerek böylesine büyük küfürlerde bulunduysak 

(ya da) böylesine affedilmez günahlar iĢlediysek; tanrım Ģimdi günahlardan arınmayı 

diliyorum, Kutlug Pars.” (HU, 16-39, 79-80) 

Ay ulug ėlig beg busanu yarlıkamazun, iki tėgitler su esen teginür,‟en kiçigi 

mahasatve tėgin takı tapışu teginmäz tileyü teginürler tėp ötünti “Ey büyük 

hükümdar üzülmeyin lütfen, iki prens sağ salimdir, en küçüğü Mahasattva prens daha 

bulunamadı, aranıyor.”diye anlattı.” (AB, 418-423, 100) 

Tėgin inçe tėp ötünti kanlarınta çintemeni erdini bulsar bar “Prens Ģöyle arz 

etti: Ejderhaların Hanında çintamani mücevheri var,…” (KP, 21) 

… ne monı ėşidü birle ök ürküp beliŋlep ötrü ordoka kirip hatunka inçe tėp 

ötündi, hatun uka yarlıkadı mu erki,… “Bunu iĢitince (hizmetçi kız) korkup hemen 

saraya girip kraliçeye Ģöyle arz etti: “Kraliçe iĢittiler mi acaba,…” (AB, 390-393, 98) 

Tėgin kaŋı kanka inçe tėp ötünti ıglayu bu ne emgeklig yėr ermiş… “Prens 

han babasına, ağlayarak, Ģöyle arz etti: Bu ne çileli yermiĢ?” (KP, 12) 

Ötrü tėgin içgerü inçe ötüg bėrdi bu çımbudvıp yėr suvdakı baranas uluştakı 

kan oglı edgü ögli tėgin kelip… “Bunun üzerine, prens onlara, içerisi (sarayın içi) 

için Ģöyle bir rica iletti: „Bu Jambudvipa kıtasındaki Benares ülkesinin hanının oğlu, 

Ġyi DüĢünceli Prens, gelmiĢtir…” (KP, 32) 

Ötürü kaŋı ėlligke ötüg bėrdi talu ögüzke kireyin tėp “Sonra, sarayda kral 

babasına, Okyanus ırmağına gideyim mi? diye maruzatta bulundu.” (KP, 18) 

 

Eski Uygur Türkçesi ile yazılmıĢ metinlerde tanıklanan örneklerden ilkinde ötün- asıl 

fiil olarak kullanılmıĢtır. Diğer örneklerde ise ötün- fiili birleĢik fiil oluĢturarak 

kullanılmıĢtır. Son iki örnek hariç diğer örnek cümlelerde ötün- fiili, fiil+zarf-fiil 

eki+fiil Ģeklinde bir birleĢik fiil oluĢturmuĢtur. Son iki örnekte ise isim+fiil Ģeklinde 

oluĢturulmuĢ birleĢik fiil içerisinde, ötün- fiili yerine „rica‟ anlamındaki ötüg ismi ve 

bėr- fiilinin birlikte kullanılması ile oluĢturulmuĢtur. „Rica etmek‟ ya da „arz etmek‟ 

üst statüdeki birine karĢı kullanılan bir fiildir ve isteklerin yerine gelmesi için ya da 



83 
 

söylenecekler iletilirken saygı ve nezaketin ifadesi olarak kullanılır. Yukarıdaki 

örneklerde de ya Tanrı‟dan bir istekte bulunurken, ya da hükümdara, onun eĢine ya 

da prense yönelik yapılan hitaplarda saygının gösterimi için tercih edildiği 

söylenebilir. 

 

2.3. EDĠMBĠLĠMSEL SESLENME 

Burada edimbilimsel seslenmeler hakkında açıklama yapıp örnekler 

vermeden evvel edimbilimin ne olduğuna bakmak gerekmektedir. Amaç tabii ki 

edimbilim hakkında geniĢ kapsamlı bir açıklama yapmak değildir fakat bu 

seslenmeler hakkında örnekler gösterilmeden önce edimbilim hakkında bilgi sahibi 

olmak faydalı olacaktır.  

Edimbilim, Dilbilimi Sözlüğü‟nde (Ġmer, Kocaman ve Özsoy, 2011: 110) 

“Dil ve bağlam arasındaki iliĢkiyi açıklayan bilim dalı diye tanımlanmıĢ ve 

devamında dili kullanıcı açısından ele alan inceleme alanı olarak tanımlanabilir. Bu 

çerçevede genel olarak bağlamla ilgili konuları önemseyen bir dil inceleme 

yaklaĢımını yansıtır.” diye açıklanmıĢtır. Dilbilim çalıĢmaları öncelikle dilin 

yapısına, yani seslere onları oluĢturan kelimelere ve kelimelerle oluĢturulan 

cümlelere odaklanmakta sonrasında ise anlambilim baĢlığı anlatında bunların 

anlamları ile ilgilenmektedir. Kimi dilbilimciler edimbilimi anlambilim baĢlığı 

altında kabul etse de kimisi de dilbilim altında ayrı çalıĢma alanı olarak ele 

almaktadır. Dilbilim aslında daha somut olanla ve dilin yapısal özellikleri ile 

ilgilense de anlambilim dilin soyut tarafını oluĢturmaktadır. Bir sözcüğün anlamı o 

dilin konuĢurları tarafından bilinen ve anlaĢılan bir bilgidir ve tamamen zihindedir. 

Rastgele seçilmiĢ sesler anlamlı bir sözcük, sözcükler ise anlamlı bir cümle 

oluĢturamamaktadır. Cümlenin anlamlı olabilmesi için dilin konuĢurları tarafından 

bilinen bir düzen içinde kullanılıyor olması gerekmektedir. Edimbilim ise bu noktada 

devreye girmektedir. Kelimelerin muhataba ilettikleri, kelimelerin anlamlı bir Ģekilde 

dizilmesi ile oluĢturulmuĢ bir cümlenin anlattığı kadar değildir. AyĢe Eziler Kıran 

(2014: 727) edimbilimin neyle ilgili olduğunu “KonuĢurken ne yapıyoruz? Niçin 

kimi sözcükleri açıklama gereksinimi duyuluyor? Niçin kimi sözcükler, sözceler 

eğiĢik yorumlara yol açıyor? Nasıl oluyor da tersinlemeli, örtük anlatımlı, öznel… 

bir sözceyi anlayabiliyoruz?” sözleri ile belirtmiĢ ve edimbilimin bu sorulara yanıt 

aradığından bahsetmiĢtir.  
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Edimbilim aslında anlamlı bir cümle ile ifade edilmek istenenin ötesinde 

konuĢanın muhataba iletmek istediği örtük ileti ile ilgilenmektedir. Bunu anlamak 

için de konuĢmanın geçtiği ya da cümlenin kurulduğu bağlama, mekâna, zamana ve 

kiĢiler arasındaki iletiĢime bakılması gerektiğini savunmaktadır. Hülya AĢkın Balcı 

(2017: 558) “KonuĢmacının amacı, iletiĢim sırasında anlamın altında yatan niyeti 

takip etmektir. Sadece tümcenin veya sözcüğün anlamına bakarak anlamları açığa 

çıkarmak mümkün değildir. Bu yüzden konuĢma ve bağlam yoluyla anlamı 

algılamak ve çözümlemek de gerekir. Edimbilim bu aĢamada devreye girerek 

konuĢmaları, belirli bir zamanda, belirli bir yerde, belirli kiĢinin veya kiĢilerin ifade 

Ģekillerine göre incelemektedir.” cümleleri ile edimbilimin, görünen anlamın çok 

daha ilerisine geçerek psikolojik, kültürel, sosyal vb. birçok alan doğrultusunda 

konuĢmaları incelediğinden bahsetmektedir. Özetle bağlam, konuĢmanın yapıldığı 

yer, zaman, kiĢilerin iletiĢimi ve paylaĢımları gibi birçok faktör tamamen cümlelerin 

anlamını etkilemektedir ve görünen anlamdan çok daha fazlasını sunmaktadır.  

Cümlenin altında saklanmıĢ olan bu anlamın muhatap tarafından anlaĢılması 

beklenir. Edimbilim ise anlambilimin ötesine geçen bu anlam ile ilgilenmektedir. 

Yani, “edimbilimi, anlambilim teorisi tarafından inceleme alanı yapılmayan tüm 

anlam yönlerini araĢtırdığını söylemek yanlıĢ olmaz.” (AĢkın Balcı, 2017: 558) 

Bu yazıda bahsedilmek istenen ise edimbilimin inceleme alanına dâhil olan 

hitap ifadeleridir. Yukarıda hitaplarda kullanılan ve sosyal iliĢkilerin, sosyal 

mesafenin, statülerin ve hatta saygı durumunun yansıtıldığı hitap ifadelerinden 

bahsedilmiĢtir. Gerek bazı emir kipi, zamir ya da iyelik eki kullanımları gibi 

dilbilgisel kullanımlar ile gerek de sıfat, ünlem, fiil seçimi gibi bazı sözcüksel 

seçimler konuĢanın muhatabına hitabı üzerinde belirleyici olmaktadır ve dahası tüm 

bu yansıtılmak istenen durumları da konuĢanın muhatabına yansıtması için yardımcı 

olmaktadır. Fakat görünen yapısal değiĢiklikler veya kullanımlar dâhilinde bir hitap 

yapısı olmayan fakat hitap anlamı taĢıyan ifadeler de mevcuttur. KonuĢmanın geçtiği 

bağlam, muhatap ile konuĢan arasındaki iliĢki, belki konuĢanların birbirlerinin 

geçmiĢi hakkında sahip olduğu bilgiler gibi sebepler bu cümlelerin birer hitap ifadesi 

olduğunun anlaĢılmasına yardım etmektedir. Edimbilimin ise yapısal ve anlamsal 

olanın incelediğinin çok daha ötesine geçip bağlama odaklandığı ve görünen 

anlamdan daha fazlasını incelediği yukarıda söylenmiĢtir. Bu bağlamda yapı ve 

anlam bakımından cümleye tek baĢına bakıldığında hitap cümlesi olduğundan emin 

olunamayan cümlelerin edimbilimsel bir inceleme doğrultusunda hitap cümlesi olup 
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olmadığı anlaĢılacaktır. AĢağıda Eski Türkçe metinlerde tanıklanan edimbilimsel 

seslenme ifadelerine örnekler verilecektir. Burada verilecek olan örneklerde 

sözcüksel ve dilgisel bir seslenme iĢareti bulunmamaktadır, tamamen anlamdan bir 

seslenme ifadesi olduğu anlaĢılmaktadır. 

Runik Harfli metinlerde tespit edilen edimbilimsel hitap ifadeleri Ģunlardır: 

Süçig sawına yımşak agısıŋa arturup üküş türük bodun öltüg türük bodun 

ölsikiŋ bėrye çugay yış tögültün yazı konayın tėser türük bodun ölsikig “Tatlı sözüne, 

yumuĢak ipeğine kanıp Türk halkından birçoğunuz öldü. Türk halkı öleceksin. 

Güneyde Çugay (ormanlı) Dağları‟na, Tögültün Ovası‟na yerleĢeyim dersen, Türk 

halkı öleceksin.” (OY, KT G6-G7/ BK K5, 48-49/ 75) 

Bilig bilmez kişi ol sawıg alıp yagru barıp üküş kişi öltüg ol yėrgerü barsar 

türük bodun ölteçi sen ötüken yėr olorup arkış tėrkiş ısar neŋ buŋug yok ötüken yış 

olorsar beŋgü ėl tuta olortaçı sen türük bodun tokurkak sen açsık tosık ömez sen bir 

todsar açsık ömez sen antagıŋın üçün igidmiş kaganıŋın sawın almatın yėr sayu 

bardıg kop anta alkıntıg arıltıg anta kalmışı yėr sayu kop toru ölü yorıyur ertig  

“Bilgisiz (cahil) kiĢi(ler) o sözü (dikkate) alıp yakına varıp çok (sayıda) kiĢi öldünüz. 

O yerlere gidersen Türk halkı öleceksin. Ötüken topraklarında oturup kervanlar 

gönderirsen hiç sıkıntın olmaz. Ötüken (ormanlı) Dağları‟nda oturursan ebedî yurt 

tutup oturacaksın. (Ey) Türk halkı sen toksun. Açlık (ve) tokluğu düĢünmezsin. Bir 

doyarsan açlığı düĢünmezsin. Öyle olduğun için (seni) beslemiĢ kağanının sözlerini 

(dikkate) alman her yere gittin. Oralarda tamamen yok oldun, tükendin. Geri 

kalanlarınız her yere, yarı ölü yarı diri gidiyordunuz.”(OY, KT G7-G8-G9/ BK K5-

K6, 49/ 75-76) 

Kagan olorup yok çıgañ bodunug kop kuwratdım çıgañ bodunug bay kıltım az 

bodunug üküş kıltım azu bo sawımda igid bar gu “Tahta oturup yoksul halkı 

tamamen derleyip topladım. Yoksul halkı zengin ettim. Az halkı çoğalttım. Hiç bu 

sözümde yalan var mı?”  (OY, KT G9-G10, 49-50) 

türük amtı bodun begler bödke körügme begler gü yaŋıltaçı siz “ġimdiki Türk 

halkı (ve) beyleri, bu zamandaki (hâlihazırdaki) itaatkâr beyler sizler mi 

yanılacaksınız? (OY, KT G11, 50) 

üze teŋri basmasar asra yėr telinmeser türük bodun ėliŋin töröŋün kim artatı 

<…>ökün küregüŋün üçün igidmiş bilge kaganıŋın ėrmiş barmış edgü ėliŋe kentü 

yaŋıltıg yawlak kigürtüg yaraklıg kantan kelip yaña ėletdi süŋüglüg kantan kelipen 

süre ėletdi ıdok ötüken yėr <…> bardıg kurıgaru barıgma bardıg bardok yėrde 
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edgüg ol erinç kanıŋ suwça yügürti süŋüküŋ tagça yatdı beglik urı ogluŋ kul boltı 

eşilik kız ogluŋ kul boltı eşilik kız ogluŋ küŋ boltı “Yukarıda gök çökmezse, aĢağıda 

yer delinmezse Türk halkı! Yurdunu (ve) yasalarını kim bozabilirdi? <…> piĢman 

ol! Asi yaraılıĢlı olduğun için (seni) beslemiĢ bilge kağanına, her tarafa ulaĢmıĢ iyi 

(durumdaki) yurduna (karĢı) sen kendin hata ettin (ve) nifak soktun. (Böyle 

olmasaydı) silahlı (düĢmanlar) nereden gelip sizi dağıtabilecekti? Mızraklı 

(düĢmanlar) nereden gelip (sizi yurdunuzdan) sürebilecekti. Kutsal Ötüken yer <…> 

gittin. Batıya gidenleriniz gitti. Gittiğiniz yerlerde elde ettiğiniz Ģu kuĢkusuz: 

Kanlarınız su gibi aktı, kemikleriniz dağ gibi yığıldı. Beyliğe layık oğulların köle 

oldu, hanımefendiliğe layık kızların cariye oldu.” (OY, KT D22-23, 58) 

Köl tėgin yok erser kop ölteçi ertigiz “Köl Tegin olmasaydı hepiniz 

ölecektiniz.” (OY, KT K10, 67) 

Igar oglanıŋızda taygunuŋuzda yėgdi igidür ertigiz uça bardıgız teŋride 

tigirdekiçe <…> “Gözde çocuklarınızdan, gençlerinizden daha iyi besleniyordunuz. 

(Sonsuzluğa) uçup gittiniz (ebedi) gökte diricesine? <…>”(OY, KT G-D, 69) 

<…> edgü körteçi sen ewine kirteçi sen buŋsuz boltaçı sen <…>“ <…> 

iyilik göreceksin, obana gideceksin, sıkıntı çekmeyeceksin <…>” (OY, BK K14, 79) 

üze teŋri basmasar asra yėr telinmeser türük bodun ėliŋin törögin kim artatı 

udaçı erti türük bodun ertin ökün küregüŋün üçün igidmiş kaganıŋa ėrmiş barmış 

edgü ėline kentü yaŋıltıg yawlak kigürtüg yaraklıg kantan kelip yaña ėletdi sünüglüg 

kantan kelipen süre ėletdi ıdok ötüken yış bodun bardıg ilgerü barıgma bardıg 

kurıgaru barıgma bardıg bardok yėrde edgüg ol erinç kanıŋ ügüzçe yügürti süŋüküg 

tagça yatdı beglik urı ogluŋun kul kıltıg eşilik kız oglıŋun kün kıltıg ol “Üstte gök 

çökmezse aĢağıda yer delinmezse Türk halkı! Yurdunu (ve) yasalarını kim 

bozabilirdi? Türk halkı piĢman ol! Asi yaradılıĢlı olduğun için (seni) beslemiĢ 

kağanına, her tarafa ulaĢmıĢ iyi (durumdaki) yurduna (karĢı) sen kendin hata ettin 

(ve) nifak soktun. (Böyle olmasaydı) silahlı (düĢmanlar) nereden gelip sizi nasıl 

dağıtabilecekti? Mızraklı (düĢmanlar) nereden gelip (sizi yurdunuzdan) sürebilecekti. 

(Ey) Kutsal Ötüken (ormanlı) Dağları‟nın halkı! (buraları) bırakıp gittin. Doğuya 

gidenleriniz gitti. Batıya gidenleriniz gitti. Gittiğiniz yerlerde elde ettiğiniz Ģu 

kuĢkusuz: Kanlarınız ırmak gibi aktı, kemikleriniz ağ gibi yığıldı. Beyliğe layık 

oğullarını köle ettin, hanımefendiliğe layık kızlarını cariye ettin.   (OY, BK D18-19-

20, 86-87) 
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Yukarıda Orhun Yazıtları‟ndan alınmıĢ örnekler incelendiğine yukarıda bahsedilen 

hiçbir dilbilgisel veya sözcüksel hitap ifadesinin olmadığı görülmektedir. Orhun 

Yazıtları‟nın Türk halkına ve sonraki Türk devletlerine tavsiyelerde bulunmak ve 

dikkatli olmaları gereken konularda uyarmak amacıyla yazılığı bilinmektedir. Bu 

metinler ilk hitabet örneği olarak da kabul edilmektedir. Metinlerde Türk halkına 

hitap edilirken elbette bazı hitap formları kullanılmıĢtır fakat bu cümlelerin hitap 

cümlesi olduğunu tamamen bağlamdan ve kullanılan cümlelerden anlamaktayız. 

Örneğin, bu cümlede “türük amtı bodun begler bödke körügme begler gü yaŋıltaçı 

siz” Ģeklinde karĢıdaki biri ile konuĢur gibi muhataba soru sorulmakta ve ona hitap 

edilmektedir. Diğer cümlelerde ise yaĢanan olaylar hatırlatılmakta ve tavsiyelerde 

bulunulmaktadır. Bu cümlelerde hitap olduğu tamamen metnin üslubundan ve 

anlamdan anlaĢılmaktadır.  

 Edimbilimsel seslenmeler baĢlığı altında bahsedilebilecek bir diğer konu da 

Eski Türkçe metinlerde kullanılan esenlik ve yakarıĢ ifadeleridir. Yukarıda hitabın ne 

ve nasıl olduğu hakkında açıklama yapılırken bahsedilen iĢaretsiz seslenmeler 

arasında bu ifadeler de yer almaktadır. Aslında bugün Türkiye Türkçesi içerisinde de 

kullanılan bu tip ifadeler, üzerinde herhangi bir hitap iĢareti taĢımamasına rağmen 

Tanrı‟ya, kutsal bir güce ya da belli bir kiĢiye yönelik söylenen ifadelerdir. Örneğin, 

çeĢitli durumlar karĢısında söylenen “Hayırlı olsun, Allah korusun” gibi ifadeler 

bugün kullandığımız esenlik ve yakarıĢ ifadelerine örnek olabilir. Bu tip kullanımlar 

Eski Türkçe metinler içerisinde detespit edilmektedir. Erhan Aydın‟ın belirttiği gibi 

(2019: 16) “YakarıĢ ifadeleri esasen kutsal Gök‟e karĢı yapılmıĢ, özellikle de güç 

vermesi dilenmiĢtir. Esenlik dileme ifadeleri ise çok zaman, sefere çıkan askerlere 

hitaben söylenmiĢ, hatıra olarak da taĢa nakĢedilmiĢ bazen de iyi dileklerin 

sunulması amacıyla yazılmıĢtır.” Bu sözcükler bugün de kalıplaĢmıĢ ifadeler biçimde 

günlük konuĢmalarımızda sıkça yer verdiğimiz sözcüklerdir. Bu sözcükler biri ile 

konuĢurken, durum ve olaylar karĢısında söylenilen aslında bilinçli olarak hitap etme 

isteği sonucu ortaya çıkan kullanımlar değildir. Sadece durum ve olay karĢısında 

Tanrı‟ya yakarma ya da kiĢilere esenlik dileme amacıyla kullanılır. Bunların hitap 

olduğu ise edimbilimsel incelemeler sonucu anlaĢılabilir. Nihayetinde edimbilim 

cümlelerin görünen anlamını değil bağlam dolayısı ile ifade ettiği anlam üzerine 

çalıĢmaktadır. Bu sözcüklerin kullanımında doğrudan bir muhataba hitap edildiği 

düĢünülmese de aslında bir kiĢi için iyi dilekler sunma veya Tanrı‟ya yakarma gibi 

niyetlerle üzerinde hitap anlamı taĢıyan ifadelerdir.  
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Runik harfli metinlerde tanıklanan esenlik ve yakarıĢ ifadelerine örnekler 

aĢağıda verilmiĢtir: 

İç yėr eliki artzun “Ġç yer geyiği artsın!”  (YY, Abakan, 157) 

Tugdı turñaŋ artzun “Doğan turnanız çoğalsın” (YY, Abakan, 157) 

Yėrde yol bėriŋ “ Yeryüzünde talih verin?” ( UY, Hoyto-Tamır I, 74)  

<…> kut teŋri kutlug bolzun “<…> kut, (ebedi) gök kutlu olsun.”  (UY, 

Hoyto- Tamır VII, 76)  

Kut bulzun alı barzun “kut bulsun, alıversin” (UY, Hoyto-Tamır XVI, 80)  

Kutlug bolzun “kutlu olsun” ( UY, Hoyto- Tamır XIV, 79)  

Ben bitig bitidim kaya teŋr<i>ken kutlug boluŋ “Yazıt yazdım. Kutlu kaya 

(gibi) kutlu olun!” (UY, Arhanan 2, 91)  

Burada verilen örneklerin ilk üç tanesi yakarıĢ, sonraki dört örnek ise esenlik 

ifadesidir. „İç yėr eliki artzun‟ ve „Tugdı turñaŋ artzun‟ sözleri Tanrı‟ya güzel Ģeyler 

olması için yakınma ifadesi olarak kullanılan belki de kalıplaĢmıĢ bir söz grubudur. 

„Kut bulzun‟ ve „Kutlug bolzun‟ gibi kut sözcüğü ile oluĢturulmuĢ esenlik dileme 

ifadeleri ise yine sık tanıklanan ifadelerdir. Burada belli bir muhatap olmamasına 

rağmen bunların, bağlamdan anlaĢılacağı üzere bir hitap ifadesi olduğunu ve 

Tanrı‟dan mutluluk ve güzellikler dilendiğini söyleyebiliriz. Bu sebeple bunlar birer 

edimbilimsel seslenme ifadesidir denilebilir. Burada bu ifadelerin emir kipi ile 

çekimlenmiĢ olduğunu söylemek mümkün fakat burada doğrudan belli bir kiĢiye 

verilen bir emir söz konusu değildir. Dahası emir kipini, genelde üst statüde olan 

birinin alt statüde olan birine hitap ederken kullandığı belirtilmiĢtir. Bu bağlamda 

burada emir anlamından ziyade Tanrı‟dan güzellikler dileme ve isteme anlamı 

bulunduğu anlamdan ve bağlamdan görülmektedir.  
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SONUÇ 

Tüm anlatılanları toparlamak gerekirse, dilbilimin alt dallarından biri olan 

toplumdilbilimin çalıĢma alanı dâhilinde incelenmiĢ olan hitap baĢlığı altında 

insanların genel olarak bir muhataba yönelik söylediği ve ona ulaĢmasını istediği tüm 

sözlerin ve cümlelerin incelenebileceğini söylemek mümkündür. Bu cümleler genel 

olarak dilin konuĢulduğu toplumun değerlerini ve kültürel özelliklerini yansıtmakta 

olup tüm bunların ve bireysel değerlerin de süzgecinden geçerek dilin konuĢurlarınca 

kabul görmüĢ kullanımlardır. Bu sebepledir ki her toplumun hitap kullanımı da o 

toplumun değerlerine göre Ģekillenmektedir ve o topluma özgüdür. Tüm bunların 

ıĢığında, toplumdilbilimin (sosyolinguistik) bir yerde konuĢulan dili o toplumun 

özellikleri doğrultusunda incelemek gerektiğini, dil ile toplum arasında bir iliĢki 

olduğunu savunan dilbilim alanı olduğunu düĢünürsek hitap konusunu incelerken de 

bu alandan faydalanmak yerine olacaktır.  

Genel olarak bir toplumda birisine hitap etmenin tek bir yolu yoktur, dil bize 

birden fazla imkân sunmaktadır. Birine seslenirken sadece ismini kullanmak yaygın 

bir tercih olsa da isim ve soyisim birlikte ya da Ġngilizcede sık kullanılıyor olan 

sadece soyisimle hitap etmek de mümkündür. Bir kiĢiye bunların haricinde bir takma 

isim –dostum veya kanka gibi–  ya da kiĢisel bir özelliğine karĢılık gelen bir lakap ile 

de hitap edilebilir. KiĢinin sahip olduğu mesleki ya da sosyal unvanları –doktor, 

anne, kaptan gibi–  ya da kiĢiye yüklenen ve unvan kabul edilebilecek sıfat ve sevgi 

sözcükleri de seslenmelerde tercih edilebilir. Bununla beraber, hitap ederken bu 

unvanlar ve isimlerin birlikte kullanımı da mümkündür. Bunun haricinde kullanılan 

dillere özgü saygı sözcükleri de hitaplarda sık kullanılmaktadır. Örneğin, Türkçe için 

bir kadına „hanımefendi‟ veya bir erkeğe „beyefendi‟ diye seslenmek birçok kiĢinin 

sosyal hayat içerisinde tercih ettiği bir hitap Ģeklidir. Tüm bunların ötesinde 

muhatabı hakkında isim veya unvan gibi çeĢitli bilgilere sahip olmayan ya da 

kullanmak istemeyen bir kiĢi ona hiçbir hitap kullanımı ve dilbilgisel iĢaret 

olmaksızın da seslenebilir. Apartmanda karĢılaĢılan birine yalnızca „Günaydın‟ 

demek buna örnek olabilir. Burada herhangi bir hitap iĢareti yoktur ama belli bir 

muhataba yönelik söylenmiĢ olduğundan bir hitaptır. Ayrıca, hitap edecek kiĢiler 

çoğu kez dolaylı yoldan bir hitabı tercih ederek sadece dilinin cümle düzenine ve 

kullanımına bağlı olarak bir zamir kullanımını tercih edebilirler. Dilin dinamikleri 

içerisinde ve her dilde farklılık göstermek üzere muhataba hitap etmek için bunlar 
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gibi birçok seçenek vardır. Bu konuda hitap edenin tercihlerini belirleyen toplumsal 

değiĢkenler ve kabullerdir. Toplumsal hitapta değiĢikliğe sebep olan bu faktörler yaĢ, 

cinsiyet, statü, sosyal mesafe, hitabın gerçekleĢtiği ortam veya bireysel farklılıklar 

olarak belirtilebilir. 

Yazı boyunca açıklanmaya ve gösterilmeye çalıĢılmıĢ olan bir diğer husus ise 

hitapların saygı ifadesi taĢıyabildikleri ve toplumsal olarak saygı gösterilmesi gerekli 

görülen durumlarda bunun hitap ifadeleri aracılığı ile muhataba yansıtılabildiğidir. 

Bu durumda saygı ve nezaket gösteriminin de hitap kullanımlarını ve tercihlerini 

değiĢtirip etkilediğini söylemek mümkündür. Hitap sözcüklerinin seçimleri, nasıl 

seslenileceği ya da zamir seçimleri toplumsal değerler ve saygı gösterimi durumuna 

göre belirlenmektedir. Birçok dilde ikinci kiĢi zamirleri bu doğrultuda ĢekillenmiĢtir. 

Çokluk ikinci kiĢi zamiri bazı dillerde çokluk ifadesi dıĢında saygı gösterilen kiĢilere 

hitap edilirken de kullanılmaktadır, bazı dillerde ise bu saygı ifadesini karĢılaması 

için bu durumda kullanılmak üzere yeni bir zamir kullanımı tercih edilmiĢtir. 

Dolayısıyla dilin yapısına uygun olmak üzere fiil ve isim çekimleri de tercih edilen 

zamir doğrultusunda ĢekillenmiĢtir. Bu bağlamda, hitabı etkileyen yukarıda 

bahsedilmiĢ değiĢkenleri ve hitapların saygı ifadesi taĢıdıkları gerçeğini de 

düĢünürek hitap çeĢitlilikleri üzerine bir değerlendirme yapmak daha doğrudur. 

 YaĢ faktörü birçok toplum için hitap tercihlerini etkileyen önemli bir 

değiĢkendir. Birçok dil için aynı yaĢta olan birisine hitap ederken tercih edilen 

kullanımlar ile yaĢı büyük olan birisine hitap ederken kullanılan ifadeler aynı 

değildir. Genelde toplumlarda yaĢça büyük olan kiĢilere karĢı saygı gösterimi 

önemlidir. Bu sebeple, birçok kiĢi, yaĢıtı olan veya yaĢça kendinden küçük olan 

birine „sen‟ diye ya da ismi ile hitap ederken, yaĢı büyük olan bir muhataba „siz‟ diye 

ya da uygun olan bir unvan ile seslenmeyi tercih etmektedir. Hitap edilecek kiĢinin 

cinsiyeti de hitabı etkileyen önemli bir faktördür. Birçok toplum için bir kadın ve bir 

erkeğe hitap etmek aynı hitap tarzı ile mümkün olmayabilir. Çoğu kez bir erkek bir 

kadına hitap ederken, bir erkeğe olan hitabından daha saygılı bir form 

benimsemektedir. Hatta kimi toplumda evli ve evli olmayan kadınlara karĢı 

yapılacak hitaplarda bile farklılıklar gözlemlenebilir. Fakat toplumsal değiĢimler 

nasıl ki dilin dinamiklerini etkiliyorsa hitap formlarını da etkilemekte değiĢen ve 

farklılaĢan toplumsal görüĢler hitap formlarını da değiĢtirmektedir. Bu sebeple bugün 

birçok modern dilde bu ayrım ortadan kalkmaktadır. 
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 Hitap formları üzerinde en büyük etkiye sahip değiĢkenin sosyal mesafe 

olduğunu yapılan değerlendirmeler sonucunda söylemek mümkündür. Ġki kiĢi 

arasındaki sosyal mesafe az ise hitap sırasında daha samimi bir tarz benimsenmesi 

daha muhtemeldir. Fakat sosyal mesafe fazla ise daha resmi ve saygılı bir hitap tarzı 

tercih edilecektir. Ġki insan arasındaki tanıĢıklık, ortak paylaĢımların ve değerlerin 

fazlalığı aralarındaki sosyal mesafeyi azaltırken, sosyal mesafeyi arttıran en önemli 

faktör ise statüdür. Yapılan değerlendirmelerde belirtilmiĢtir ki hitap eden kiĢi 

kendisi ile aynı statüde olan birisine karĢı daha samimi bir hitap tarzı belirlerken 

statüsel olarak kendisinden üst olan birisine karĢı daha saygılı ve resmi bir hitap tarzı 

benimsemektedir. Sosyal mesafenin hitap ifadeleri üzerinde en büyük etkiye sahip 

olduğunun desteklenmesinin sebebi insan hayatı içerisindeki bütün insani iliĢkilerde 

belirleyici rol oynamasıdır. Örneğin, yaĢ ve cinsiyet hitap ifadelerini etkileyen 

önemli bir değiĢken olmasına rağmen bu değiĢkenlerin üzerine sosyal mesafe de bir 

değiĢken olarak eklendiğinde hitap Ģekillerinde farklılık yaratmaktadır. Nihayetinde 

hitap formları yalnızca bir değiĢkenin etkisi ile değil de birkaç değiĢkenin ortak etkisi 

sonucu Ģekillenmektedir. Aile içerisinde yaĢlı bir bireye seslenilirken yaĢı gereği 

daha resmi bir hitap tarzı benimsenmesi ön görülürken, sosyal mesafenin az oluĢu ve 

yakınlık konuĢuru, muhatabına hitap ederken daha samimi bir tarz tercih etmeye 

yöneltmektedir. Aynı durum cinsiyet değiĢkeni için de geçerlidir. Bir kadına hitap 

edilirken eğer hitap eden muhatabını tanımıyorsa daha resmi bir konuĢma tarzı 

benimseyecekken, yakınlığı olan bir kadına karĢı daha samimi bir uslupla hitap 

edebilir. 

 Toplum içerisinde sahip olduğumuz statüler tüm iliĢkilerde ve dolayısıyla da 

hitap tarzlarında ciddi bir etkiye sahiptir. Statüler, insanlar arasında sosyal mesafeyi 

arttırmakta ya da fazla olduğuna iĢaret etmektedir. Statüsel hitap değiĢiklikleri 

genelde hitabın gerçekleĢtiği ortama bağlı olarak da ortaya çıkmaktadır. ĠĢ yerleri, 

üniversiteler, okullar, toplantılar gibi daha resmi ortamlarda statüler ön plandadır ve 

hitaplar da buna göre Ģekillenmektedir. Bu ortamlarda uzun süredir tanıĢıklık var olsa 

bile statüsü yüksek olan birine karĢı hitap edilirken saygı ve resmiyet içeren bir hitap 

tarzı benimsenmektedir. Aile ve arkadaĢ ortamında ise statüsel farklar öne 

çıkmadığından bu ortamlardaki hitap tarzlarında genelde statü belirleyici değildir. 

Yine de günlük hayat içerisinde de kiĢinin sahip olduğu statüler kendine karĢı 

kullanılan hitap Ģeklini etkilemektedir. Doktor olan bir kiĢiye yalnızca hastanede 
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değil, hastane dıĢındaki hayatında da statüsünden dolayı saygı duyulup buna uygun 

hitap edilebilir. Toplum için önemli olan bir kiĢiye –hükümdar ya da yönetici gibi– 

sahip olduğu bu statüsünden dolayı toplumdaki diğer kiĢiler daha resmi ve saygılı bir 

hitap tarzı belirleyecektir. Bu hususta toplumun kabulleri ve değer yargıları da 

belirleyici rol oynamaktadır. 

 Tüm bu değiĢkenler hakkında belirtilenler genel olarak birçok toplumda var 

olan ortak kabullerdir. Toplumun ötesinde bireyin kendi düĢünce ve tercihleri de 

hitap seçimlerini Ģekillendirmektedir. Bireyin içsel kararları, kendi doğruları veya 

hitap edeceği kiĢiye karĢı beslediği duygu ve düĢünceler, onu birisine karĢı hitap 

ederken resmi ya da saygılı olup olmama konusunda yönlendirmektedir. Genelde 

toplumsal değerler ile uyumlu bir hitap tarzı benimsenmesine rağmen bazen bu 

faktör de bireylerin hitap tarzı seçimlerinde etkili olan bir değiĢkendir.  

 ÇalıĢmanın amaçlarından biri olarak hitap konusunda edinilen tüm bu 

değerlendirmeler ıĢığında, Eski Türkçe metinleri hitap konusu hakkında incelemek 

gerekirse yüzyıllar önceye ait metinler olmasına rağmen benzer çıkarımları yapmak 

ve benzer kullanımları görmek burada da mümkündür. Runik harfli metinler ve eski 

Uygurca metinler incelendiğinde yaĢ, statü, sosyal mesafe gibi değiĢkenlerin burada 

da hitaplar üzerinde belirleyici olduğu söylenebilir. Yine hitap ifadeleri bu 

metinlerde de saygı, sevgi ve nezaket ifadelerini üzerinde taĢımakta ve muhataba 

yansıtmaktadır. Runik harfli metinler ve Eski Uygurca metinlerden alınan örnek 

cümleler üzerinde görüldüğü ve açıklanığı gibi bu dönemde de dilbilgisel, sözcüksel 

ve edimbilimsel olarak birçok hitap kullanımı ile karĢılaĢılmaktadır. 

 Dilbilgisel seslenmeler içerisinde değerlendirilen çokluk ikinci kiĢi zamir 

tercihi Eski Türkçe metinlerde de saygı ifadesi taĢımaktadır. Günümüz 

kullanımından farklı olarak özellikle de Eski Uygur Türkçesi ile yazılan metinlerde, 

çokluk ikinci kiĢi zamirinin hitaplarda hem çokluk hem saygı anlamı ifade eden 

kullanımlarda tercih edilmesindense yerine yeni bir zamir kullanılarak, çokluk 

anlamı ifade edilmek istendiğinde „siz‟, saygı anlamı ifade edilmek istendiğinde ise 

„sizler‟ kullanımına yönelinmiĢtir. Haliyle isim ve fiil çekimleri de bu doğrultuda 

ĢekillenmiĢtir. Yani metinlerde yer alan hitap cümlelerine saygı duyulan bir kiĢiye 

hitap ederken „siz‟, saygı ifadesi gerekmeyen ve bir çoğunluğa hitap edildiğinde ise 

„sizler‟ zamirinin kullanıldığı görülmektedir. Yine, hitap cümlelerinde iyelik eki 
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tercihleri önemli bir yere sahiptir. Teklik birinci Ģahıs iyelik eki ile yapılan hitaplar 

sahiplenme dolayısı ile kazanılmıĢ bir saygı ifadesi taĢımaktadır. ÇeĢitli sosyal 

değiĢkenler dolayısı ile yani yaĢça büyük olan ya da statüsü yüksek olan bir kiĢiye 

hitap edilirken, hitap sözcüğünde teklik birinci Ģahıs iyelik ekinin getirildiği ve 

bunun saygı ve nezaket ifadesi olduğu görülmektedir. Bununla beraber metinlerde 

emir kipi kullanımlarının da tam tersi bir Ģekilde tercih edildiği anlaĢılmaktadır. 

Statüsel olarak yukarıda olan konuĢanın kendisinden aĢağı statüde olanlara karĢı 

yaptığı hitaplarda emir kipi kullanımına daha çok yöneldiği örneklerde 

görülmektedir. Bu bağlamda, Eski Türkçe metinlerde sosyal değiĢkenlere bağlı 

olarak hitapların Ģekillenip çeĢitlenmesinde ve saygı gösterimi konusunda dilbigisel 

bazı kullanımların tercihi hitap ifadelerinde önemli bir yere sahiptir. 

 Bunun dıĢında Eski Türkçe metinlerde sözcüksel hitap ifadeleri de dikkat 

çekicidir. Ünlemler elbetteki seslenmelerde tercih edilen önemli bir sözcük türüdür. 

Yapılacak hitabın, muhatabın dikkatini daha çok çekmesini sağlamak ve hitap 

anlamını kuvvetlendirmek için Eski Türkçede kullanılan hitap ifadelerinde ki 

özellikle runik harfli metinlerde sıkça kullanılmaktadır. Bunun dıĢında, sosyal 

değiĢkenlere bağlı olarak sıfat kullanımları ile yapılan hitaplar da dikkat çekicidir. 

Statüsü yüksek veya yaĢça büyük birine saygı göstermek için onu yüceltici ve 

onurlandırıcı sıfatlar ile muhataba seslenilirken; statüsel farklılık olmayan, sosyal 

mesafenin az olduğu kiĢilere sevgi ve nezaket ifadesi olarak kullanılabilecek ve bu 

anlamı taĢıyan sıfatlar ile seslenilmektedir. Dahası bazı hitap ifadelerinde sıfatların 

ya da sıfat ve ismin birlikte kullanıldığı durumlarda isimlerin iyelik eki de alarak 

muhataba yansıtılan saygı anlamının kuvvetlendirilmek istendiği görülmektedir. 

Yine Köktürkçe ve Eski Uygurca metinlerde hitap ifadelerinde sosyal değiĢkenlerin 

sebep olduğu farklılıkları yansıtmak için fiil kullanımından da faydalanılmaktadır. 

Statüsel olarak üstte olanın altta olana hitap ederken kullandığı ya da statüsel olarak 

altta olanın üstte olana seslenmek için kullanmayı tercih ettiği belli fiillerin dilde var 

olduğu metinlerden anlaĢılmaktadır. Bu fiillerin kullanımının doğrudan sosyal 

statüleri iĢaret ettiğini, aĢağıda olanın yukarıda olana hitap ederken kullandığı bu 

fiillerin muhatabı yüceltme ve saygı gösterme anlamı taĢıdığını, yukarıda olanın 

aĢağıda olana kullandığı fiillerin ise isteğinin yerine getirilmesini nazik bir Ģekilde 

talep ettiği anlamına geldiğini söylemek mümkündür. 
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 Runik harfli metinlerde ve Eski Uygurca ile yazılmıĢ metinlerde karĢılaĢılan 

hitap biçimlerinden birisi de edimbilimsel seslenmelerdir. Edimbilim yine dilbilimin 

altında yer alan inceleme alanlarından birisidir ve dilin, kullanıldığı bağlam 

içerisinde değerlendirilmesi gerektiğini savunmaktadır. Gelecek nesillere tavsiye ve 

bilgi vermek niteliğinde taĢa yazılmıĢ runik metinler ve genelde halka dini konuları 

öğretmek ve bilgi vermek amacıyla yazılmıĢ olan Eski Uygurca metinler dâhilinde 

düĢünülürse, bu metinlerde hitap ifadelerine sıkça rastlanılması muhtemeldir. Bu 

bağlamda, yukarıda bahsedilen hitap kullanımlarından bağımsız olarak hiçbir iĢaret 

veya sözcük olmamasına rağmen anlamsal olarak incelendiğinde ve bağlama 

bakıldığında hitap anlamı taĢıyan kullanımlar ile bu metinlerde karĢılaĢmak 

mümkündür.  

 Genel olarak belirtilebilir ki her dil için, hitap kullanımları üzerinde etkili 

olan ve kendisine özgü belli toplumsal değiĢkenler mevcuttur ve bu değiĢkenler 

kendilerini belli kullanım Ģekilleri ile göstermektedir. Bu sosyal değiĢkenlerin hitap 

kullanımlarına nasıl yansıtılacağı ya da saygı ve nezaket ifadesinin hitaplarda nasıl 

yer alacağı dilin kendi dinamikleri içinde belirlenmektedir. Eski Türkçede kullanılan 

hitap ifadelerinde de belli toplumsal değiĢkenler belirleyici olmakta ve bu ifadeleri 

çeĢitlendirmektedir. Hem toplumsal değiĢkenlerin sebep olduğu farklılıklar hem de 

saygı ifadesinin muhataba gösterilmesi Eski Türkçede karĢılaĢılan hitap ifadelerinde 

farklı kullanım Ģekilleri ortaya çıkarmıĢtır.  
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